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We watch

And we are always here.

Вступление

Меня зовут Дэвид Тальбот.

Кто-нибудь из вас помнит меня в те времена, когда я был Главой Ордена Таламаска, Ордена исследователей паранормальных явлений, чьим девизом была фраза «Мы бдим и мы всегда рядом»?

В этом девизе есть какой-то шарм, не правда ли?

Таламаска существует более тысячи лет.

Я не знаю, как был основан Орден. Я даже не знаю все его тайны. Однако я знаю, что большую часть своей смертной жизни я посвятил служению ему. 

В лондонской Обители Таламаски Вампир Лестат впервые предстал передо мной. Он просто вошел  ко мне в кабинет одной зимней ночью, чем абсолютно застал меня врасплох.

Я сразу понял, что одно дело – читать и писать о сверхъестественном, но совсем другое – видеть это своими глазами.

Но это было очень давно.

Сейчас у меня новое тело.

И это тело было изменено могущественной кровью Вампира Лестата.

Я  один из самых опасных вампиров, и один из тех, кто вызывает наибольшее доверие. Даже утомленный жизнью вампир Арман поделился со мной историей своей жизни. Может быть, вы читали его биографию, которую я недавно издал.

Когда Арман закончил свой рассказ, Лестат очнулся от глубокого сна в Новом Орлеане, чтобы послушать прекрасную и соблазнительную музыку, аккомпанирующую рассказчику.

Музыка снова ввела его в мертвый сон, когда он еще раз укрылся в здании женского монастыря, чтобы улечься на пыльный мраморный пол. 

В то время Новый Орлеан стал местом паломничества для многих вампиров - бродяг, пройдох, молодых глупцов, пришедших, чтобы хоть мельком увидеть Лестата, казавшегося таким беспомощным. Они были угрозой для смертных. Они раздражали Старейших из нас, стремившихся скрыть тайну нашего пребывания в монастыре и охотиться, оставаясь незамеченными.

Этих захватчиков уже нет.

Некоторых уничтожили, других просто напугали. А что до Старейших, пришедших облегчить страдания спящего Лестата, то они уже давно вернулись к своим одиноким странствиям.

И в начале этого повествования только мы трое остаемся в этом городе. Спящий Лестат и мы, его верные создания – Луи де Пон дю Лак и ваш автор, Дэвид Тальбот.
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« ПОЧЕМУ ТЫ просишь меня об этом?»

Она сидела за мраморным столом напротив меня, спиной к открытым настежь дверям кафе.

Она отреагировала на мой внешний вид, как на величайшее из чудес. Но моя просьба отвлекла ее: она больше не таращилась на меня, она смотрела прямо мне в глаза. 

Она была высокой и стройной. Никогда ее длинные темно-каштановые волосы не стесняла ни одна прическа, только кожаный шнурок, как и сейчас, удерживал сзади пряди челки, чтобы они не лезли в глаза. В аккуратных ушах она носила большие золотые кольца, и ее мягкая белая летняя одежда навевала мысли о чем-то цыганском, наверное, из-за красного шарфа, повязанного на поясе широкой юбки из хлопка.

«И сделать такое для такого существа?» — спросила она тепло, без тени злобы, нет, но это показало, что она не скроет ничего, даже за этим  вынуждающе ровным голосом. «Вызвать дух, который может переполнять злоба и желание отомстить, сделать это ты просишь меня, для Луи де Пон дю Лака, который сам уже давно не относится к живым?» 

«А кого я еще мог бы попросить, Меррик?» ответил я.  «У кого еще хватит на такое сил?» Я произнес ее имя просто, в американском стиле, хотя много лет назад, когда мы встретились впервые, она представилась как Меррик, ударение на «и», с легким оттенком старомодного французского. 

Из кухни донесся грубый звук, скрип дверных петель в крайне запущенном со-стоянии.  Призрак официанта в засаленном переднике вдруг явился перед нами, шаркая ногами по пыльным плитам пола.

«Ром», сказала она. «Св. Джеймс. Принесите бутылку».

Он пробормотал что-то так невнятно, что даже я со своим вампирским слухом не смог разобрать. Шаркая, он снова оставил нас одних в слабо освещенной комнате с дверьми, открытыми нараспашку на Rue St. Anne. 

Это была та часть Н.О., где находятся виноградники и делают вино, маленькое заведение. Над нашими головами лениво работали вентиляторы, а пол не мыли уже лет сто.

Мягко сгущались сумерки, и воздух был наполнен ароматами квартала и сладостью весны. Просто замечательно, что она выбрала такое место для встречи, и что в такой прекрасный вечер в нем почти не было посетителей.

Ее взгляд был спокоен, как никогда, но мягок.

«Луи де Пон дю Лак мог бы увидеть призрак», задумчиво произнесла она, «если он еще не достаточно страдает».

Не только ее слова выражали симпатию, но еще и тон, низкий и интимный. Ей бы-ло жаль его.

«О, да», она не  позволила мне и слова вставить. «Мне очень его жаль, и я знаю, как безнадежно он жаждет снова увидеть мертвого ребенка-вампира». Она задумчиво подняла брови. «Ты приходишь, называя легендарные имена. Ты раскрываешь свое существование, ты становишься чудом, и ты так близко, и просишь сделать такое…». «Так сделай же это, Меррик, если это не принесет тебе вреда», попросил я. «Я здесь не для того, чтобы ты пострадала. Бог тому свидетель. Ты это знаешь».

«А что принесет эта встреча твоему Луи?» спросила она медленно, взвешивая каждое слово. «Призрак может наговорить ужасные вещи тому, кто его вызывает, а это призрак чудовищного ребенка, убитого такими же, как она. Ты просишь о величайшем вызове духа в истории, и в то же время это может обернуться катастрофой».

Я кивнул. Все сказанное было правдой.

«Луи одержим этой идей», сказал я. «И у него было достаточно времени, чтобы сформулировать все причины этой одержимости. Теперь он не может думать ни о чем другом».

«И что будет, если я воскрешу ее из мертвых? Ты думаешь, это решение всех его проблем и страданий?» 

«На это я бы не надеялся. Я не знаю, к чему это приведет. Но, в сравнении с той болью, с теми страданиями, которые он испытывает сейчас, все, что угодно, пока-жется спасением. Конечно, я не имею права просить тебя об этом, я даже на встречу с тобой права не имею.

«В конце концов, мы все связаны - Таламаска, Луи, я. И, конечно, Вампир Лестат. Благодаря Таламаске Луи де Пон дю Лак услышал о появлении призрака Клодии. От одной из наших агентов, Джесс Ривз – ее дело ты можешь найти в архивах». «Да, я знаю эту историю», ответила Меррик. «Это случилось на Рю Рояль. Ты отправил Джесс Ривз обследовать дом, в котором когда-то жили вампиры. И она вернулась с кучей сокровищ – доказательств того, что Клодия, дитя вампиров, жила там».

«Все так и было», заметил я. «Было ошибкой отправлять туда Джесс. Она была слишком молода. Она никогда…». Я долго не мог подобрать подходящие слова. «Джесс никогда бы не восприняла это так, как ты».

«Люди читают об этом в книгах Лестата и думают, что это забавно», задумалась Меррик, «этот дневник, еще там были четки, не так ли, и старая кукла. И эти вещи хранятся у нас, да? Они в английской Обители Ордена. Тогда у нас еще не было Обители в Луизиане. Ты самостоятельно отнес их в подвал».

«Так ты выполнишь мою просьбу?» спросил я. «Ты сделаешь это? Да, ты сможешь, я в этом уверен».

Она еще не была готова дать мне ответ. Но мы уже продвинулись довольно далеко, она и я.

Как же я по ней скучал! Это было даже мучительней, чем я мог себе это представить, снова говорить с ней, уже однажды простившись. Но я с большим удовольствием отметил, как она изменилась: ее французский акцент совсем исчез, и ее можно было принять за англичанку, и это после долгих лет учебы в разных странах. Какое-то время она провела и в Англии, вместе со мной.

«Ты знаешь, что Луи тебя видел», мягко вставил я. «Ты знаешь, что он отправил меня поговорить с тобой. Ты знаешь, что он прочитал твою силу через предупреждение в твоих глазах?»

Она не ответила.

«Я видел истинную ведьму», сказал он мне при встрече. «Она меня не боялась. Она сказала, что у нее хватит сил защитить себя, если я не уйду». Она кивнула с очень серьезным видом.

«Да, это правда», она ответила, не дыша. «Он нарочно напросился на встречу, ты считаешь». Она нехотя роняла слова. «Но я видела его много раз. В первый раз, когда я заметила его, я была еще ребенком, и только сейчас я говорю об этом с тобой».

Я был очень удивлен. Я должен был чувствовать, что когда-нибудь она меня очень удивит.

Я чрезвычайно ей восхищался и гордился. Я не мог этого скрыть. Я любил ее за простой внешний вид: белая хлопковая блуза с широким воротником и обычными короткими рукавами и черные бусы на шее. 

Глядя в ее зеленые глаза, я вдруг устыдился своего поступка. Я встретился с ней. Луи не заставлял меня приближаться к ней. Я сделал это по своей собственной инициативе.  Но я не собираюсь начинать свое повествование, все еще умирая со стыда.

Я скажу только, что мы с ней были больше чем компаньоны. Мы были как учитель и ученик, я и она, почти любовники, однажды, на определенном этапе. Таком коротком этапе…

Она пришла к нам еще девочкой, потерянный потомок клана Мэйфейр, африкано-американской ветви этой семьи, ведущей род от белых ведьм, о которых она едва ли знала, создание исключительной красоты, босоногий ребенок, который вошел в луизианскую Обитель и сказал: «Люди, я о вас слышала, вы мне нужны. Я вижу то, чего нет. Я говорю с мертвыми».

Это случилось почти двадцать лет назад, так мне казалось.

Я был Верховным Главой Ордена, вел жизнь мягкого, внимательного руководителя со всеми ее плюсами и минусами. Телефонный звонок разбудил меня посреди ночи. Это был мой друг и бывший одноклассник, Эрон Лайтнер. 

«Дэвид», сказал он, «Ты просто обязан приехать. У нас тут невероятный случай. Это ведьма такой силы, что ее просто нельзя описать словами. Дэвид, приезжай скорее…»

В те дни не было никого, кого я уважал больше, чем Эрона Лайтнера. За всю свою жизнь я любил трех существ, среди людей и вампиров. Один из них – Эрон. Другим был, да и есть, Вампир Лестат. Он подарил мне мир, полный чудес и открытий, и навсегда сломал мою смертную жизнь. Он сделал меня бессмертным и очень сильным, одиночкой среди других вампиров.

А третьей была Меррик Мэйфейр, хотя именно ее я изо всех сил старался забыть.

Но мы сейчас говорим об Эроне, моем старом друге Эроне с волнистыми седыми волосами, быстрыми серыми глазами и созданными для юга костюмами в белую и голубую полоску. Мы говорим о ней, в то время еще ребенке Меррик, которая казалась нам такой же экзотичной, как буйная тропическая флора и фауна ее родины.

«Хорошо, дружище, я выезжаю, но неужели нельзя было подождать до утра?»  Я вспомнил, каким скучным тоном я это проворчал, и как от души засмеялся Эрон.

«Дэвид, что с тобой там случилось, старик?» отреагировал он. «Не говори, чем ты сейчас занимаешься, я сам тебе скажу. Ты засыпаешь над какой-нибудь книгой века, скажем, девятнадцатого о призраках, что-нибудь умиротворяющее и успокаивающее. Дай угадаю: автор – Сабина Баринг-Гулд. Да ты не выходил из Обители шесть месяцев, не так ли? Даже чтобы перекусить в городе. Не отрицай, Дэвид, ты живешь так, словно твоя жизнь кончена».

Я рассмеялся. Эрон говорил таким мягким голосом. Я читал не Сабину Баринг-Гулд, но вполне мог бы. По-моему, это был рассказ о сверхъестественных существах Элджернона Блэквуда. И Эрон был абсолютно прав насчет времени, которое я не выходил за священные стены Обители. 

«Где же страсть, Дэвид? Где чувство ответственности?» Эрон надавил. «Дэвид, эта девочка – ведьма. Думаешь, я бросаюсь словами? Забудь на секунду, из какой она семьи и все, что мы о них знаем. В ней есть кое-что, что поразило бы самих Мэйфейров, хотя они о ней и не узнают, если мое мнение хоть что-то значит. Дэвид, эта девочка призывает духов, и они не могут ей сопротивляться. Открой Библию. Это Аэндорская Ведьма. А ты ведешь себя так же странно, как Дух Самуила, которого Ведьма пробудила от смертного сна. Немедленно выметайся из постели, ты должен быть уже по ту сторону Атлантики! Ты мне нужен ЗДЕСЬ и СЕЙЧАС!»

 Ведьма из Аэндора. Мне не нужно было открывать Библию. Каждый член Таламаски и без того помнил эту историю наизусть.

Царь Саул, опасаясь мощи филистимлян, перед ужасающей битвой идет к «прорицательнице и вызывательнице душ усопших» и просит воскресить Пророка Самуила из мертвых. «Зачем тревожишь меня, нравоущениями тешить?» - требует ответа призрачный Пророк, и предсказывает смерть Царю и его сыновьям на следующий день. 

Ведьма из Аэндора. И так я всегда мысленно называл Меррик, независимо от того, насколько близкими мы стали потом. Она была Меррик Мэйфейр, Аэндорская Ведьма.  Время от времени я называл ее так в неофициальных письмах и часто в записках.

В начале она была просто чудом. Со сборами, упаковкой вещей, полетом в Луизиану, пешим путешествием в Дубовую Гавань - превосходную плантацию, ставшую нашим убежищем вне Н.О. на старой  River Road - мне очень помог Эрон. Все это было, как во сне. В самолете я перечитал свое старое исследование: сыновья царя Саула пали в битве. Сам Саул упал на свой собственный меч. Сомневался ли я? Свою жизнь я посвятил Таламаске, но еще до начала обучения я сам видел и управлял духами. Это не были призраки, понимаете ли. Они были безымянными, бестелесными, и являлись передо мной согласно именам и ритуалам бразильской магии Кандомбле, в мир которой я так безрассудно погрузился в молодости.

Но эту силу я не развивал, она просто заснула во мне в то время, как все силы требовались на обучение в Таламаске и преданность остальным. Я оставил тайны Бразилии в обмен на еще более чудесный мир архивов, реликвий, библиотек, организации и обучения, погружения других в пыльное почтение перед нашими методами и аккуратными способами исследований. Таламаска была такой огромной, древней, принимая в свои любящие объятия. Даже Эрон не мог раскрыть природу моих старых способностей, не тогда, хотя и в те времена в его силах было очень многое. Я бы понял эту девочку, потому что она была такой. 

Шел дождь, когда мы достигли Обители; наша машина нырнула в огромную дубовую аллею, которая вела от дороги с дамбы к необъятным двойным дверям. Каким зеленым был этот мир даже во тьме! Скрещенные ветви дубов погружались в высокую траву. Кажется, длинные серые полосы испанского мха касались крыши машины.

Из-за грозы в эту ночь не было света, сказали они мне.

«У этого места есть свое очарование», поприветствовал меня Эрон. У него уже тогда были седые волосы, совершенный джентльмен, вечно естественный, почти милый. «Словно возвращает тебя на десяток лет назад, правда?»

Только масляные лампы и свечи освещали огромные квадратные комнаты. Я заметил мерцание в окне над входом, когда мы приблизились. Фонари качались от ветра в огромных коридорах, пересекающих первый и второй этажи отличного квадратного дома.

Перед тем, как войти, я задержался, не обращая внимания на дождь, чтобы осмотреть снаружи чудесный тропический особняк, и был впечатлен его простыми колоннами. Когда-то на мили вокруг был сахарный тростник; за клумбами позади дома до сих стояли здания, цвет которых из-за ливня невозможно было определить, в которых раньше жили рабы. 

Она подошла ко мне, босая, в платье цвета лаванды с узором из розовых цветов,  вряд ли ведьма.

Ее глаза не могли бы быть еще таинственней, даже если бы ей накрасили глаза, как индийской принцессе. Радужная оболочка была зеленой, а по краям была темнее -  почти такой же черной, как зрачок. Удивительные глаза, еще больше жизни и цвета им придавала кремового оттенка кожа. Ее волосы были зачесаны назад, а изящные руки просто опущены вниз. Она показалась очень простой в общении. 

«Дэвид Тальбот», обратилась она ко мне почти формально. Меня очаровала интимность ее мягкого голоса.

Они не смогли отучить ее от привычки ходить босиком. Это выглядело ужасно соблазнительно, босые ноги на шерстяном ковре. Она выросла в деревне, подумал я, но нет, они сказали, это был всего лишь старый полуразрушенный квартал Нового Орлеана, где  больше не было тротуаров, и за открытыми всем ветрам домами никто не ухаживал, и цветущий ядовитый олеандр вырастал размером с деревья. 

Она жила там со своей крестной, Великой Нананной, ведьмой, которая обучила ее всему, что она знала. Ее мать, могущественная провидица, известная мне под именем Холодная Сандра, влюбилась в исследователя. Отца она не помнила. Она никогда не ходила в настоящую школу.

«Меррик Мэйфейр», мягко произнес я и обнял ее.

Для своих четырнадцати лет она была довольно высокой, с красивой формы грудью под простым платьем из хлопка, мягкие сухие волосы свободно лежали на спине. Она бы показалась испанской красавицей любому, кто не знаком с этим причудливым южным миром, где история рабов и их свободных потомков была полна различных альянсов и романтических связей. Но любой орлеанец увидел бы в ней примесь африканской крови по коже цвета кофе со сливками.

Определенно, когда я наливал сливки в крепкий кофе с цикорием, который они мне дали, я понял те слова.

«Все мои люди окрашены», сказала она своим французским голосом. «Те, которых принимают за белых, уезжают на север. Это всегда происходило, и будет происходить. Они не хотят, чтобы Великая Нананна их навещала. Они не хотят, чтобы кто-то узнал. Я бы тоже смогла сойти за белую. Но как же семья? Как же все, что передают потомкам? Я бы никогда не оставила Великую Нананну. Я здесь только потому, что она отправила меня к вам».

Она приняла позу искусительницы, когда сидела там, маленькая для огромного кресла, обитого кроваво-красной кожей. На лодыжке была мучительно золотая цепочка, другая, с маленьким бриллиантом, на шее.

 «Видите эти фотографии?» спросила она, приглашая взглянуть. Они хранились в коробке из-под туфель, лежавшей у нее на коленях. «В них нет ведьмовства. Если хотите, можете взглянуть».

Она разложила их на столе передо мной. Дагерротипы – совершенно четкие снимки на стекле, каждый в  рассыпающемся от старости маленьком чехле, богато украшенном узорами из цветов или виноградных лоз. Все вместе, они могли раскрываться и закрываться на застежку, как маленькая книжка.

«Они сделаны в 1840-х», пояснила она, «и это все наши люди. Один из членов нашей семьи делал эти фотографии. Его считали хорошим фотографом. Его любили. Он оставил несколько историй – я знаю, где они. Они написаны очень красивым подчерком. Они в коробке, на чердаке дома Великой Нананны».

Она передвинулась на краешек кресла, колени выглядывали из-под плохо сделанного рубца на подоле платья. Волосы отбрасывали множество теней за спиной, красиво обрамляя лицо; лоб был гладким и высоким. Несмотря на то, что ночь была прохладной, в камине горел огонь, комната с книжными полками и разными греческими скульптурами была уютной, а воздух в ней – ароматным. Все располагало к магическим чарам.

Эрон наблюдал за ней с гордостью и неугасающим интересом и заботой.

«Видите, это все – мои люди былых дней». Она, возможно, раскрывала нам свои карты, свои тайны. Тени ложились на ее овальное лицо и выступающие скулы. «Видите, они все вместе здесь. Но, как я уже говорила, те, кому представился шанс, уже давно покинули эти места. Только представьте, от чего они отказались, только подумайте, такая история, традиции. Видите это?»

Я стал разглядывать маленькую фотографию, сверкающую в свете масляной лампы.

«Это Люси Нэнси Мэри Мэйфейр, ее отцом был белый, но она о нем мало что знала. У всех отцами были белые мужчины. Всегда белые мужчины. Эти женщины – они на все были готовы ради белых. Моя мать уехала в Южную Америку с таким парнем. Я была с ними. Я помню джунгли». Она стеснялась, потому что уловила одну из моих мыслей, или, может, просто из-за выражения лица – словно я вот-вот разрешу загадку.

Я никогда бы не забыл свои первые годы исследований Амазонки. Наверное, я не хотел забывать, хотя ничто не напоминало мне о моем преклонном возрасте так мучительно, как воспоминания о приключениях с ружьем и камерой на краю света. И я даже помыслить не мог о том, что вернусь в непроходимые джунгли с ней.

Я снова уставился на старые стеклянные дагерротипы. Каждый из изображенных  там был в первую очередь яркой личностью, а не просто  богато разряженной куклой в цилиндре или пышных юбках из тафты на фоне драпированных задников фотостудии и буйной зелени. Вот девушка красивая, как Меррик сейчас, сидит так строго и прямо в готическом кресле с высокой спинкой. Как объяснить, что в них всех так ясно проявилась примесь африканской крови? На этой фотографии было видно лучше всего: удивительно яркие, живые глаза на смуглом южном лице.

«Вот, она старше всех», сказала Меррик, «это Анжелика Мэрибелль Мэйфейр». Статная женщина, темные волосы расчесаны на прямой пробор, шаль с орнаментом скрывает плечи и широкие рукава платья. В руках она держала едва заметные очки и сложенный веер.

«Это самая старая и лучшая фотография из всех, что у меня есть. Она была Тайной ведьмой, так они мне сказали. Есть Тайные ведьмы и ведьмы, к которым люди приходят за помощью. Никто не знал, что она ведьма, но она была очень умной. Они рассказали, что она была любовницей белого Мэйфейра, который жил в Садовом квартале, а он по крови был ей родным племянником. Я их прямой потомок. Дядюшка Джулиан, его так называли. Он разрешал своим темнокожим племянникам называть себя дядюшкой, а не мессиром, как потребовали бы другие белые».

Эрон напрягся, но попытался это скрыть. Может, она и не заметила, но меня обмануть ему не удалось.

Значит, он ничего ей не рассказал об опаснейшем клане Мэйфейр. Об этом они не говорили – вселяющие ужас Мэйфейры Садового квартала, настоящее племя чистокровных ведьм с невероятными способностями, на изучение которого он потратил многие годы. Наше досье на них велось веками. Члены нашего Ордена погибали от рук Мэйферских Ведьм, когда мы пытались войти с ними в контакт. Но девочка не должна узнать это от нас, вдруг пришло мне в голову, по крайней мере, пока Эрон не решит, что такое вмешательство может примирить стороны, не причиняя вреда.

Но этот час так и не наступил. Жизнь Меррик была полностью изолирована от существования тех, белых Мэйфейров. И ничего из этого существования здесь я пересказывать не намерен.

Но в тот далекий вечер мы с Эроном отчаянно старались скрыть мысли от маленькой ведьмы, сидевшей перед нами.

Кажется, Меррик взглянула на нас перед тем, как продолжила рассказ, а может, и нет.

«Мэйфейры все еще живут в доме в Садовом квартале», проронила она сухо, « - белые, которые никогда с нами не связывались, только разве что через адвокатов». Как приземленно прозвучал ее смешок – так люди смеются, когда говорят о юристах.

«Адвокаты возвращались в город с деньгами», кивнула она. «И некоторые из тех адвокатов были Мэйфейрами. Они отправили Анжелику Мэрибелль учиться на север, но она вернулась домой, чтобы жить и умереть здесь. Я никогда не приду к этим белым людям». Это прозвучало довольно бесцеремонно. Она продолжила.

«Но о дядюшке Джулиане Великая Нананна говорит так, будто он и сейчас жив, и все рассказывали мне, когда я росла, что он был очень добрым. Он словно знал по именам всех цветных родственников, и они вспоминают, что он мог убить врагов – своих или чужих – взглядом. Он был хранителем семьи, если вы понимаете, о чем я говорю. О нем я могу рассказывать бесконечно». 

Она вдруг бросила взгляд на Эрона, а он, я заметил, стыдливо отвел глаза. Интересно, знала ли она уже тогда, что досье Таламаски на Мэйферских ведьм поглотит жизнь Эрона так же, как Лестат – мою.

Мне до сих пор было интересно, что она думала о смерти Эрона, даже сидя за столиком в кафе и разговаривая с красивой и рассудительной женщиной, какой она стала. 

Хилый старый официант принес ром, который она заказала, Св. Джеймс с Мартиники, темный. Я почувствовал сильный аромат, когда он наполнил маленькую восьмиугольную рюмку. На меня нахлынули воспоминания. Не о ней конкретно, но о тех временах.

Она пила так, как я и думал, в манере, которую я хорошо помнил, словно в стакане была простая вода. Официант снова уполз в укрытие. Она подняла бутылку, опередив меня, и наполнила рюмку снова.

Я наблюдал, как она слизнула каплю с нижней губы. Как огромные ищущие глаза заглянули мне в лицо.

«Помнишь, как мы пили ром вместе?» спросила она, почти улыбаясь, но только почти. Она еще была слишком напряжена, слишком обеспокоена. «Ты помнишь», сказала она. «Я говорю о тех ночах в джунглях. Ах, да, ты абсолютно прав, когда говоришь, что вампиры - человеческие монстры.

Ты еще так похож на человека. Это видно по твоему лицу. В твоих жестах. Твое тело, оно совсем человеческое. Я не вижу разницы…».

«Разница есть», не согласился я. «И со временем ты поймешь. Тебя будет что-то смущать, потом ужасать, а в конце ты привыкнешь. Поверь мне, уж я-то знаю».

Она удивленно подняла брови, а потом согласилась со мной. Она сделала еще глоток, и я представил, как наслаждается она этим вкусом. Я знал, что она редко пила, но когда пила, то получала огромное удовольствие.

«Так много воспоминаний, моя прекрасная Меррик», прошептал я. Главным было, что я в них не вдавался, а концентрировался на тех, что в большей степени выражали ее невинность и напоминали об истинном доверии.

Когда жизнь Эрона подходила к концу, он был очень предан ей, хотя редко говорил об этом со мной. Что она знала о той автомобильной аварии, заставшей Эрона врасплох? Я к тому времени уже ушел из ордена, из-под опеки Эрона, и из жизни. 

А ведь мы прожили бок о бок такую долгую смертную жизнь, я и Эрон. Нас не разлучили даже неудачи и несчастья. И кто бы мог подумать, что мы попадем в сети собственных исследований, не сможем из них выпутаться, и наши судьбы разойдутся навсегда, несмотря на преданность всех этих лет? Но разве не то же самое произошло с другим членом Таламаски, моей любимой ученицей Джессикой Ривз?

Когда Меррик была еще полным неукротимой энергии ребенком, а я – восхищенным ею Главой Ордена, я не думал, что жизнь преподнесет мне сюрприз в отмеренные мне до конца годы.

Почему я ничему не научился из истории Джесс? Джесс Ривз была моей ученицей в полном смысле этого слова, даже больше, чем Меррик, и вампиры полностью отняли ее у меня.

С большой любовью она написала мне последнее письмо, полное  лишних слов, которое для других не представляло никакого интереса, давая знать, что мы больше никогда не увидимся. Я не понял, что это – предупреждение. Я только решил, что для тесного изучения природы вампиров она была слишком молода.

Это было давно. Сердце уже не болело. Ошибки прошлого уже не давали о себе знать. Моя смертная жизнь была разрушена, душа взмыла вверх и сорвалась вниз, моя вампирская натура лишила все мои человеческие достижения и утехи смысла. Джесс была одной из нас, я знал все ее секреты и то, что теперь мы всегда будем далеки друг от друга.

Все, что имело значение сейчас, так это призрак, который Джесс мельком видела во время расследования, призрак, преследующий Луи, и экстравагантная просьба, с которой я пришел к Меррик – вызвать дух Клодии с помощью ее уникальной силы.
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ВСЕ В ТОМ ЖЕ КАФЕ я наблюдал за Меррик, которая сделала еще один глубокий глоток рома. Я ценил момент, когда она медленно обвела взглядом пыльную комнату.

Мысленно я вернулся к той далекой ночи в Дубовой Гавани, когда дождь стучал по стеклам. Воздух нагрелся и потяжелел от запаха масла в лампах и огня, весело горевшего в камине. Была весна, но из-за грозы было холодно. Она говорила о белых Мэйфейрах, о которых она, по ее же словам, почти ничего не знала. 

«Никто из наших не пошел бы к ним ни при каких обстоятельствах», продолжала она. «Унижаться перед белокожими родственниками, ждать от них милости только из-за того, что у нас одна фамилия». Она отрезала: «Я никогда не пойду к белым людям и не буду доказывать, что я достойна быть среди них».

Эрон взглянул на меня, его быстрые серые глаза скрывали самые нежные эмоции, но я знал: он хочет, чтобы я ответил.

«Тебе никогда не придется идти к ним, милая», сказал я. «Ты теперь наша, если, конечно, ты не против. А мы хотели бы стать твоими людьми. Понятно, почему. Это – твой дом навсегда. Только тебе решать, как поступить».

По спине пробежали мурашки, ощущение чего-то мгновенного и значительного, когда я произнес эти слова. Я не стал противиться удовольствию. «Мы всегда будем заботиться о тебе». Я подчеркнул эти слова и поцеловал бы ее, если бы она не была такой зрелой и красивой, с точеной фигуркой и босыми ногами на пушистом ковре.

Она не ответила.

«Все они – истинные леди и джентльмены», сказал Эрон, внимательно рассматривая дагерротипы. «И они так хорошо сохранились, эти маленькие портреты». Он вздохнул. «Да, каким чудом, должно быть, показались в 1840х эти фотографии».

«О, да, мой прадед полностью описал процесс», оживилась она. «Наверно, эти страницы уже невозможно прочитать. Они рассыпались на кусочки, когда Великая Нананна впервые мне их показала.  Но, как я уже говорила, он автор всех этих фотографий.  Вот, ферротипы, это тоже его работы». В ее вздохе была усталость взрослой женщины, как будто она сама все это пережила. «Говорят, он умер в глубокой старости в доме, полном фотографий, до того как его белые племянники пришли и уничтожили их все – но об этом я расскажу позже».

Я был в шоке от такого откровения. Я бы никогда им этого не простил. Разбитые дагерротипы. Лица, потерянные навсегда. Она продолжала, вынимая небольшие железные прямоугольники, многие еще без рамок, из своего картонного сундука с сокровищами. 

«Иногда я открываю коробки из комнат Великой Нананны, но от документов, которые там лежали, остались только кусочки и обрывки. Наверное, крысы пожирают бумагу. Великая Нананна говорит, что крысы съедают деньги, поэтому их надо хранить в железной коробке. Железо обладает волшебными свойствами, вы это знаете. Сестры – я имею в виду монахинь – не знают. Вот почему в Библии запрещается использовать железный шпатель или лопату, когда строишь: железо обладает силой, и оно не должно касаться кирпичей Божьего Храма – и тогда, и по сей день. 

Ее осведомленность в таком вопросе показалась мне довольно странной, хотя она была права абсолютно во всем.

Она рассеянно проронила: «Железо и шпатель. Все возвращается. Царь Вавилона держал в руках железную лопатку, которой он поднимал кирпичи для храма – храм разрушен. И Масоны, они включили это правило в свой Устав, и на банкноте в один доллар есть разрушенная пирамида из кирпичей».

Это меня восхитило – то, как она коснулась этих сложных концепций. Интересно, что она знала о жизни? Какой женщиной она станет?

Я помню, что она говорила это, глядя на меня, может, ожидая моей реакции, и только тогда я понял, как необходимо ей было с кем-то поделиться тем, чему ее научили, что она поняла сама, что она слышала от кого-то.

«Но почему вы так добры со мной?» спросила она, вежливо заглядывая мне в лицо. «Я знаю, почему священники и монахини несут добро. Они дают кров и пищу.  Но вы, почему вы так добры? Почему вы меня впустили и позволили мне остаться? Почему вы разрешаете мне делать то, что я хочу? Всю субботу я просматривала журналы и слушала радио. Почему вы кормите меня и хотите приучить меня носить туфли?»

«Дитя», воскликнул Эрон. «Нашему Ордену почти столько же лет, как Римской Католической Церкви. Мы старше монашеских орденов, которые помогают вам. Да, старше, старше всех их».

Она все еще ждала ответа от меня.

«У нас есть своя вера и традиции», произнес я. «У многих вошло в привычку быть плохими, жадными, развращенными и себялюбивыми. Редко встретишь любовь. Мы любим».

Снова я почувствовал гордость за то, что у нас есть цель; за то, что мы – братство, нерушимое братство Таламаски; за то, что мы заботились об отверженных; за то, что давали приют колдунам и провидцам; и за то, что мы спасли множество ведьм от смерти на костре и помогали даже неприкаянным призракам найти последний приют, да, даже теням, вселяющим ужас в других людей. Мы справлялись со всем этим уже более тысячи лет.

«Но эти маленькие сокровища – твоя семья, твое наследие», поспешил добавить я. «Они важны нам потому, что важны тебе. И они всегда будут принадлежать тебе».

Она кивнула. Я сказал то, что она хотела услышать.

«Ведьмовство – мое призвание, мистер Тальбот», проницательно сказала она, «но оно тоже пришло со мной, это тоже наследие».

Я  восхитился, как мимолетное воодушевление осветило ее лицо.

И теперь, через двадцать лет, что же я наделал, выслеживая ее, найдя ее старый дом в Новом Орлеане покинутым, шпионя за ней в Дубовой Гавани, прокрадываясь по широким коридорам Дубовой Гавани как вампир из старинных второсортных фильмов, прячась в ее спальне до тех пор, пока она не заметила меня и произнесла мое имя в темноте. 

Я причинил ей вред, я понимал это, но мне это нравилось, я нуждался в ней, я был эгоистом, я скучал по ней – все было просто.

Прошла всего неделя с того дня, как я написал ей.

Когда я остался один в доме на Рю Рояль, я написал ей от руки, в стиле, на котором не отразились даже перемены в моей судьбе:

Дорогая Меррик,

Да, это меня ты видела на балконе твоей комнаты.

Я ни в коем случае не хотел напугать тебя, я просто хотел успокоиться, наблюдая за тобой, играя роль твоего ангела-хранителя. Признаю, что был не прав. Надеюсь, ты простишь меня за то, что слонялся за окном в лучшие ночные часы.

У меня есть просьба к тебе, просьба от чистого сердца. Я не могу говорить о ней в письме. Я прошу, чтобы ты встретилась со мной на людях, где ты будешь в безопасности, в месте, которое ты предпочтешь. Напиши по этому адресу, и я незамедлительно отвечу. Меррик, прости меня. Если ты спросишь совета у Старейшин или Верховного Главы, они в один голос начнут объяснять, что наша встреча недопустима. Пожалуйста, дай мне шанс поговорить с тобой до того, как ты решишь пойти к ним.

Всегда твой в братстве Таламаски,

Дэвид Тальбот.

Каким же дерзким эгоистом надо быть, чтобы написать такую записку и бросить ее в железный почтовый ящик в конце аллеи за пару часов до рассвета!

Она написала ответ, полный мучительных деталей и незаслуженного уважения.

Не могу дождаться нашей встречи. Будь уверен, как бы меня ни шокировало то, что я увижу, я сохраню все в тайне – Дэвид, ведь ты всегда мне был так дорог. Ты был мне отцом, когда мне нужен был отец, и ты всегда был моим другом. И я видела тебя после всего, что с тобой произошло, чаще, чем ты думаешь.

Я знаю, каким ты стал. Я знаю о тех, с кем ты живешь. Кафе «Лев», улица Святой Анны. Ты помнишь его? Давно, еще до того, как мы уехали в Центральную Америку, мы там часто перекусывали. Ты так осторожничал, когда мы собирались уехать в джунгли.  Ты помнишь, как ты не хотел туда ехать? Кажется, я использовала свои ведьминские чары, чтобы тебя убедить. Я всегда думала, ты знаешь об этом. Я несколько ночей подряд буду туда приходить в надежде, что ты тоже там будешь.

Она подписалась точно так же, как я:

«Всегда твоя в братстве Таламаски».

Свои интересы я поставил выше, чем любовь к ней и долг перед ней. Я был убежден, что дело было в шляпе.

В те времена, когда она пришла в грозу к Обители, я так и подумать не мог. Она была под моей ответственностью, маленькая странница, пришедшая так неожиданно, так самостоятельно, постучавшая однажды вечером в нашу дверь.

«Наши цели совпадают с твоими», так прямо сказал ей Эрон в ту далекую ночь в Дубовой Обители. Он наклонился и убрал ее мягкие каштановые волосы за спину, как бы сделал старший брат. «Мы хотим хранить знания. Мы хотим помнить историю. Мы хотим учиться и надеемся понять».

Он снова вздохнул, что было так на него не похоже. 

«Хм, эти белые родственники, Мэйфейры Садового квартала, как ты их правильно назвала, да, мы знаем о них», признал он, чем меня немало удивил, «но мы храним свои секреты, пока нас не вынудит необходимость. Что для тебя сейчас значит их история? Их жизни переплетены, как колючие виноградные лозы, окружающие и опоясывающие одно и то же дерево. Твоя жизнь ничего не изменит – они все так же будут пытаться выжить друг друга. Здесь нас держит то, что мы можем сделать для тебя. Я не бросаюсь словами, когда говорю: ты всегда можешь положиться на нас. Ты, как сказал Дэвид, наша».

Она задумалась. Было непросто принять все это, она слишком привыкла быть вместе с Великой Нананной. Но что-то внушило ей доверие к нам еще до ее прихода.

«Вам верит Великая Нананна», сказала она, отвечая на мой мысленный вопрос. «Великая Нананна сказала, что мне суждено прийти к вам. У нее было одно из видений, она проснулась глубокой ночью и позвонила в колокольчик, чтобы я пришла. Я спала в застекленной мансарде, звон меня разбудил. Когда я к ней поднялась, она стояла, как дух, в платье из белой фланели. Ей все время холодно, она даже летом носит фланель. Она велела мне сесть и послушать, о чем было видение.

«Расскажи мне об этом, дитя», попросил Эрон. Разве не об этом они говорили, когда я приехал?

«Ей приснились вы, мистер Лайтнер», сказала она, глядя на Эрона, «и во сне вы пришли к ней вместе с дядюшкой Джулианом, белым дядюшкой Джулианом из клана Садового квартала. И вы двое сели у изголовья ее кровати.

«Дядюшка Джулиан рассказывал ей анекдоты и разные истории и сказал, что рад быть в ее сне. Так говорила Великая Нананна. Потом он сказал, что мне надо прийти к вам, в этот дом, мистер Лайтнер, и что приедет мистер Тальбот. Дядюшка говорил на французском. Вы сидели в плетеном кресле, улыбаясь и кивая, и принесли ей чашку кофе со сливками, сахарницу и одну из ее любимых серебряных ложечек. И во сне, и наяву у Великой Нананны очень много серебряных ложек». Сон продолжался:

«Потом вы сели на кровать рядом с ней, взяли ее за руку, и на ней были все ее любимые кольца, которые она больше не носит, и во сне вы сказали, ‘Ты дашь нам маленькую Меррик’, и еще вы сказали, что позаботитесь обо мне, потому что она сама скоро умрет».

Эрон словно не слышал этого странного рассказа, и казался задетым, изумленным. Он сидел, как зачарованный, и наконец ответил:

«Это, должно быть, сказал дядюшка Джулиан. Откуда мне знать такие тайны?»

Я не забыл его протест, ведь это было так на него непохоже – игнорировать все доводы и так отстаивать свою точку зрения.

«Нет, нет, это сказали вы», настаивала на своем прекрасная девочка. «Вы назвали день недели и час, и он скоро настанет». Она еще раз задумчиво посмотрела на фотографии. «Не волнуйтесь. Я знаю, когда это случится». Вдруг ее лицо выразило глубочайшую печаль. «Я не смогу удерживать ее вечно. Мистерии не станут ждать».

Мистерии. Она имела в виду предков, богов Вуду или просто уловки Судьбы? Как бы то ни было, я ни на йоту не мог проникнуть в ее мысли.

«Святой Петр будет ее ждать», пробормотала она, и за напускным спокойствием проявилась истинная грусть.

Вдруг она бросила на меня взгляд и прошептала что-то на французском. Папа Легба, бог перекрестков в магии Вуду, за которого вполне мог сойти Святой Петр с ключами от рая.

Я отметил, что Эрон не мог заставить себя продолжать расспросы о его роли в видении, о дате неизбежной смерти Великой Нананны. Однако он снова кивнул и опять обеими руками убрал ее волосы за спину.

Эрон смотрел на нее с искренним удивлением, когда она продолжила рассказ.

«Когда она закончила, меня уже ждал старый негр в грузовике, чтобы отвезти сюда. Он сказал, ‘Не надо собирать вещи, поехали’, я забралась в машину, и он доставил меня к вашей двери. За всю дорогу он не проронил ни слова, только курил и слушал старый блюз по радио. Великая Нананна знала, что Обитель – в Дубовой Гавани, мистер Лайтнер сказал ей во сне…

«Великая Нананна знала старую Дубовую Гавань, когда сам дом был другим и назывался тоже по-другому. Дядюшка Джулиан о многом ей рассказал, но она не вдавалась в подробности. Она приказала, ‘Иди к ним, к Таламаске; они о тебе позаботятся, и у тебя появится шанс найти свой путь, воплотить все твои способности’».

По спине пробежал холодок: все твои способности. Я помню грусть на лице Эрона. Он только слегка кивнул. Не расспрашивай ее об этом сейчас, подумал я сердито, но девочка не выглядела взволнованно.

Я не в первый раз слышал О Джулиане Мэйфейре; много глав в их семейном досье было посвящено этому мужчине, могущественному колдуну и ясновидящему, единственному мужчине, действовавшем вопреки решениям группировки женщин-ведьм и их покровителя, духа Лэшера, почти сто лет назад. Дядюшка Джулиан - учитель, сумасшедший, самодур, легенда и отец самых могущественных ведьм в их семье – и девочка сказала, что она его прямой потомок.

Должно быть, этой магии не было равных, но Джулиан был в компетенции Эрона, не моей.

Она заговорила, глядя на меня в упор.

«Я не привыкла, чтобы мне верили», начала она, «но я привыкла к тому, что люди меня боятся».

«Неужели, дитя?» спросил я. Но меня самого она уже достаточно напугала исключительным самообладанием и проницательностью во взгляде. Что ей суждено совершить? Узнаю ли я когда-нибудь? Стоило обдумать это в тот же вечер, потому что не в нашем стиле было поощрять воспитанников использовать по полной их опасные способности; мы никогда не проявляли инициативу в таких вопросах.

Я постарался отбросить свое любопытство и принялся запоминать то, как она выглядела (в те времена это вошло у меня в привычку), пристально разглядывая каждую черточку ее лица и фигуры.

Все члены ее тела были пропорциональны; грудь уже сейчас привлекала внимание, и все черты ее лица были крупными – но не африканского типа – пухлые губы красивой формы, огромные миндалевидные глаза и изящный тонкий нос; шея была длинной и необычно грациозной, и в ее лице чувствовалась гармония, даже когда она задумывалась.

«Продолжайте скрывать тайны этих белых Мэйфейров», сказала она. «Может быть, когда-нибудь между нами не будет тайн, между вами и мной. Сейчас они даже не догадываются, что мы сидим тут. Великая Нананна сказала, что дядюшка Джулиан умер задолго до ее появления на свет. В видении он ничего не говорил про тех белых Мэйфейров. Он приказал мне прийти сюда». Она указала на старые дагерротипы. «Вот мои люди. Если бы мне было предначертано стать одной из тех белых Мэйфейров, Великая Нананна давно бы знала». Она на какое-то время замолчала, чтобы собраться с мыслями. «Давайте просто поговорим о тех старых временах».  

Она с нежностью разложила дагерротипы на столике из красного дерева. Она аккуратно смахнула рукой крошечные обрывки чехла. И тогда я заметил, что к ней фотографии лежали вверх ногами, зато верной стороной к нам с Эроном.

«Среди моих родственников были белые, которые пытались уничтожить все записи о нашей семье», сказала она, «Понимаете, вырвать из церковно-приходской книги страницу, где написано, что твоя прапрабабушка была темнокожей. Femme de couleur fibre, так это называется в старых записях на французском.

«Только представьте – вырывая страницы из истории, прямо из церковной книги со всеми рождениями и смертями и браками, и не желая знать. Представьте, ворваться в дом моего прапрадеда и уничтожить все фотографии, которые хранились там для тех, кто бы сейчас хотел их увидеть».

Она вздохнул совсем как взрослая женщина, глядя на старую коробку из-под туфель и ее трофеи.

«Теперь фотографии хранятся у меня. У меня все, что осталось, и я с вами, они не найдут меня и не разрушат все снова».

Она сунула руку в коробку и вынула «визитные карты» - старинные фотографии на картоне, наверно, конца прошлого века. Я мог разглядеть буквы под сильным наклоном, написанные теперь уже выгоревшими фиолетовыми чернилами, на обратных сторонах фотографий, пока она крутила их в разные стороны.

«Вот это дядя Вервэйн», указала она. Я посмотрел на стройного красивого брюнета со смуглой кожей и светлыми, как у нее, глазами. Довольно романтический портрет. В дорогом костюме-тройке он стоял, опираясь рукой на греческую колонну, на фоне закатного неба. Фотография была яркой, красочной. Африканская кровь четко прослеживалась в носе и губах мужчины. 

«Ну-ка, она сделана в 1920м». Она перевернула ее обратной стороной, а потом снова картинкой и положила перед нами. «Дядя Вервэйн был целителем Вуду», сказала она, «и я хорошо его знала до его смерти. Я была маленькая, но я никогда его не забуду. Перед алтарем он плясал и плевал ром, и все очень сильно боялись, скажу я вам».

Она порылась в коробке и нашла, что хотела. Следующая фотография.

«А посмотрите на этого», она положила перед нами другую старую фотографию, на этот раз пожилого седого негра в величавом деревянном кресле. «Старик, так они всегда его звали. Я и не знаю его настоящего имени. Он вернулся на Гаити, чтобы учиться магии, и это он научил дядю Вервэйна всему, что тот знал. Иногда я чувствую, что дядя Вервэйн говорит со мной. Иногда я вижу его рядом с домом – он присматривает за Великой Нананной. Старика я видела во сне».

Мне ужасно хотелось задавать вопросы, но все не было подходящего момента.

«А вот Хорошенькая Жюстин», вынула она наверное самый впечатляющий портрет из всех, на толстом листе картона в цветной рамке. «Ее тоже все боялись». Девушка, без сомнения, была хорошенькой; согласно моде 20-х годов у нее почти не было груди и была короткая стрижка, темная кожа светилась, глаза и рот почти не выражали эмоций или говорили о глубокой печали.

Теперь пришла очередь современных снимков, тонких и скрутившихся от времени, работа общедоступных в наши дни фотоаппаратов.

«Они были хуже всех – его сыновья», она протянула скрученную черно-белую фотографию. «Внуки Хорошенькой Жюстин, все белые и из Нью-Йорка. Они хотели взять все, где хоть как-то говорилось о темнокожей родне, и разорвать в клочья. Великая Нананна знала, чего они добивались. Она не купилась на их хорошие манеры и то, как они отвезли меня в город и накупили разной одежды. Эти подарки до сих пор где-то в доме. Маленькие платьица, которые я ни разу не одела и туфельки с чистыми подошвами. Они даже не оставили обратного адреса, когда уехали. Посмотрите, посмотрите на их лица! Как они волнуются. Но я доставила им много неприятностей».

Эрон покачал головой, глядя на странные напряженные лица. Лица на фотографиях взволновали меня, поэтому я не сводил глаз с женщины-ребенка.

«Что ты сделала с ними, Меррик?» спросил я, хотя мне следовало прикусить язык и не вмешиваться.

«Ну, я читала их тайные мысли и вслух говорила им гадости, которые они пытались скрыть. Конечно, с моей стороны было плохо это делать, но я хотела, чтобы они уехали. Я сказала им, что наш дом полон призраков. Я призвала духов. Нет, я их не вызывала, я просто попросила их прийти и они послушались. Великая Нананна подумала, что это забавно. Они потребовали, ‘Останови ее’, а она ответила, ‘Почему вы считаете, что это в моих силах?’ как будто я сама – сверхъестественное создание, которое она не могла контролировать».

Снова последовал этот тихий вздох.

«Великая Нананна на самом деле умирает», она не сводила с меня зеленых глаз. «Она говорит, что я последняя из наших, и поэтому я храню эти вещи – ее книги, ее газетные вырезки. Посмотрите, вот они. Бумага настолько хрупкая, что она просто рассыпается. Мистер Лайтнер поможет мне». Она бросила взгляд на Эрона. «Почему вы так меня боитесь, мистер Тальбот? Вы боитесь, что у вас не хватит сил меня контролировать? Вы же не из тех, кто боится цветных? Вы не отсюда, ваш дом – далеко».

Страх. На самом деле я ее так боялся? Она говорила очень уверенно, и я искал ответ в ее словах, но скоро задумался о том, как защитить себя и, может, ее.

«Найди разгадку в моем сердце, милая», сказал я. «Я не расист, но иногда мне кажется, что некоторым темнокожим очень не повезло родиться такими». Она задумалась, слегка приподняв брови. Я продолжил, может быть, волнуясь, но без страха. «Мне грустно, потому что ты сказала, что осталась совсем одна, и я счастлив, потому что знаю – у тебя есть мы».

«Так же говорит Великая Нананна, ну или почти так», ответила она. И в первый раз ее полные губы растянулись в настоящей улыбке.

Я полностью отдался течению мыслей, вспоминая несравненную темнокожую женщину, которую я видел в Индии, хотя она была разноцветным чудом: густые волосы цвета красного дерева, бледные глаза – такие близкие и значительные. Я снова подумал, что босоногая девочка в цветастом платье выглядела очень экзотично.

Потом пришло то странное чувство, оставившее неизгладимое и нерациональное впечатление. Я внимательно рассмотрел все лица на фотографиях передо мной, и было ощущение, что все они смотрят на меня в упор. Это ощущение было мне известно. Все это время люди жили внутри маленьких фотографий.

Как сквозь сон я почувствовал тепло камина и ламп, но я не мог избавиться от наваждения; маленькие человечки лежали и смотрели на Эрона и на меня. Казалось, место было выбрано с тайной целью или удивительной многозначностью, предположил я, пока от подозрений я плавно перешел к определенной и относительно спокойной мысли о том, что я был на встрече с повелителем мертвых. 

«Они на самом деле смотрят», прошептал Эрон, хотя я не говорил ни слова. Часы остановились, и я обернулся, хотя и не знал, где они. На покрывале, да, стрелки замерзли, и оконные стекла издавали тот сдавленный скрип, как когда в них стучит ветер; дом окутывал меня атмосферой тепла и тайн, безопасности и защищенности, мечтаний и нашей общей силы.

Пауза затянулась, никто из нас ничего не говорил, Меррик смотрела на меня, потом на Эрона, руки бездействовали, лицо блестело на свету.

Я вдруг очнулся и понял, что в комнате ничего не изменилось. Я что, заснул? не-позволительная грубость. Эрон, как и до этого, сидел рядом со мной. Люди на фотографиях снова стали безучастными и печальными, церемонное свидетельство смертности, как если бы она вынула череп моего предка из разрушенной могилы. Тяжелое чувство оставалось со мной еще долго после того, как мы разошлись по своим спальням.

Теперь – после двадцати лет, полных других странностей – она сидела напротив меня в этом кафе на улице Святой Анны, красавица напротив вампира, и мы болтали при тающей свечке, и свет напомнил мне освещение того далекого вечера в Дубовой Гавани, хотя сейчас была поздняя весна, и воздух был слегка сырым, не влажным от грозы.

Она отхлебнула ром, слегка подержав его во рту до того, как проглотить. Но она не обманула меня. Скоро она снова стала пить быстро. Она отставила стакан и положила руки на грязный мрамор. Кольца. Много колец Великой Нананны, красивая золотая филигрань с чудесными драгоценными камнями. Они были на ней даже в джунглях, хотя я считал это неосмотрительным. Она никогда не была склонна к страхам любого вида.

Я думал о ней в те жаркие тропические ночи. Я думал о ней в те душные часы под навесом зеленых листьев. Я думал о путешествии вместе с ней во тьме древнего храма. Я думал о ней, карабкающейся впереди меня на склон, в диком шуме водопада.

Я был слишком стар для этого, нашего тайного и великого приключения. Я думал о сокровищах из нефрита, зеленого, как ее глаза.

Ее голос вернул меня из моих эгоистичных мечтаний:

«Почему ты просишь меня обратиться к этой магии?» Она снова задала мне этот вопрос. «Я сижу здесь и смотрю на тебя, Дэвид, и с каждой секундой я все больше боюсь того, кем ты стал и что с тобой происходит. Я собрала воедино все кусочки головоломки из твоих мыслей – а их сейчас прочесть легче, чем когда-либо, Дэвид, ты же знаешь об этом?»

Какая решительность была в ее голосе! Да, французский акцент абсолютно исчез. Он исчез еще десять лет назад. Но в ее словах было сдержанное достоинство, не важно, как мягко и интимно она говорила.

Ее огромные глаза расширялись и сужались вместе с изменениями ее интонаций.

«Ты даже той ночью на балконе не смог полностью скрыть свои мысли», констатировала она. «Ты меня разбудил. Я слышала тебя, как будто ты стучал в окно. Ты сказал, ‘Меррик, ты сможешь это сделать? Призовешь призрак для Луи де Пон дю Лака?’ А ты знаешь, что я поняла под этими словами? Я услышала, ‘Меррик, ты нужна мне. Мне необходимо с тобой поговорить. Меррик, я зашел в тупик. Меррик, я ищу понимание. Не отворачивайся от меня’».

Я почувствовал резкую боль в душе.

«Ты права», признал я.

Она сделала еще один большой глоток рома, и на ее щеках проступил румянец.

«Но ты на самом деле хочешь, чтобы я сделала это для Луи», сказала она. «И ты хочешь этого так сильно, что сумел пренебречь своими интересами и пришел на мой балкон. Почему? Тебя я понимаю. О нем я знаю только по рассказам других людей и то немногое, что я сама успела в нем увидеть. А он напористый парень, не так ли?» 

Я был слишком смущен, чтобы ответить, слишком смущен, чтобы позволить вежливости завлечь нас в сеть постоянной лжи.

«Дэвид, дай мне руку, пожалуйста», вдруг попросила она. «Мне необходимо до тебя дотронуться. Я должна почувствовать эту странную кожу».

«Ох, милая, может, не надо?», пробормотал я.

Ее большие золотые серьги качнулись навстречу волнам темных волос и красивой длинной шее. Все задатки, которые были в ней еще ребенком, воплотились в полной мере. Мужчины сходили по ней с ума. Я давно знал, что так будет.

Она грациозно наклонилась ко мне. Смело, безрассудно, я дал ей руку.

Я хотел, чтобы она меня коснулась. Я хотел близости. Я ощутил прилив сил. И, ценя это ощущение, я позволил ее пальцам задержаться, пока она смотрела на ладонь.

«Какой смысл читать судьбу в линиях этой ладони, Меррик?» спросил я. «Что она тебе скажет? Это тело принадлежало другому мужчине. Ты хочешь узнать о его потерянной жизни? Ты видишь там, что его самого убили, а тело похитили? Ты видишь там мое собственное эгоистичное желание получить это тело, которое следовало бы уничтожить?»

«Я все прекрасно знаю, Дэвид», ответила она. Я читала об этом в записях Эрона. Обмен телами. Только теория, как и требует от нас Орден. Но ты добился успеха».

От ее прикосновения мурашки пробежали по спине и до самых корней волос.

«После смерти Эрона я прочитала все», сказала она, водя пальцами по поверхности с глубоко прочерченными линиями. Она процитировала:

«‘Дэвида Тальбота больше нет в его теле. Во время необдуманного эксперимента астральной проекции он был вытеснен из собственного тела опытным Похитителем Тел, и ему удалось захватить молодой трофей своего оппонента, тело, похищенное у умирающей души, которая, как мы знаем, была оттуда вытеснена’».

Я содрогнулся от старого доброго стиля Таламаски.

«Я не должна была найти эти бумаги», продолжала она, все еще глядя на мою ладонь. «Но Эрон умер здесь, в Новом Орлеане, и они оказались у меня раньше, чем у кого-либо другого. Они все еще у меня, Дэвид; Старейшины не присвоили им порядковый номер и, может, никогда и не присвоят. Я еще не знаю».

Я был удивлен ее уверенности в себе: скрывать от Ордена, которому она раньше была так предана, такие тайны. Проявлял ли я сам когда-нибудь свою волю, ну, за исключением последних дней смертной жизни?

Ее глаза двигались вверх и вниз, пока она изучала мою ладонь. Она прижала большой палец к моей ледяной плоти. Мурашки становились невыносимыми. Я хотел обнять ее, не забрать ее кровь, нет, не причинить ей вред, только поцеловать ее, только слегка поцарапать ее шелковую кожу, попробовать на вкус каплю ее крови и секретов, но это было ужасно и я ни в коем случае не позволил бы этому случиться.

Я забрал ладонь.

«Ну, что ты видела?» быстро спросил я, чтобы отогнать голод тела и ума.

«Катастрофы, большие и малые, друг мой, линию жизни, длиннее которой еще не видела, звезды силы, и создание потомства».

«Подожди, я не согласен. Рука не моя». 

«У тебя нет другого тела», заупрямилась она. «Тебе не кажется, что новая душа изменит тело под себя? Линии ладони меняются со временем. Но я не хотела тебя разозлить. Я здесь не для того, чтобы тебя изучать. Я не для того сижу здесь, чтобы тупо смотреть на вампира. Я уже видела вампиров. Я стояла рядом с ними на этих самых улицах. Я пришла потому, что ты меня попросил и я хотела… я хотела побыть рядом с тобой».

Я просто кивнул, уж слишком много эмоций обуревало меня, и я не мог говорить. Быстрым жестом я попросил ее помолчать.

Она ждала.

Потом наконец:

«Ты просила разрешения на эту встречу у Старейшин?»

Она залилась незлым смехом: «Конечно же нет!»

«Тогда послушай», сказал я. «Так же было у нас с Лестатом. Я Им не сказал. Я не дал Им знать, как часто мы видимся, что он был у меня дома, что я с ним разговаривал, путешествовал, учил, как вернуть сверхъестественное тело когда Раглан Джеймс его похитил».

Она попыталась меня прервать, но я не позволил.

«А ты понимаешь, что со мной было?» требовательным тоном спросил я. «Я думал, что слишком умный, и Лестату не удастся склонить меня к этому. Я думал, что в моем умудренном опытом возрасте уже не поддаются на предложение бессмертия. Я думал, что мои моральные убеждения этого не позволят, а теперь ты видишь, чем я стал».

«А ты не собираешься заверить меня, что не причинишь мне вреда?», спросила она, краснея. «Ты не дашь мне гарантий, что Луи де Пон дю Лак не навредит мне?» 

«Конечно, да. Но во мне еще осталось чуть-чуть хороших манер, и они требуют от меня напомнить, что у меня нечеловеческие аппетиты».

Снова она попыталась вмешаться, но я еще не закончил.

«Одно мое присутствие, со всеми проявлениями моих способностей, может уничтожить в тебе жажду жизни. Меррик: это разъест веру в прелесть смертной жизни, уничтожит желание умереть обычной смертью».

«Ах, Дэвид», укорила она меня за менторский тон. «Будь проще. Что у тебя на сердце?» Она выпрямилась на стуле, оглядывая меня с ног до головы. «Ты выглядишь молодо и одновременно мудро в этом теле. Твоя кожа такого же оттенка, как моя! Даже в лице есть что-то азиатское. Но ты теперь Дэвид больше, чем когда-либо!»

Я промолчал.

Я смотрел в ее ошеломленные глаза, она выпила еще рома. Небо за ее спиной темнело, но яркий электрический свет не пускал ночь. Только само кафе было укутано унылой тенью, непроницаемой для нескольких пыльных лампочек за барной стойкой.

Ее холодная уверенность заинтриговала меня. Как бесстрашно она коснулась моей руки, моя вампирская природа не оттолкнула ее, а я ясно помнил, как меня очаровал Лестат во всей своей подавляющей красоте. Привлекал ли я ее? Начало ли действовать фатальное очарование?

Ее мысли были наполовину скрыты от меня, как всегда.

Я подумал о Луи. Я вспомнил его просьбу. Он так отчаянно хотел, чтобы она использовала свою силу. Но она была права. Я нуждался в ней. Я нуждался в ее жалости и понимании.

Когда я заговорил, мои слова прозвучали горько и чудесно даже для меня.

«Это великолепно», начал я. «И немного неуместно. Я на самом деле очутился вне жизни и не вижу пути обратно. Нет никого, кто бы учился на моих ошибках».

Она не спорила и не задавала вопросов. Ее глаза лучились симпатией, напускное хладнокровие бесследно исчезло. Я много раз наблюдал в ней такие резкие перемены настроения. Она скрывала свои эмоции, за исключением таких тихих и выразительных моментов.

«Думаешь», спросила она, «если бы ты не получил молодое тело, Лестат превратил бы тебя насильно, как он сделал теперь? Если бы ты все еще был старым - нашим Дэвидом, нашим дорогим Дэвидом семидесяти четырех лет, столько лет тебе было, да? Ты думаешь, ты бы остался нашим отважным Главой, и Лестат хотел бы тебя превратить?»

«Я не знаю», ответил я коротко, но с чувством. «Я часто задавал себе этот вопрос. Честно, я не знаю. Эти вампиры… ну, то есть, мы… мы, вампиры, нас привлекает красота, мы поглощаем ее. Наше чувство прекрасного возрастает неимоверно, ты даже представить не можешь насколько. Я не знаю, как насчет души, но ты не догадываешься, каким красивым может быть то, что вы, смертные, считаете уродливым, мы пропагандируем красоту, а это тело красиво, и эта красоту я использовал как преимущество великое множество раз.

Она отсалютовала мне стаканом и сделала большой глоток.

«Если бы ты подошел ко мне без предупреждения», начала она, «прошептал бы мое имя в толпе так легко, как ты коснулся меня – я бы тебя узнала, поняла, кто ты». Тень упала на ее лицо, и выражение стало безмятежным. «Ты мне дорог, друг».

«Ты так думаешь, моя милая?» спросил я. «Я делал многое, чтобы насытить это тело; если задуматься, это покажется не так уж и здорово».

Она допила стакан, поставила его на стол и снова потянулась за бутылкой.

«Ты хочешь записи Эрона?» поинтересовалась она.

Я был шокирован.

«Ты хочешь сказать, ты отдашь их мне?»

«Дэвид, я предана Таламаске. Кем бы я стала, если бы не Орден?» Она поколебалась, а потом продолжила: «Но еще сильнее я предана тебе». На мгновение она задумалась. «Ты был Орденом для меня. Ты представляешь, что я чувствовала, когда они объявили мне о твоей смерти?»

Я вздохнул. И что бы я мог ответить?

«Эрон рассказал тебе, как мы тебя оплакивали – все, кому не сказали правду?»

«От всего сердца, прости меня, Меррик. Мы были уверены, что храним опасную тайну. Что я еще могу сказать?»

«Ты умер в Штатах, в Майами – вот все, что они сказали. А тело они отправили на родину, в Англию, даже не позвонили мне! Ты знаешь, что я сделала? Я заставила их открыть гроб. Он был запечатан, когда я прилетела, но я заставила их открыть. Я заставила их сделать это. Я кричала и требовала до тех пор, пока они не сдались. Потом я выставила их из комнаты и осталась наедине с этим телом, Дэвид, напудренным и разряженным телом на атласной подкладке гроба. Я была там около часа. Они стучали в дверь. Потом я наконец разрешила им войти».

В ее взгляде не было гнева, только желание знать.

«Я не мог позволить Эрону сказать тебе», вздохнул я, «тогда было еще не время – я не знал, выживу ли я в новом теле и что мне предстоит сделать дальше. Я не мог. А потом было уже поздно».

Она подняла брови и покачала головой – жест сомнения. 

«Я понимаю», наконец сказала она.

«Слава Богу», я ответил. «В свое время Эрон бы рассказал тебе об обмене телами», настоял я. «Я знаю, он бы так и сделал. Легенда о моей смерти не должна была ввести тебя в заблуждение».

Она кивнула, сдерживая первый ответ, что пришел ей на ум.

«Я думаю, что документы Эрона должны быть в Архиве Ордена», сказал я. «Ты должна отдать их Старейшинам и никому другому. Забудь о Верховном Главе».

«Хватит, Дэвид», она заявила. «Знаешь, с тобой сейчас спорить намного легче, потому что ты в теле молодого парня».

«Не помню, чтобы тебя когда-то останавливал мой возраст, Меррик», парировал я. «Как ты считаешь, если бы Эрон был жив, отдал бы он свои записи?»

«Может быть», она сказала, «А может и нет. Может, он больше хотел, чтобы ты жил своей жизнью. Может Эрон хотел, чтобы кем бы ты ни стал, тебя бы не беспокоили».

Я не был уверен в том, что она говорила. Таламаска и ее члены всегда были такими пассивными, сдержанными, так старались не вмешиваться в чужие судьбы. Я не представлял, что она имеет в виду.

Она вздрогнула от холода, отпила ром и постучала стаканом по нижней губе.

«Может, это не имеет значения. Я только знаю, что Эрон сам никогда не вносил документы в базу данных». Она продолжила:

«В ту ночь, когда его убили, я пошла к нему домой, на Эспаланд Авеню. Ты знаешь, что он женился на одной из белых Мэйфейров, кстати, она не ведьма, но гибкая в обращении и великодушная женщина – ее зовут Беатрис Мэйфейр – по ее просьбе я забрала папку под грифом «Таламаска». Она даже не поинтересовалась, что в ней.

«Она рассказала, что Эрон дал ей мой номер телефона. Если что-то случится, она должна была мне позвонить, и она все сделала. Кроме того, она бы не смогла прочитать записи – все было на латыни, ну, старые замашки Таламаски.

«Там было несколько разных документов, на каждом было мое имя и номер подчерком Эрона. Один из них полностью посвящен тебе, хотя был использован только инициал, Д. Записи о тебе я перевела на английский. Их никто никогда не видел. Никто», настояла она. «Но я знаю их наизусть».

Было очень комфортно слышать от нее такие слова, как тайные разговоры в Таламаске, которые всегда были нашей опорой в работе. Да, именно комфортно, как будто снова чувствовалось теплое присутствие Эрона.

Она замолчала, чтобы сделать еще один глоток.

«Я чувствую, что ты должен это знать», она сказала. «Между нами никогда не было секретов, между мной и тобой. Не то что бы я знала, но я изучала магию и объездила множество стран и городов».

«Что именно знал Эрон?» спросил я. Я подумал, что сейчас заплачу. Я был унижен. Но я хотел, чтобы она продолжала говорить. «После того как я стал вампиром, я больше не видел его», уныло признал я. «Я не мог заставить себя. Догадываешься, почему?» Я почувствовал смущение и боль в душе. Моя тоска по Эрону никогда не уйдет, и я терпел ее многие годы, не говоря ни слова ни одному из моих дорогих бессмертных компаньонов, Луи или Лестату.

«Нет», она сказала. «Я не знаю. Я только могу сказать, что…», и тут она вежливо умолкла, чтобы я смог ее остановить, но я не стал. «Я скажу, что он до самого конца был разочарован, но был готов тебя простить».

Я опустил голову и закрыл лицо холодными руками.

«По его собственному желанию он каждый день молился, что ты к нему придешь», медленно начала она, «что ты дашь ему еще один шанс – поговорить обо всем, что вы пережили вместе, и почему ваши пути разошлись».

Я содрогнулся. Я заслужил все эти несчастья, заслужил сильнее, чем она могла представить. Как я мог не написать ему! Боже мой, даже Джесс, когда она покинула Орден, мне написала!

Меррик продолжала. Если она и читала мои мысли, она это не показывала.

«Конечно же, Эрон описал твой Высокопарный Обмен Телами, как он это называл. Он описал тебя в новом теле и много пунктов посвятил его характеристикам, тем, что вы выявили вместе, утверждая, что от других душ не осталось и следа. Вы экспериментировали, не так ли, пытались найти душу, которой тело принадлежало изначально, хотя это могло привести к твоей смерти?»

Я кивнул, не в силах говорить, чувствуя отчаяние и стыд.

«А что касается отвратительного Похитителя Тел, маленького дьявола Раглана Джеймса, который и затеял весь этот сверхъестественный спектакль, Эрон был уверен – его душа ушла навсегда, была вне досягаемости».

Я согласился. «Его файл закрыт, я в этом абсолютно уверен, и не важно, полный он или нет».

Что-то темное вкралось в ее грустное и уважительное выражение лица. На поверхность вышло живое переживание, и она не выдержала.

«Что еще писал Эрон?» спросил я ее.

«Он имел отношение к тому, что Таламаска неофициально помогла «новому Дэвиду» вернуть все вложения и имущество», ответила она. «Он твердо знал, что ничего о Второй Молодости Дэвида не должно появиться в архивах в Лондоне или Риме».

«Почему он так скрывал факт обмена телами? Мы делали все, что могли, для других душ».

«Эрон писал, что вопрос обмена был слишком опасен, слишком привлекателен; он боялся, что материал попадет не в те руки».

«Конечно», ответил я, «хотя раньше мы с ним об этом не думали».

«Но документ не был закончен», продолжила она. «Эрон был уверен, что вы снова увидитесь. Временами он чувствовал твое присутствие в Новом Орлеане. Он часто искал в толпе твое новое лицо».

«Господи, прости меня», прошептал я. Я почти отвернулся, уронил голову на грудь и надолго закрыл глаза. Мой старый друг, дорогой друг. Как я мог так бессердечно его оставить? Почему от стыда и отвращения к себе одного страдают другие? Как часто такое происходит на свете?

«Продолжай, пожалуйста», я попросил, возвращаясь к действительности. «Я хочу знать все».

«Хочешь сам все прочитать?»

«Позже», пообещал я.

Она продолжила; ром слегка развязал ей язык, и голос стал более мелодичным, в нем слегка угадывались нотки старого новоорлеанского акцента.  

«Однажды Эрон видел тебя с Вампиром Лестатом. Он описал свои впечатления как мучительные – слово, которое он любил, но редко использовал. Он сказал, что это было той ночью, когда он пришел, чтобы опознать старое тело Дэвида Тальбота и проследить за тем, чтобы его похоронили со всеми почестями. Там был ты, молодой человек, и рядом с тобой стоял вампир. Он знал, что вы в очень близких отношениях, ты и это создание. Он боялся за тебя сильнее, чем когда-либо».

«Что еще?»

«Потом», тихо продолжила она, «когда ты абсолютно исчез, Эрон был уверен, что Лестат насильно тебя изменил. Это было единственное разумное объяснение тому, что ты разорвал с ним всякую связь, а от твоих банковских агентов он получил заверения, что ты определенно жив.  Эрон ужасно по тебе скучал. Вся его жизнь состояла из проблем белых Мэйфейров, Мэйфейрских ведьм. Ему был необходим твой совет. Он много раз разными словами утверждал, что сам бы ты не принял кровь вампира».

Долгое время я не мог говорить. Я не плакал, потому что я не показываю своих слез. Я сидел, уставившись в пустоту кафе до тех пор, пока глаза перестали различать что-либо кроме туристов на улице, как они толпой неслись на площадь Джексона. Я хорошо знал, как это – остаться в одиночестве перед мыслями о чем-то ужасном, не важно, где и с кем. Сейчас я был один.

Потом я позволил себе вернуться к воспоминаниям о нем, о моем друге Эроне, моем коллеге, моем компаньоне. Воспоминания всегда захватывали меня сильнее, чем любая катастрофа. Я увидел его внутренним взором, его веселое лицо и умные серые глаза. Я увидел, как он прогуливается по залитой светом Оушен авеню в Майами, прекрасно выделяясь из окружающей обстановки и вписываясь в нее, как яркий орнамент в экстравагантный пейзаж, в своем полосатом костюме-тройке.

Я полностью отдался боли. Убит за тайны Мэйфейрских ведьм. Убит отступниками из Таламаски. Конечно, он не отдал Ордену отчет о моей «смерти». Это были трудные времена, и Таламаска окончательно его предала; и моя история в сказочных архивах Ордена никогда не будет полной.

«Было что-то еще?» наконец я спросил Меррик.

«Нет. Та же песня на разные лады. Вот и все». Она сделала еще один глоток. «Знаешь, он был очень счастлив перед смертью».

«Расскажи».

«Беатрис Мэйфейр, он любил ее. Он никогда не думал, что будет счастлив в браке, но ему повезло. Она красивая женщина с богатой общественной жизнью, которой хватило бы на трех или четырех человек. Он говорил, что в жизни так не веселился, как с ней, и она, конечно, не была ведьмой».

«Я счастлив это слышать», произнес я дрожащим голосом. «Значит, Эрон стал одним из них – ты это имеешь в виду».

«Да», она ответила. «Во всем».

Она пожала плечами, держа в руке пустой стакан. Я не был уверен, почему она вновь не наполнит его; может, она хотела убедить меня, что пьет не так много, как могло показаться.

«Но о тех белых Мэйфейрах я ничего не знаю», закончила она. «Эрон всегда держал меня в стороне. Последние несколько лет я работала в области Вуду. Я летала на Гаити. Я исписала кучу страниц. Знаешь, я одна из тех немногих, кто изучает собственную силу с разрешения Старейшин использовать чертову магию, как ее обозвал нынешний Верховный Глава».

Этого я не знал.  Мне и в голову не могло прийти, что она вернется к Вуду - магии, которая черной тенью легла на ее молодость. Когда я принадлежал к Ордену, мы не поощряли магическую практику ведьм. Только вампир во мне мог стерпеть такую новость.

«Слушай», сказала она, «ничего страшного, что ты не написал Эрону».

«Да неужели?» зло прошептал я, но потом счел нужным добавить: «Я просто не мог ему написать. Я не мог ему позвонить. Это было выше моих сил – увидеть его или позволить ему меня заметить!»

«И потребовалось пять лет», заметила она, «чтобы ты наконец пришел ко мне».

«Да, точно в цель!» ответил я. «Пять лет, или около того. И если бы Эрон еще был жив, кто знает, что бы я сделал? Но решающим было то, что Эрон был стар, Меррик. Он был стар и мог попросить меня дать ему кровь. Когда ты стар и напуган, когда становишься подозрительным и больным, когда начинаешь подозревать, что у жизни нет смысла …Ну, тогда ты начинаешь задумываться о сделке с вампиром. Тогда ты думаешь, что проклятие вампиров не так и ужасно, нет, не в обмен на бессмертие; ты думаешь, что если бы у тебя был шанс, ты бы стал главным свидетелем эволюции мира вокруг тебя. Ты выдаешь эгоистичное желание стать вечным за грандиозный проект по спасению мира».

«А ты думаешь, я никогда не стану так думать?» Она подняла брови, ее кошачьи глаза расширились и были полны света.

«Ты молода и красива», возразил я, «ты родилась и выросла смелой. Твое тело созвучно с разумом. Ты никогда не терпела поражений, никогда, и у тебя отличное здоровье».

Меня затрясло. Я больше не мог этого терпеть. Я мечтал о утешении и разговоре один на один, и я это получил, но какой ценой!

Намного ли легче проводить часы в компании Лестата, который больше не говорил, который лежал в полусне, слушал музыку, проснувшись от нее и вновь заснув, вампира, которому больше ничего не было нужно?

Проще ли бродить по городу в компании Луи, моего чарующего компаньона, искать жертв, предпочитая сделать «маленький глоток», оставляя их ослабшими, но невредимыми? Насколько проще оставаться в безопасности дома в Французском Квартале, с вампирской скоростью прочитывая тома Всемирной Истории или Истории Искусства, что отнимало у меня так много времени в смертной жизни?

Меррик просто посмотрела на меня с очевидной симпатией и попыталась взять за руку.

Я избегал ее прикосновения: мне слишком хотелось, чтобы она меня коснулась.

«Не отворачивайся от меня, старый друг», попросила она.

От смущения я не мог произнести ни слова.

«Ты хочешь, чтобы я знала», продолжила она, «что ни ты, ни Луи де Пон дю Лак не дадите мне кровь, даже если я буду умолять вас об этом; что между нами не будет никакой ‘сделки с вампиром’».

«Сделка. Никакой сделки!» прошептал я.

Она наполнила новый стакан. «И ты никогда не получишь мою жизнь. Вот что делает это сделкой. Ты никогда не навредишь мне, как какой-нибудь другой смертной, попавшейся на твоем пути».

Тема тех, кто попался на моем пути, была слишком тяжелой для разговора. В первый раз за всю нашу встречу я на самом деле попытался проникнуть в ее мысли, но тщетно. Как вампир, я в этом был очень силен. Луи не пользовался этим. Лестат был мастером.

Я наблюдал за тем, как она медленно опустошает свой стакан, и видел, как ее глаза заблестели от удовольствия, лицо смягчилось, потому что ром разливался по венам. На щеках появился румянец. Она выглядела великолепно.

Мурашки снова пробежали по спине, рукам и плечам и лицу.

Я утолил жажду перед тем, как прийти, а не то бы аромат ее крови затмил мой здравый смысл еще сильнее, чем восторг от близости к ней. Я не забрал жизнь жертвы, куда проще это не делать, хотя искушение было велико. Я гордился собой за это. Моя совесть перед ней была чиста, хотя мне было невероятно просто «найти злодея», как однажды посоветовал Лестат – найти нездорового и жестокого индивида, который был бы хуже меня.

«Ох, сколько же слез я по тебя пролила», тепло сказала она.

«А потом по Эрону, по всему вашему поколению, вы покидаете нас так внезапно и так рано». Она вдруг сгорбилась и наклонилась вперед, как от сильной боли.

«Молодые в Таламаске меня не знают, Дэвид», быстро проговорила она. «А ты пришел не только по просьбе Луи де Пон дю Лака. Ты пришел не за тем, чтобы вызвать призрак вампирского ребенка. Ты хочешь быть со мной, тебе нужно мое общество, а мне - твое». 

«Ты права во всем», признал я. Слова так и лились из меня. «Я люблю тебя, Меррик. Люблю, как любил Эрона, как люблю Луи и Лестата».

Я увидел, как страдание пробежало по ее лицу, словно это была вспышка внутреннего света.

«Не надо жалеть, что ты пришел», она сказала, когда я обнял ее. Она поймала мои ладони и  удержала в своих, теплых и влажных. «Не надо жалеть. Я не жалею. Только пообещай, что не оставишь меня без объяснений. Не бросай меня так поспешно. Не поддавайся вымышленному благородству, оставляя меня для моей же пользы. Если ты так поступишь, я сойду с ума».

«Ты имеешь в виду, не бросать тебя, как Эрона». Я был абсолютно серьезен. «Нет, я клянусь, дорогая моя. Я этого не сделаю. Для этого уже слишком поздно».

«Тогда я тоже тебя люблю», прошептала она с улыбкой. «Люблю, как всегда любила. Нет, даже больше, потому что ты принес мне чудо и надежду. Но что с духом, который живет внутри?»

«Каким духом?» я спросил.

Но она уже углубилась в собственные мысли и пила прямо из бутылки.

Я возненавидел стол, который нас разделял. Медленно поднялся, держа ее за руки, пока она не встала рядом со мной, а потом тепло обнял. Я поцеловал ее в губы, и давно знакомый запах ее духов ударил мне в голову; поцеловал ее волосы и прижал к быстро бьющемуся сердцу.

«Слышишь?» прошептал я. «Какой дух может там быть, кроме моего? Поменялось тело, и больше ничего».

Меня переполняла страсть, желание познать ее через кровь. Запах духов сводил меня с ума. Но я старался исключить малейшую возможность того, что я сделаю это.

Я не смог удержаться и снова ее поцеловал. И этот поцелуй никто бы не назвал целомудренным.

Несколько долгих мгновений мы были вместе, и, кажется, я покрыл ее волосы множеством маленьких поцелуев, ее духи навевали множество воспоминаний. Я хотел окружить ее защитой от всех вещей, отвратительных, как я.

Она медленно отстранилась от меня, было ощущение, что она с трудом стояла на ногах.

«Ты ни разу не касался меня так раньше», не дыша проговорила она. «Когда я этого хотела. Помнишь? Помнишь ту ночь в джунглях, когда у нас почти все получилось? Ты помнишь – ты был сильно пьян, и как все было здорово? Все кончилось слишком рано».

«Я был идиотом, но все это в прошлом», прошептал я. «А теперь, не порть момент. Пошли, я снял тебе номер в отеле и прослежу, чтобы ты провела там ночь в полной безопасности».

«С какого черта? Дубовая Гавань осталась там же, где была», мечтательно изрекла она и потрясла головой, чтобы избавиться от видения. «Все, я иду домой!»

«Нет, не идешь. Ты выпила даже больше, чем я ожидал. Смотри, почти полбутылки. И я уверен – ты допьешь ее до конца, как только сядешь в машину».

Она презрительно рассмеялась. «Все еще идеальный джентльмен. И Верховный Глава. Ты можешь проводить меня до моего старого городского дома и передать в руки опекуна. Ты прекрасно знаешь, где мой дом». 

«В тот район, да еще в такой час? Ни за что. Кроме того, твой старый опекун – полный идиот. Милая моя, мы едем в отель».

«Ты бол-ван», она запнулась посреди слова. Плевать на опекуна. Я иду домой. Ты зануда. Всегда им был».

«А ты ведьма и алкоголичка», вежливо ответил я. «Вот, мы просто закроем бутылку», я это проделал, «а теперь положим ее в твою парусиновую сумку, и я отведу тебя в отель. Давай руку».

Секунду она смотрела на меня игриво и вызывающе, но потом последовал расслабленный кивок, слабая улыбка, и она сдалась и взяла меня за руку.
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СО СТОРОНЫ КАЗАЛОСЬ, что мы не столько идем, сколько пылко обнимаемся. Запах любимых духов Меррик «Шанель» очаровал меня, возвращая на годы назад, но аромат крови ее живых вен был сильнейшим искушением из всех.

Мои желания смешались с горечью. К тому времени как мы дошли до Рю Декатюр, где-то через полтора квартала от кафе, я понял, что без такси нам не обойтись. Уже внутри машины я позволил себе покрыть поцелуями все ее лицо и шею, сходя с ума от близости ее крови и тепла ее груди.

Она была настолько пьяна, что не помнила себя и постоянно спрашивала меня на ухо, могу ли я еще заниматься любовью, как обычный мужчина. Я ей напомнил, что она должна знать, пьяная и трезвая, что я по природе своей хищник, и никто другой.

«Ник-к-кто др-ругой?» повторила она, делая еще один большой глоток из бутылки. «А что было в джунглях Гватемалы? От-твечай. Т-ты не забыл. Ну, палатка, джунгли – ты помнишь. Н-не ври, Дэвид. Я знаю, что ты чувствуешь. Я х-хочу знать, кем ты стал».

«Тшш, Меррик», я попытался взять себя в руки, но ничего не получилось. Я касался клыками ее плоти при каждом поцелуе. «В джунглях Гватемалы был обычный смертный грех».

Я был безнадежен. Я хотел ее. Я знал, что за каждую каплю ее крови мне придется заплатить слишком дорого; я чувствовал, что она в полном моем распоряжении, а она, несмотря на всю кажущуюся невинность в данной ситуации, могла посчитать себя моей рабыней.

Старшие вампиры предупреждали обо всем, что могло со мной случиться. И Арман, и Лестат были уверены, что «маленький глоток» не считается ущербом. Я вдруг разозлился. 

Я сдернул кожаную заколку с ее густых волос – она куда-то упала, и я запустил пальцы в ее каштановую гриву и снова ее поцеловал. Она не открыла глаза.

Я был само спокойствие, когда мы приблизились к просторному входу в отель Винздор. Она сделала еще пару глотков рома перед тем, как швейцар помог ей выйти из такси; в стиле опытных пьяниц стоя она выглядела трезвее, хотя на самом деле трезвостью там и не пахло.

Заранее забронировав для нее номер, сейчас я отвел ее прямо в него, открыл дверь и усадил на кровать.

Номер был отличный, может даже лучший в городе, с традиционной мебелью и приглушенным светом. Еще по моей просьбе везде стояли вазы с цветами.

Однако, в этой роскоши не было ничего непривычного для члена Таламаски. Нас бы никто не заподозрил в экономии денег во время путешествий. И все мои многочисленные воспоминания о ней и ее вкусах окутывали меня туманом и не позволили ошибиться в выборе.

Она не замечала ничего вокруг. Бесцеремонно прикончила бутылку и уютно устроилась на подушках, ее глаза закрылись сразу же, как она легла.

Долгое время я просто смотрел на нее. Она металась во сне на толстом вельветовом покрывале и диванных подушках. В белых легких одеждах и кожаных босоножках она выглядела довольно по-библейски, лицо с высокими скулами и мягкой линией подбородка было прекрасно во сне.

Я не мог сожалеть, что она была моим другом. Я не мог. Но я поклялся себе: Дэвид Тальбот, ты не навредишь этому созданию. Каким-то образом я знал, что в итоге Меррик будет в порядке, она станет еще мудрее, ее душа восторжествует, не важно, как низко падут наши с Луи души.

Потом, осматривая номер, я заметил, что цветы стояли на кофейном столике, перед балконной дверью, на столе, у зеркала; что в ванной была разнообразная косметика на любой вкус; что толстый махровый халат и тапочки были на своих местах; и что в баре ее ожидало множество маленьких бутылочек – в их числе был и ром, об этом я тоже позаботился. Я поцеловал ее на прощание, оставил ключи на тумбочке у кровати и вышел наружу.

Краткая остановка у стойки портье с необходимыми распоряжениями насчет того, чтобы ее не беспокоили все то время, что она захочет оставаться в отеле и насчет того, что она получит все, что ей потребуется.

Только после этого я собрался пойти домой, на Рю Рояль. 

Тем не менее, перед тем как покинуть залитый светом и полный людей холл отеля, я почувствовал легкое головокружение, и меня словно ударило странное ощущение, что все меня заметили, и их любопытство не несет мне ничего хорошего.

Я немедленно остановился, роясь в кармане как бы в поисках сигареты, и тайком оглядел холл.

Ни в толпе, ни в холле не было ничего необычного. Тем не менее, когда я вышел на улицу, ощущение усилилось – что те, в машине, смотрели на меня, без труда раскрыли мою смертную маскировку и знали, чем я был и какое зло я нес.

Я снова проверил. Да, посыльные улыбались мне довольно дружелюбно, когда наши взгляды встречались.

Я направился на Рю Рояль. 

Снова появилось это странное чувство. Вообще-то теперь мне стало казаться, что люди не только обращают на меня внимание, но и специально подходят к дверям и витринам ресторанов и магазинов; и головокружение, которое у меня как вампира бывало очень редко – если вообще бывало – усилилось.

Я чувствовал себя просто ужасно. Я задумался, результат ли это близости со смертной, потому что я никогда так никому не открывался. В принципе, из-за моей бронзовой кожи я мог путешествовать по миру смертных в абсолютной безопасности. Все атрибуты моего нечеловеческого существа скрывались за темным типом внешности, а глаза, пусть очень яркие, но тоже черного цвета.

Но все-таки казалось, что люди подозрительно таращились на меня всю дорогу домой.

В конце концов, в трех кварталах от квартиры,  которую я делил с Луи и Лестатом, я остановился и оперся спиной о черный железный фонарный столб, в точности как делал Лестат, когда еще двигался. Сканируя мысли прохожих, я снова почувствовал себя спокойно.

Но вдруг я увидел что-то, от чего меня взяла крупная дрожь. В дверях магазина со скрещенными на груди руками стояла Меррик. Она посмотрела на меня спокойно и укоряюще, после чего исчезла.

Конечно, это не могла быть она, но сила видения ужасала.

Позади меня шевельнулась тень. Я неловко повернулся. Там снова была Меррик, одетая в белое. Она послала мне мрачный взгляд и растаяла в тенях у магазина.

Я почувствовал себя одураченным. Это точно было ведьмовство, но как оно могло действовать на вампира? А ведь я был не только вампиром, я был Дэвидом Тальботом, в молодости служителем Кандомбле. Даже вампиром я видел духов и приведений и знал, что они могут, и я много знал о Меррик, но никогда раньше не применял и не подвергался такому заклинанию.

В такси, ехавшем на Рю Рояль, была еще одна Меррик. Она глядела на меня в открытое окно; волосы были распущены так, как я их оставил. А когда я обернулся, на балконе сверху снова была эта знакомая фигура.

Поза фигуры была зловещей. Меня трясло. Мне это не нравилось. Я чувствовал себя дураком.

Я не сводил с нее глаз. Если честно, я просто не мог сдвинуться с места. Фигура стала размытой и быстро исчезла. Квартал вокруг меня вдруг показался абсолютно безлюдным, хотя повсюду были туристы и я мог слышать музыку с Рю Бурбон. Я никогда не видел, чтобы так много цветов тянулось к железным балконным ограждениям. Я никогда не видел, чтобы так много виноградных лоз карабкалось по старинным фасадам зданий и оштукатуренным стенам.

Заинтригованный и слегка злой, я пошел на улицу Святой Анны – в кафе, где мы встречались, и оно, как я и думал, оказалось переполнено людьми – пьющими и жующими, и призрак официанта просто разрывался между ними.

В самом центре сидела Меррик. Широкая белая юбка, на взгляд твердая, как будто из картона, сразу бросилась мне в глаза; потом, конечно же, видение растаяло без следа, как и предыдущие.

Но главное, что в кафе было полно людей, как и должно было быть во время нашей встречи! Как ей удалось держать посетителей на расстоянии все это время? И что она делала сейчас?

Я обернулся. Небо над головой было темно-голубым, как часто бывает на юге по вечерам, и сияло россыпью звезд. Везде было оживленное общение и веселый смех. Так и должно быть всегда, спокойный новоорлеанский вечер, когда мощеные тротуары ласкают ноги, а звуки успокаивают душу.

Ощущение, что кто-то рядом наблюдает за мной, все еще не прошло. Мне показалось, что это была пара на углу. А потом я увидел Меррик немного впереди, и на этот раз выражение ее лица было очень неприятным – словно она упивалась моим дискомфортом.

Я задержал дыхание, когда видение исчезло.

«Как она это делает, вот что главное!» громко промычал я. «И зачем она это делает?»

Я ускорил шаг, направляясь к нашему городскому дому, хотя и не был уверен, стоит ли туда заходить со всем этим проклятием, которое она на меня наслала. Но у входа во двор – большой арки из кирпичей – я увидел самый пугающий образ из всех.

Во дворе стояла Меррик, какой она была двадцать лет назад – девочка в платье цвета лаванды. Она слегка склонила голову набок, кивая, соглашаясь с тем, что шептала ей на ухо пожилая женщина, которая, несомненно, была давно умершей Великой Нананной.

Тонкие губы Великой Нананны растянулись в слабой улыбке. Она кивнула в подтверждение своим словам.

С появлением Великой Нананны на меня нахлынули воспоминания и чувства. Сначала я был напуган, потом разозлился. Еще я был растерян, и пришлось взять себя в руки.

«Не исчезай, не уходи!» выкрикнул я, бросаясь к воротам, но фигуры растаяли, как будто у меня было что-то со зрением. 

Я потерял все терпение. В окнах наверху горел свет, и оттуда лилась чарующая музыка клавикордов, Моцарт, если не ошибаюсь, несомненно из музыкального центра Лестата, стоящего позади его кровати. Это значило, что сегодня он почтил нас визитом, хотя и будет почти до рассвета лежать и слушать музыку.

Мне отчаянно захотелось подняться, попасть домой, позволить музыке успокоить свои расстроенные нервы, увидеть Лестата и найти его, найти Луи и рассказать ему обо всем.

Но ничего не выйдет, решил я, пока я не вернусь в отель. Я не могу войти домой под этим «проклятием», и его надо снять любой ценой.

Я поспешил на Рю Декатюр, поймал такси и постарался не смотреть ни на кого и ни на что, пока не увижу настоящую Меррик, потому что я был просто в бешенстве.

Глубоко задумавшись, я обнаружил, что бубню защитные заклинания, призывая духов, которые защитят меня от тех, кто хочет мне навредить, но на эти древние формулы надежды не было. Во что я действительно верил, так это в силы Меррик, свидетелем которых я однажды стал и никогда этого не забуду.

Я взлетел по ступенькам к номеру Меррик и открыл дверь своим ключом.

Как только я ступил в прихожую номера, я увидел отблеск свечи и почувствовал очень приятный запах, который я раньше связывал с ней. Это был аромат так называемой флоридской воды, свежевыжатого апельсина – любимый запах богини Вуду Эзили и богини Кандомбле с тем же именем.

Свеча же стояла на симпатичном пузатом сундучке напротив двери.

Это был зовущий свет, глубоко и надежно погруженный в высокий подсвечник, и за ним, глядя на него сверху вниз, стояла отличная гипсовая фигура Святого Петра с золотыми ключами от Рая высотой в полтора фута. Сама статуя была темной, а глаза были сделаны из бледно-янтарного стекла.

Он был одет в мягкую зеленую тунику с золотыми узорами и пурпурный плащ, на котором было еще больше позолоты. В его руках были не только общепринятые ключи от Рая, но, кроме них, в правой руке он держал большую книгу.

Я был шокирован. Волосы на загривке встали дыбом.

Конечно, я понял, что это не только статуя Святого Петра, Это Папа Легба из религии Вуду, бог перекрестков, бог, который открывает двери в обитель духов, если ты призываешь его своими магическими силами.

Перед тем как читать заклинание, молитву или принести жертву, ты должен задобрить Папа Легба. И кто бы ни сделал  эту статую, он это хорошо понимал.

А как еще объяснить темное тело святого, который теперь поменял национальность и стал негром, или таинственную книгу?

Он был известен и в Кандомбле, магии, на которую я так часто ссылаюсь. Это был ориша, или бог, по имени Экзу. И в любом храме Кандомбле церемонии начинались с обращения к нему.

Пока я разглядывал фигурку и свечу, ко мне вернулись давно забытые ароматы бразильских храмов. Я услышал бой барабанов. Я почувствовал запах приготовленных блюд, готовых для подношений. Да, я полностью погрузился в эти ощущения.

Потом пришли другие воспоминания, воспоминания о Меррик.

«Папа Легба», громко прошептал я. Я уверен, что слегка наклонил голову и почувствовал, как кровь приливает к лицу. «Экзу», прошептал. «Прости мне все, что я делаю здесь».

Я проговорил короткую молитву на португальском, которую когда-то учил, умоляя, чтобы какую бы обитель духов он ни открыл, он не запретил мне вход туда, потому что я уважал его не меньше Меррик.

Конечно, статуэтка осталась недвижной, бледные стеклянные глаза смотрели в мои, но меня никогда не касалось что-то, что двигалось так искусно и необъяснимо.

«Я медленно схожу с ума», подумал я. Но ведь я сам заявился к Меррик с просьбой использовать магию, так? И я знал ее, правда? Но такого я от нее не ожидал!

Я еще какое-то время удерживал в памяти бразильский храм, где я месяцами изучал подходящие для подношений листья, мифы о богах, и, наконец, танцы по часовой стрелке с остальными. В них таился главный смысл: приветствовать каждое божество особыми жестами и танцевальными шагами до тех пор, пока ни наступит экстаз, пока божественный дух ни войдет в мое тело, захватывая меня… а потом я долго не мог прийти в себя, ничего не помнил, слушал рассказы о том, что я был одержим сильным духом - великолепное истощение. 

Конечно …Что еще мы могли здесь делать, если не призывать древние силы? А Меррик как никто другой знала мои старые способности и слабости. Я не мог отвести взор от фигурки Святого Петра, но наконец справился с собой.

Я отступил назад как любой, кто покидает святилище, и бесшумно устремился в спальню.

Снова меня встретил яркий цитрусовый аромат флоридской воды с примесью запаха рома.

А где же ее любимые духи, Шанель №22? Они ей больше не нравились? Флоридская вода перебивала все остальные запахи.

Меррик лежала на кровати и крепко спала.

Казалось, что она не двигалась с тех пор, как я ушел. Сейчас и только сейчас я понял, как ее белая блуза и юбка напоминали мне наряд женщин Кандомбле. Ей не хватало только тюрбана для полного сходства.

На столике рядом с кроватью стояла новая бутылка рома, пустая на треть. Кроме этого ничего не изменилось. Запах был сильный, что означало: она сквозь зубы распрыскивала ром в воздух, подношение богу.

Во сне она была идеально красива, как все люди, когда они полностью расслабляются; она словно стала на несколько лет моложе. И мне вдруг в голову ворвалась мысль: если бы она стала вампиром, то навсегда бы сохранила эту совершенную красоту.

Меня переполнял страх и отвращение. Еще я полностью – в первый раз за многие годы – прочувствовал то, что я без посторонней помощи смог бы даровать это волшебство, превращение в вампира ей, или кому угодно. В первый раз я понял, как это ужасно соблазнительно.

Конечно, ничего подобного с Меррик не случится. Меррик была моим ребенком. Меррик была моей …дочерью.

«Меррик, проснись!» грубо сказал я и потряс ее за плечо. «Я добьюсь от тебя смысла этих видений. Вставай!»

Никакой реакции. Она была мертвецки пьяна.

«Меррик, вставай!» рявкнул я. На сей раз я обеими руками схватил ее за плечи, но ее голова безвольно откинулась назад. От нее поднимался запах духов Шанель. Мда, тот самый, который я люблю. Мне пришлось снова опустить ее на подушки.

«Почему ты это сделала?» спросил я у бессознательного тела красивой женщины на кровати. «Что ты имела в виду? Ты думала, что я до смерти испугаюсь?»

Но все было бесполезно. Она не притворялась. Я не мог уловить в ней сны или скрытые мысли. Быстро осмотрев маленький бар отеля, я заметил пару пустых бутылок из-под джина.

«Типичная Меррик», проворчал я злобно.

Это было именно в ее стиле – напиваться редко, но в стельку. Она трудилась с документами или на выезде месяцами, а по завершении работы, по ее меткому выражению, «отправлялась на Луну», то есть лежала в постели и пила несколько дней и ночей. Ее любимые напитки – те, что со сладковатым привкусом: ром, абрикосовый бренди, Grand Marnier, ad infinitum. 

Когда она напивалась, она начинала заниматься самоанализом, много пела, писала и танцевала и требовала, чтобы ее оставили в одиночестве. Если никто с ней не связывался, все было нормально. Но любое замечание приводило к истерике, тошноте, дезориентации, отчаянной попытке собраться и, в конце концов, чувству вины. Но это редко случалось. Обычно она на неделю исчезала, и никто ей не мешал. Одним прекрасным утром она просыпалась, заказывала завтрак с крепким кофе, и через пару часов возвращалась к работе, забыв о своем маленьком отпуске на ближайшие шесть – девять месяцев.

Но даже на официальных выходных она придерживалась своего принципа: если пить, то до последнего. Она смешивала ром и другой сладкий алкоголь в причудливые коктейли. Она не желала пить умеренно. Если в Обители был праздничный ужин, а у нас их было много, она либо воздерживалась, либо пила в одиночестве, пока не уснет. От вина она становилась неуправляемой.

Ну что ж, сейчас она уже уснула. И даже если бы мне удалось ее разбудить, мне пришлось бы еще выдержать генеральное сражение.

Я снова пошел к Святому Петру, или Папа Легба, в самодельное святилище Вуду. Мне пришлось преодолеть свой страх перед этим маленьким существом или идолом, в общем, перед тем, из-за кого я вернулся.

Ох, я был ошеломлен, когда снова предстал перед статуей. Под статуей и свечой был расстелен мой носовой платок, а рядом лежала моя старомодная автоматическая ручка! Их там раньше не было.

«Меррик, мать твою!» я злобно выругался.

А не им ли она вытирала пот с моего лба в машине? Я уставился на платок. Точно: на нем были маленькие капельки крови – пот вампира! И она использовала это для заклинания.

«Ага, тебе не хватило моей личной вещи – платка, тебе еще понадобилась моя кровь».

Я рванул в спальню и предпринял еще одну далеко не джентльменскую попытку поднять ее с постели силой, но ничего хорошего из этого не вышло. Я нежно уложил ее на место, погладил ее по волосам и, несмотря на гнев, залюбовался, как она была красива.

Тени от волос и длинных ресниц падали на кремовую кожу щек. Ее губы и без помады были алыми. Я стянул с нее кожаные босоножки и поставил рядом с кроватью, но это просто был очередной предлог, чтобы ее коснуться.

Потом, бросив взгляд на дверь в святилище в прихожей, я стал искать ее сумку, большой полотняный мешок.

Она валялась на стуле, открытая, и в ней оказался, как я и надеялся, толстый конверт с подписью Эрона – его подчерк трудно было не узнать.

Ладно, ведь она украла мой платок и ручку? Она похитила мою кровь, которая ни в коем случае не должна попасть в руки Таламаски, не так ли? О нет, это было не для Ордена. Она украла ее для себя и своих заклинаний, но ведь украла же! А я целовал ее все это время, как влюбленный школьник.

Поэтому я имел полное право на этот конверт в ее сумке. Кроме того, она сама спрашивала, хочу ли я забрать его бумаги. Поэтому я их заберу. Она же собиралась мне их отдать, правда?

Я выхватил конверт, открыл его, увидел, что все документы описывали меня и мои приключения и решил забрать его с собой. Насчет остального содержимого ее сумки, в ней был ее дневник, который я не имел права читать и который наверняка был написан на французском, миниатюрный пистолет с жемчужной рукояткой, дорогая сигара марки «монтекристо» и маленькая бутылочка с флоридской водой.

При виде сигары я задумался. Она не курила. Значит, сигара предназначалась для Папа Легба. Она принесла с собой статуэтку, флоридскую воду и сигару. Она готовилась к каким-то чарам. Да, это выводило меня из себя, но какое право я имел на жалобы?

Я вышел в прихожую, избегая глаз фигурки, кажущейся живой, и прихватил свою ручку с самодельного алтаря. Потом вернулся в одну из комнат номера, сел за добротный французский стол и написал записку:

Ладно, милая, я впечатлен. Ты стала еще искусней

с нашей последней встречи. Но ты должна объяснить мне причину заклинания.

Я забрал бумаги Эрона. Еще я забрал свой платок

и ручку. Оставайся в отеле столько, 

сколько захочешь.

Дэвид.

Этого было достаточно, но я так и не выпустил пар после всех неприятностей. А еще у меня осталось неприятное ощущение, что Папа Легба таращился на меня из-за закрытой двери. В припадке злости я добавил постскриптум.

«Это была ручка Эрона!» Все, хватит. 

Теперь с ощутимым волнением я вернулся к алтарю. 

Я быстро заговорил сначала по-португальски, потом по-латыни, еще раз приветствуя статуэтку хранителя мира духов. Дай мне понять, молил я, и прости за все, что я делаю здесь, я хочу только получить знания, не проявляя неуважения. Будь уверен в том, что я понимаю твою силу. Будь уверен в чистоте моих помыслов.

Я вспоминал чувства, которые мне следовало испытывать в такой момент. Я рассказал статуэтке, что моим покровителем был ориша Окзала, властитель созидания. Я объяснил, что всегда хранил ему верность, хотя и не исполнял тех пустяков, которые следовало.  Все же, я любил этого бога, любил мифы о нем и его личность. Я любил все, что знал о нем.

Меня посетила неприятная мысль. Как кровопийца может поклоняться богу созидания? Разве каждый глоток крови не был преступлением против Окзала? Я взвесил все за и против и решил, что не отступлю. Окзала принадлежали мои эмоции, как и много лет назад в Рио де Жанейро. Окзала принадлежал мне, а я – ему.

«Помоги нам в том, что мы хотим сделать», прошептал я.

Потом, пока не струсил, я задул свечу, приподнял статуэтку и, забрав платок, аккуратно поставил обратно. Я сказал, «До свидания, Папа Легба» и собрался покинуть номер.

Не тут-то было! Я не мог двинуться с места, стоя спиной к алтарю и лицом к входной двери. Я не мог. Или не должен был.

Очень медленно я очистил свой разум от всех мыслей. Сфокусировавшись на физических чувствах, я повернулся и уставился на дверь в спальню, через которую недавно вышел.

Там стояла пожилая женщина, конечно же Великая Нананна, ее пальцы лежали на дверной ручке, она смотрела на меня в упор, немного наклонив голову на один бок, а ее тонкие губы шевелились, словно она что-то шептала себе или кому-то невидимому.

Я выдохнул и посмотрел на нее. Оно не собиралась исчезать, это маленькое видение, хрупкая старушка, которая смотрела прямо на меня. Она была одета в ночную рубашку из фланели в мелкий цветочек, которая была залита кофе или старой кровью. Бесспорно, мне было очень любопытно, что ее образ, в отличии от предыдущих, становился все ярче и детальней.

На ней не было обуви, и ногти на ногах были цвета старой кости. Седые волосы были видны отчетливо и ясно так, словно на нее был направлен свет, и я увидел вены на лбу и на руке, которая бессильно свисала вниз. Так выглядят только очень старые люди. И, естественно, так же она выглядела и во дворе нашего дома, и в день своей смерти. Я точно помнил ночную рубашку. Я помнил подтеки на ней. Я вспомнил, что на ее мертвом теле ночная рубашка была в подтеках, но чистая и свежая.

На лбу выступил кровавый пот, когда я смотрел на нее и не мог пошевелиться, только говорить.

«Ты боишься, я причиню ей вред?» прошептал я.

Фигура не изменилась. Губы продолжали шевелиться, но я мог расслышать только сухой шелестящий шум, словно старушка перебирает четки в церкви.

«Ты думаешь, я задумал что-то плохое?» проговорил я.

Фигура пропала. Растаяла без следа. Я говорил в пустоту.

Я встал на колени и посмотрел на статуэтку святого. Это был просто безжизненный материал, и ничего больше. Я серьезно хотел разбить ее, но меня останавливали мысли о последствиях. Вдруг раздался оглушительный стук во входную дверь.

Ладно, он только показался оглушительным. Наверное, он был абсолютно обычным. Я был выведен из себя. Не взирая ни на что, я со злостью рванул на себя дверь и прорычал:

«Какого черта?»

К моему (да и его тоже) удивлению, это оказался обычный и невинный посыльный из тех, кто работал в отеле.

«Простите, сэр», ответил он в своей медлительной южной манере, «вот, это для леди». Он достал простой белый конверт, и я взял его в руки.

«Пожалуйста, подождите», я нащупал в кармане купюру в десять долларов. Специально для этих целей я положил несколько в костюм и сейчас протянул ему, чем его очень порадовал.

Я захлопнул дверь. В конверте была кожаная заколка, которую я так беззаботно снял с Меррик в такси. Она состояла из кожаного овала и покрытой кожей шпильки, которая удерживала волосы на месте.

Меня трясло. Это было уже слишком.

Как, черт возьми, как она сюда попала? Быть не может, что ее передал водитель такси. Но откуда мне знать. В то же время я боялся, что мне придется вернуться в номер и положить ее там, но я представил, что у меня нет другого выхода.

Я вернулся к алтарю, положил заколку перед Папа Легба, как и прежде опасаясь смотреть в его глаза, и вышел из номера, вниз по лестнице минуя холл, и прочь из отеля. 

В этот раз я поклялся ничего не замечать, ничего не искать и направился домой.

Если мне и встречались духи, я их не видел, потому что смотрел на землю и шел так быстро, как мог, не привлекая внимания смертных, пробежал двор, потом обошел дом и поднялся по железным ступенькам прямо на второй этаж.
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В КВАРТИРЕ БЫЛО ТЕМНО, чего я никак не ожидал, и Луи не было дома – ни в главном зале, ни даже в его спальне. 

Что до Лестата, дверь в его комнату была заперта,  и музыка, быстрая и красивая, словно отражалась от стен, как позволяет звучание современных CD.

Я зажег в главном зале все лампы и устроился на диване, держа в руках записи Эрона. Я сказал себе, что у меня важное дело.

Было бесполезно думать о Меррик с ее чарами и духами и подробно останавливаться на старухе с ее непонятным шепотом и морщинистым лицом.

А мысли о моем божестве, Окзала, были мрачными. Те годы, проведенные в Рио, были полны безжалостного подчинения. Я верил в Кандомбле настолько, насколько я, Дэвид Тальбот, мог верить вообще. Я отдался религии настолько, насколько это вообще было возможно. И я стал последователем и почитателем Окзала. Я много раз был им одержим, хотя и не помнил ничего о том, что именно происходило, и я добросовестно следовал его правилам.

Но это был пройденный этап моей жизни, прелюдия. Я, в конце концов, так и остался британским учеником, и до и после. А когда я вступил в Таламаску, связь с Окзала или другим оришей была прервана навсегда. Сейчас я был растерян и чувствовал вину. Я пришел к Меррик, чтобы обсудить магию, и думал, смогу держать все под контролем! А первая же встреча отличилась целомудрием, как же. 

Однако мне надо было сосредоточиться. Я должен был сделать это – ради Эрона, моего старого друга, должен был собраться и прочитать его записи. Все остальное подождет, сказал я себе.

Но я не мог выбросить из головы старуху. Я страстно желал, чтобы Луи был со мной. Я хотел обсудить все, что случилось. Очень важно, что Луи многое понимал о силе Меррик, но я понятия не имел, где он мог быть в такой час.

Клавикорды успокаивали, Моцарт всегда так действует своей простотой и не важно, какая композиция; но мне было неспокойно и небезопасно в этих теплых комнатах, в которых я провел столько приятных часов в одиночестве, или вместе с Луи, или с Луи и Лестатом.

Я решил встряхнуться.

Пока Луи не пришел, лучше всего было заняться чтением документов Эрона.

Я снял куртку, сел за большой письменный стол, обращенный к комнате (так как никто из нас не любил работать к ней спиной), открыл конверт и вынул страницы, которые собирался прочесть.

Записей было не очень много, я их быстро проглядел и понял, что Меррик дала мне полную картину мыслей Эрона незадолго до смерти. Но ради Эрона я должен был все прочитать, слово за словом.

За пару секунд я забыл все, что произошло и где я, потому что слышал знакомый голос Эрона, говорящего по-английски, хотя записи были на латыни. Мне казалось, что он был здесь, заново переживал все со мной или читал мне свой отчет, чтобы я прокомментировал его перед отправкой к Старейшинам.

Эрон описал, как он встретился со мной во Флориде, где нашел мертвое старое тело Дэвида Тальбота и его душу в теле неизвестного молодого мужчины.

В молодом человеке была индийская кровь, шесть футов высотой, волнистые темные волосы, бронзовая кожа и огромные выразительные темно-карие глаза. Он в отличной физической форме и абсолютно здоров. У него прекрасный слух и чувство равновесия. Он казался свободным от любого духа, кроме души Дэвида.

Дальше Эрон писал о днях, проведенных со мной в Майами, когда я часто покидал новое тело только для того, чтобы снова в него вернуться – мне не препятствовала ни одна из известных мне сил.

Наконец, через месяц экспериментов или около того, я был полностью убежден, что я могу оставаться в молодом теле и никто меня из него не вытолкнет, после чего я стал собирать информацию о душе, которая раньше владела этим телом.

Я не буду пересказывать здесь эту историю, потому что в ней много того, что никак не связано с моим нынешним рассказом. Достаточно сказать, что мы с Эроном остались довольны тем, что душа, когда-то управлявшая моим новым телом, была вне досягаемости. В медицинских отчетах о последних днях жизни этой души на земле ясно говорилось, что «разум» индивида был разрушен какой-то химией или наркотиками, которые он принимал, но клетки мозга были в полном порядке.

Я, Дэвид Тальбот, владея этим телом, не чувствовал разрушения мозга.

Эрон подробнейшим образом описал, каким неуклюжим я был в начале, привыкая к новому росту, и как он наблюдал, как «странное тело» постепенно «становится» его старым другом Дэвидом: я сидел на стульях, как раньше, нога на ногу, еще я скрещивал руки на груди и по-старому закрывал рукой то, что пишу или читаю. 

Эрон заметил, что огромным подарком для Дэвида Тальбота стало новое зрение, потому что в последние годы он очень плохо видел. Да, это точно, а я об этом даже не думал. А сейчас у меня было зрение вампира, и я даже вспомнить не мог изменения зрения в моей смертной жизни. 

Потом Эрон изложил свои мысли о том, что полный отчет об обмене телами не должен появляться в общедоступных файлах Таламаски.

«Это становится ясно из трансформации Дэвида», писал он так подробно, «обмен телами становится возможным, когда кто-то заключает сделку с искушенным в подобных вопросах мастером, и что меня пугает – не постоянное присутствие Дэвида в том роскошном молодом теле, а то, как это тело было украдено у предыдущего владельца тем, кого мы зовем Похитителем Тел, в его собственных преступных целях».

Эрон объяснял, что он попытается передать эти документы прямо в руки Старейшинам Таламаски.

Но по трагическим причинам, очевидно, это никогда не произойдет.

Потом были последние три листа, написанные более формально, чем предыдущие.

«Исчезновение Дэвида» было написано вверху. Лестат был сокращен как ВЛ. И на этот раз в записях Эрона  сильнее чувствовалось предупреждение и печаль.

Он описал мое исчезновение с Барбадоса, что я не оставил записки, оставил чемоданы, печатную машинку, книги и записи, которые он, Эрон, забрал с собой. 

Как же ужасно должен был себя чувствовать Эрон, подбирая отбросы моей жизни и не слыша даже слова извинений с моей стороны.

«Если бы я не был так занят делами Мэйфейрских Ведьм», писал он, «возможно, этого бы не произошло. Я должен был уделять Д. больше внимания во время его привыкания к телу. Я должен был уверить его в своей дружбе и заработать его полное доверие. Теперь я могу только предположить, что с ним произошло, и я боюсь, что он столкнулся со сверхъестественным существом и не смог ему противостоять.

«Без сомнения, он даст мне о себе знать. Я слишком хорошо его знаю, чтобы думать иначе. Он придет ко мне. Он – что бы он ни решил – придет, чтобы утешить меня, по крайней мере».

Мне было так тяжело это читать, что я остановился и отложил страницы в сторону. Мной овладел страх моего собственного падения, моего ужасного падения, моего жестокого падения.

Но оставалось еще две страницы, и мне надо было их прочесть. Наконец я нашел в себе силы поднять их и прочитать последние строки Эрона.

Я надеюсь, что смогу просить помощи у Старейшин. Я надеюсь, что за годы работы в Таламаске заслужил доверие и уважение Ордена, и абсолютно уверен в силе Старейшин. Наш Орден, насколько я знаю, создан из уязвимых мужчин и женщин. и я не могу обратиться к кому-то из них без посвящения их в факты, которые предпочитаю скрыть. 

В последнее время у Таламаски множество проблем. И пока не разрешится вопрос о личностях Старейшин и связи с ними, эти бумаги останутся у меня.

В то же время ничто не изменит мою веру в Д. и в его изначальную доброту. Как бы ни процветала в Ордене коррупция, она никогда не касалась Дэвида и тех, кто был ему близок, и хотя я все еще не могу им довериться, я надеюсь, что он свяжется с ними, если не со мной.

Да, моя вера в Дэвида настолько сильна, что я иногда вижу его среди множества других лиц, но потом понимаю, что опять ошибся. Вечерами я ищу его в толпе. Я вернулся в Майами, надеясь отыскать там его след. Я взывал к нему телепатически. И я не сомневаюсь, что очень скоро Дэвид ответит, хотя бы чтобы попрощаться.

Боль стала нестерпимой. Долгое время я только сидел и пытался прочувствовать то огромное зло, что Эрон испытал из-за меня.

Наконец я силой заставил себя сдвинуться с места.

Аккуратно собрав листы, я сложил их в конверт и снова сел, положа голову на руки. Наверное, я долго так просидел, не знаю.

Музыка затихла какое-то время назад; как бы она мне ни нравилась, она прерывала мои мысли, поэтому я был рад тишине.

На душе было так безнадежно плохо, как не было еще ни разу. Да, совсем не осталось надежды. Смертность Эрона предстала передо мной так же отчетливо, как и его жизнь. И обе они казались мне самыми чудесными дарами на свете.

А Таламаска, я был уверен, сама залечила свои раны. Я за нее не боялся, хотя у Эрона было право быть подозрительным во всем, что касалось Старейшин, их авторитета и личностей.

Когда я покинул Орден, вопрос о том, кто такие Старейшины, встал ребром. Инциденты, связанные с чужими секретами, привели к коррупции и предательствам. Убийство Эрона было одним из самых печальных последствий этого. Знаменитый Похититель Тел тоже был из наших.

Кто такие Старейшины? Был ли среди них тот же разврат, что и среди рядовых членов Ордена? Я так не думал. Таламаска была древней и авторитетной и реагировала скорее на внутренние вопросы, чем на ватиканские часы. Сейчас путь туда был для меня закрыт. Чистить и реформировать Таламаску будут человеческие существа, они уже начали.  Я им не помощник.

Но насколько я знал, внутренние вопросы уже были решены. Как и кем я не знал, да и не хотел знать.

Я знал только что те, кто мне дорог, и Меррик в их числе, чувствовали себя в безопасности в Ордене, хотя мне казалось, что у Меррик и остальных более «реалистичный» взгляд на Таламаску и ее проблемы, чем когда-либо был у меня.

И конечно же, все, что я наделал в разговоре с Меррик, должно оставаться между нами.

Но как можно было что-то скрыть от ведьмы, которая околдовала меня с такой скоростью, эффектностью и непринужденностью? Я снова разозлился, думая об этом. Надо было забрать с собой ее Святого Петра. Это бы пошло ей на пользу.

Но чего же она хотела добиться – показать мне ее силу, впечатлить, доказав, что мы с Луи, приземленные создания, были подвластны ее силе, или что наш план очень опасен?

Я вдруг очень захотел спать. Как я уже упомянул, я поохотился прежде чем пришел на встречу, и не нуждался в крови. Но жажда мучила меня, усиленная прикосновением Меррик и фантазиями о ней, и теперь я чувствовал себя опустошенным от сражения с духами, обессиленным от горя по Эрону, сошедшему в могилу без единого доброго слова с моей стороны.

Я уже собрался было лечь на диван, но услышал очень приятный звук, который сразу узнал, хотя не слышал уже много лет. Это была поющая канарейка и едва различимый скрежет металла. Я разобрал движение крыльев, скрип маленькой трапеции или кольца – ну, что обычно вешают в птичьи клетки – и звук самой клетки на крючке.

А потом снова полилась музыка, очень быстрая, быстрее, чем мог сыграть самый одаренный смертный. Она журчала и переливалась и была полна волшебства, эта музыка, как будто за клавикордом сидело сверхъестественное существо.

Я вдруг осознал, что Лестата не было в квартире, что он даже не заходил, и эти звуки – музыка и приятное чириканье птиц - доносились не из-за закрытой двери его комнаты.

Определенно, я обязан был проверить.

Лестат во всей своей красе и силе может так ловко скрыть свое присутствие, а я, его создание, не могу слышать его мысли.

Я сонно и тяжело встал на ноги, подивившись своей усталости, и спустился в его спальню. Постучал, подождал немного, а потом открыл дверь.

Все было так, как и должно. Там стояла огромная кровать в плантационном стиле из красного дерева, закрытая балдахином из розового шелка и бархатным покрывалом того темно-красного цвета, который Лестат предпочитает всем остальным. Пыль на прикроватном столике, письменном столе и на книгах на полке. И музыкальный центр был выключен.

Я развернулся, собираясь вернуться в гостиную и записать все в свой дневник, если смогу его найти, но я почувствовал себя таким сонным и уставшим, что решил вздремнуть. Музыка и птицы убаюкивали. Птицы. Это мне что-то напоминало. Только что? Что-то из отчета Джесс Ривз, когда ее преследовал призрак в этом самом доме. Маленькие канарейки.

«Неужели началось?» прошептал я. Я почувствовал слабость, приятную слабость, ели честно. Интересно, Лестат сильно бы разозлился, если бы я прилег на его кровать? Он все еще мог прийти этой ночью. Мы же не знали, когда он может пробудиться, правда? Было не очень прилично засыпать на его кровати. И каким бы сонным я не был, моя рука двигалась в такт музыке. Я знал эту сонату Моцарта, она была прелестна, одно из первых произведений юного гения, само совершенство.  Понятно, почему птицы так радовались: звук был им знаком и понятен, но главное, что он ускоряется постепенно, не рывками, не важно – какой гениальный пианист, какой гениальный ребенок.  

Я вышел из комнаты с трудом, как сквозь толщу воды, и пошел к своей спальне и постели, довольно удобной, надо сказать, и мне срочно надо было отыскать свой гроб, в нем я сплю днем, потому что я мог не проснуться до рассвета.

«А, да, это жизненно необходимо», громко заявил я, но мои слова утонули в громе изящной музыки; и к большому расстройству я обнаружил, что устроился на диване во второй гостиной, которая выходила на задний двор – через нее я обычно входил в дом.

Луи был со мной. Луи помог мне сесть. Луи спросил, что случилось.

Зрение прояснилось, я взглянул вверх и мне показалось, что передо мной совершенный образец мужской красоты, одетый в белоснежную шелковую рубашку навыпуск и черную куртку, волнистые черные волосы до плеч волнами обрамляли лицо и ложились на воротник так естественно и красиво. Я обожал любоваться им так же, как смотреть на Меррик.

Меня изумило, как его зеленые глаза отличались от ее. Его глаза были намного темнее. Не было темного кольца вокруг радужной оболочки, и зрачки так не выделялись. В ее глазах была освещенная солнцем лесная поляна, а в его – глубины леса, куда редко доставал солнечный свет. Бесспорно, очень красивые глаза.

В квартире было очень тихо.

Минуту я не мог произнести ни слова.

Потом я посмотрел на него – он сидел в кресле из розового бархата, и в удивительных глазах отражался свет стоящих рядом электрических ламп. Выражение глаз Меррик моментально менялось, как вода на поверхности, а его взгляд всегда был спокойным, немного задумчивым и надежным, все эмоции были надежно скрыты от посторонних.

«Ты слышал?» спросил я

«Слышал что?» переспросил он.

«Господи, неужели это была персональная демонстрация!» тихо воскликнул я. «Ты должен помнить. Подумай. Это то же, что тебе рассказывала Джесс».

Я шумно вздохнул. Клавикорды и птицы. Много лет назад это слышала Джесс, в ту ночь, когда нашла дневник Клодии в тайнике в стене. Еще она увидела масляные лампы и движущиеся фигуры. Она покинула дом в ужасе, забрав куклу, четки и дневник, и больше сюда не возвращалась.

Дух Клодии преследовал ее и в темном номере отеля. После этого Джесс заболела, перестала реагировать на происходящее и ее забрали в больницу, а потом увезли домой в Англию; по-моему, она больше не возвращалась в Новый Орлеан.

Джесс Ривз судьбой было предначертано стать вампиром, ошибки и провалы Таламаски тут не причем. И Джесс сама рассказывала Луи свою историю.

Мы оба ее знали, но я не слышал ее описания музыки, которую она слышала во тьме дома.

И Луи мягко признал, что его дорогая Клодия любила ранние сонаты Моцарта – он создал их еще ребенком.

Вдруг эмоции, которые трудно было сдержать, охватили Луи, и он встал и отвернулся от меня, глядя в окно на небо над крышами и маленькими банановыми пальмами, которые росли у стен дома.

Я наблюдал за ним в вежливом молчании. Энергия возвращалась ко мне. Я вновь чувствовал нереальную силу, на которую всегда полагался с первой ночи, когда получил вампирскую кровь.

«Я понимаю, это мучительно», наконец сказал я. «Но из этого можно сделать вывод, что мы близки к цели».

«Нет», ответил он, повернувшись ко мне. «Разве не понимаешь, Дэвид? Ты слышал музыку. Я – нет. Джесс слышала. Я - никогда. Никогда. Я годами мечтал ее услышать, просил, умолял, но она никогда не играет для меня».

Его французский акцент усилился и обострился, как бывает всегда, когда он волнуется, и я очень любил мелодичность и музыкальность, которую приобретала его речь. Я считаю, что мы – кто говорит на английском – правильно делаем, что сохраняем акценты. Они рассказывают нам о нашем языке.

Я очень его любил, любил его гибкие грациозные движения и то, как он относится к происходящему – либо со всем сердцем, либо никак вообще. Он был очень добр ко мне с нашей первой встречи, когда я заявился без приглашения – он разделил со мной этот дом и любовь Лестата, в его верности которому я не сомневался.

«Если тебя это как-то утешит», поспешил добавить я, «я виделся с Меррик Мэйфейр. Я рассказал ей о нашей просьбе, и мне кажется, она нас не подведет».

Его удивление восхитило меня. Я забыл, насколько человечным он был, оставаясь слабее нас с Лестатом, и что он не читает мысли. Я также предполагал, что он проследит за мной издалека, как могут следить только вампиры или ангелы, чтобы узнать, когда начнется встреча.

Он подошел и снова сел.

«Ты должен обо всем мне рассказать», попросил он. На мгновение на щеках проступил румянец. Лицо утратило неестественную белизну, и он показался двадцатичетырехлетним молодым человеком с точеными и красивыми чертами лица. Он словно сошел с картины Андреа дель Сарто, так совершенно красив он был.

«Дэвид, пожалуйста, расскажи мне все», надавил он, потому что я молчал.

«О, да, конечно, сейчас. Дай мне еще пару секунд. Что-то происходит, понимаешь, и это может быть проявлением ее злой стороны».

«Злой стороны?» переспросил он невинно.

«Ну, я немного не так выразился. Понимаешь, она очень сильная женщина, и у нее свои причуды. Сейчас, я все расскажу».

Но прежде чем начать, я снова посмотрел на него, и отметил, что никто из нас, точно, никто из бессмертных, которых я знал, даже близко не был похож на него.

За те годы, что я был его спутником и другом, мы вместе пережили множество чудес. Нас посещали древнейшие из нашего вида, и все визитеры методично пытались доказать бесполезность поисков, в которых Луи провел весь девятнадцатый век – поисков ответов, которых не было.

Во время нашего недавнего собрания все старшие вампиры предлагали Луи силу их древней крови. Даже Древнейшая Маарет, сестра-близнец новой Королевы Проклятых, изо всех сил убеждала Луи пить из ее вен. Я наблюдал за этим с огромным страхом. Маарет без памяти влюбилась в того, кто был слабее ее.

Луи отказал ей. Луи не поддался на просьбы и уговоры. Я никогда не забуду их разговор.

«Я не ценю свою слабость», объяснил он ей. «В твоей крови – чистое могущество, я не спорю с этим. Только полный идиот станет с этим спорить. Но я знаю одно – то, что я понял из опыта всех вас: возможность умереть вам недоступна. Если я стану твоим, то я буду слишком силен для простого суицида, как ты сейчас. А я этого не вынесу. Позволь мне остаться человеком среди вас. Дай мне медленно накопить силу, как вы все в свое время – силу от времени и человеческой крови. Я не стану тем, кем стал Лестат после того, как пил кровь всех Старейших. Я не хочу быть настолько сильным и далеким от единственно возможного конца».

Я был удивлен столь очевидным расстройством Маарет. В ней нет чего-то очень простого только потому, что в ней просто абсолютно все. Под этим я имею в виду, что она настолько древняя, что не может разделять общепринятое сейчас сложное выражение эмоций, только выборочное милосердное созидание.

Когда Луи ей отказал, она потеряла к нему интерес, и больше она никогда на него не смотрела и не упоминала в разговоре. Конечно, она не вредила ему, хотя у нее было множество возможностей. Для нее он перестал быть живым созданием, одним из нас. По крайней мере мне так казалось. Он разбил ее древнее сердце.

Но кто я такой, чтобы судить такое существо как Маарет? Уже только за то, что я видел ее, слышал ее голос, был в ее доме – за все это я должен сказать ей «спасибо».

Я очень уважал его за то, что он отказывался от абсолютной силы темных богов. Лестат создал его, когда сам был еще очень молод. И Луи был намного сильнее людей, с легкостью очаровывал смертных и мог околдовать самого умного оппонента. Хотя он все еще был подвластен законам гравитации - в большей степени, чем я – он мог очень быстро двигаться, оставаясь абсолютно незамеченным, что ему очень нравилось. Он не читал мысли и не был шпионом.

Все же он точно бы умер, если бы остался на солнце; хотя прошло то время, когда солнечный свет превратил бы его в пепел, как Клодию через семьдесят лет ее жизни. Ему еще нужна была кровь каждую ночь. Он вполне мог найти забвение в пламени.

Я содрогнулся при мысли об ограничениях в жизни этого создания и дьявольской мудрости, которой он обладает.

Моя собственная кровь была превосходно сильна, потому что пришла от Лестата, испившего не только от древнего Мариуса, но от самой Королевы Проклятых, первой вампирши на свете. Я честно не думал о том, как закончить свое существование, но знал, что это будет нелегко. А Лестат, когда я думал о его приключениях и силах, во всех значениях этого слова не мог уйти из жизни.

Эти мысли так увлекли меня, что я схватил Луи за руку.

«Эта женщина очень сильна», начал я. «Она сыграла надо мной парочку шуток этим вечером, и я не знаю, как и зачем».

«Вот что так тебя измотало», задумчиво и сочувственно сказал он. «Ты точно не хочешь отдохнуть?»

«Нет, мне надо поговорить с тобой», ответил я и начал описывать нашу встречу в кафе и все, что было между нами, включая воспоминания из детства Меррик.
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Я РАССКАЗАЛ ЕМУ все, что описал выше.

 Я поведал даже о первой встрече с Меррик и подавленном страхе, когда я был уверен, что предки Меррик с дагерротипов одобрили нас с Эроном.

Он был очень встревожен, когда я выложил эту часть истории, но не остановил меня, а дал знак продолжать.

Я кратко  рассказал о том, как проходила встреча, не пропуская эротических воспоминаний о Меррик, и что она не отказалась помочь нам.

Меррик его видела, объяснил я, и она знала, кто и что он такое задолго до того, как Таламаска дала ей первые знания о вампирах. Фактически, ей никогда не давали такой информации.

«Я помню больше чем одну встречу с ней», сказал он. «Мне надо было раньше тебе сказать, но ты сейчас уже знаешь мой принцип».

«В каком смысле?»

«Я говорю только то, что нужно», вздохнул он. «Я бы еще хотел верить в то, что говорю, но это слишком сложно. Ладно, я говорил о том, что мы с Меррик встречались несколько раз. Это правда. И да, она пыталась наложить на меня чары. Для меня было более чем достаточно уйти тогда. Я не боялся ее и ее магии. Я кое-что в ней недопонял. Если бы я так же читал мысли, как ты, то этого бы не случилось».

«Расскажи же, как это произошло», попросил я.

«Это случилось на темной улице, довольно опасной», сказал он. «Я думал, что она ищет смерти. Она шла одна в полной темноте, и когда услышала мои намеренно громкие шаги, даже не оглянулась и не ускорила шаг. Это было очень безрассудно и необычно для любой женщины. Я подумал, что она устала от жизни».

«Понимаю».

«Но потом, когда я подошел ближе», продолжил он, «ее глаза грозно сверкнули, и я увидел в них предупреждение так ясно, словно она проговорила его вслух: ‘Коснись меня и я тебя уничтожу’. Фразу тяжело перевести с французского, но значение такое. Она употребляла другие проклятия и имена, их было трудно разобрать. Я не уступил ей в страхе. Я с ней просто не соревновался. Я пришел к ней потому, что она хотела умереть».

«Да», ответил я. «Она сказала мне то же самое. Мне кажется, другие несколько раз она видела тебя издалека».

Он задумался на мгновение. «Там была старая женщина, очень могущественная».

«Тогда, ты знал о ней».

«Дэвид, когда я попросил тебя поговорить с Меррик, я знал о ее силе. Но прошло много времени с тех пор, когда пожилая женщина была жива, видела меня и точно знала, кто я такой». Он помолчал немного, а потом подытожил: «В конце прошлого века были жрицы Вуду, которые всегда о нас знали. Но мы были в безопасности, потому что им никто не верил».

«Конечно», согласился я.

«Но, видишь ли, я никогда особо не верил в этих в этих женщин. А когда я встретился с Меррик, ну, я впервые почувствовал что-то невероятно мощное и чужое для понимания. А теперь продолжай. Расскажи, что случилось вечером»

Теперь я пересказал, как я отвез Меррик в отель Винздор, и как заклинание вызвало множество видений, самым отвратительным и пугающим из которых точно была мертвая старуха, Великая Нананна.

«Если бы ты видел, что они разговаривали во дворе, их захватывающий и таинственный облик и бесстрашие, с которым они меня встретили, ты бы тоже содрогнулся».

«Точно», сказал он. «И ты видел их, как будто она на самом деле были там. Не может быть».

«Нет, дружище, я их видел. Они выглядели реально. Конечно, не так, как другие люди, пойми. Но они там были!»

Я объяснил возвращение в отель, алтарь, Папа Легба и возвращение домой, и еще раз описал музыку клавикордов и пение птиц в клетке.

Луи очевидно было тяжело это слушать, но он не прерывал меня.

«Как я уже говорил», продолжил я, «я узнал музыку. Это была первая соната Моцарта. И игра была невероятная и полная-».

«Давай, продолжай».

«Но ты же ее слышал раньше. Это был призрак музыки, не сама мелодия. То есть, ты слышал ее когда ее в первый раз здесь сыграли, потому что призраки воспроизводят только то, что уже когда-то было».

«Она была полна гнева», сказал он мягко, слово «гнев» заставило его приглушить голос.

«Да, точно, гнев. Играла Клодия, да?»

Он не ответил. Казалось, его раздирали воспоминания и размышления.

«Но ты не знаешь, Клодия ли заставила это тебя услышать», сказал он. «Может, это Меррик и ее заклинания».

«В этом ты прав, но, понимаешь, мы не знаем, Меррик ли наложила заклинание. Алтарь, свеча, даже кровь на платке – это не значит, что духов на меня наслала Меррик. Скорее всего, это призрак Великой Нананны».

«Ты имеешь в виду, дух связался с нами сам по себе?»

Я кивнул. «Что если дух хочет защитить Меррик? Что если призрак не хочет, чтобы его внучка вызывала дух вампира? Откуда нам знать?»

Казалось, им овладело полное отчаяние. Внешне он оставался спокойным и собранным, но на лице была боль, и он словно собирал себя по кусочкам, взглядом попросив меня сказать что-нибудь, потому что слова не могли выразить его чувств.

«Луи, послушай меня. Я не совсем понимаю то, что собираюсь сказать, но это очень важно».

«Да, что ты хочешь сказать?» Он вдруг ожил и был полон сил, выпрямившись в кресле и поторапливая меня. 

«Мы – создания земли, ты и я. Мы вампиры. Но мы материальны. Да, мы тесно связаны с Homo sapiens, потому что мы живем благодаря их крови. Какой бы дух ни обитал в наших телах, управлял нашими клетками, заставлял нас жить – в общем, что бы ни делало все эти вещи, оно не обладает собственным разумом и может даже не иметь названия, как мы знаем. Люди зовут это инстинктом. Ты не можешь не согласиться…».

«Да, конечно», он очевидно просил продолжать, и побыстрее.

«То, что делает Меррик, называется магией, Луи. Это не из этого мира».

Он не ответил.

«Мы просим ее о магии. Вуду – это магия, и Кандомбле тоже. Магия есть и в распятии, и в Святом Причастии».

Он был удивлен, но заинтересован.

«Бог – тоже магия», продолжил я, «и святые. Ангелы – магия. И призраки, если они на самом деле видения душ, живших на земле, они тоже – магия».

Он уважительно принял эти слова и промолчал.

«Понимаешь», продолжил я, «я не говорю, что все эти магические элементы равны. Я говорю, что их объединяет отсутствие материальности, отказ от земли и от плоти. Конечно, они взаимодействуют с этим. Они контактируют с плотью. Но они принадлежат миру чистого духа, где другие законы – отличные от наших земных – могут существовать».

«Я вижу, к чему ты клонишь», сказал он. «Ты предупреждаешь меня, что эта женщина может сбить нас с толку так же легко, как простых смертных».

«Да, частично», ответил я. «В общем-то Меррик может проще простого заморочить нас, ты понимаешь меня. Мы должны относиться к ней и всему, что она делает с величайшим уважением».

«Да, я понял», сказал он. «Но если у людей есть души, которые могут пережить смерть, души, способные представать перед живыми, то и люди – магия, в них тоже есть магический компонент».

«Да, магический компонент, он все еще есть и в тебе, и во мне, вместе с вампирским, но когда душа на самом деле покидает физическое тело? Тогда она в мире Божьем».

«Ты веришь в Бога», изумленно пробормотал он.

«Да, наверно», ответил я. «И я знаю, что так происходит. Зачем бы тогда это скрывать, если бы это было чьей-то необоснованной или глупой идеей?»

«Тогда ты на самом деле уважаешь Меррик и ее магию», ответил он. «И ты веришь, что Великая Нананна, как ты ее зовешь, может быть очень сильным духом».

«Точно», сказал я.

Он откинулся в кресле, и глаза бегали, пожалуй, слишком быстро. Его захватила моя идея и все, что я ему сказал, и он это обдумывал, но сейчас им владела глубочайшая печаль, и ничто не могло заставить его выглядеть счастливо или радостно.

«Великая Нананна может быть опасна, ты говоришь», пробормотал он. «Она может захотеть защитить Меррик от …нас с тобой».

В своей печали он был великолепен. Я снова подумал о картинах Андреа дель Сарто. В его красоте было что-то буйное, неудержимое, во всех ясных и четких линиях глаз, носа и губ.

«Я не жду, что моя вера что-то для тебя изменит», сказал я. «Но я хочу подчеркнуть эти чувства, потому что Вуду, весь этот вопрос с духами, очень опасная затея».

Он был взволнован, но совсем не напуган, скорее всего, даже не обеспокоен. Я хотел поговорить с ним еще. Я хотел поведать о бразильском опыте, но не место и не время было говорить об этом.

«Но Дэвид, о вопросе с духами», наконец сказал он, снова в уважительном тоне, «конечно, есть разные виды призраков».

«Да, кажется, я понимаю, что ты хочешь сказать», ответил я.

«Эта Великая Нананна, если она появилась по собственному желанию, то откуда, черт возьми, она появилась?»

«Мы не можем этого знать, Луи, во всех случаях».

«Так, есть призраки, несущие предзнаменование или с незаконченными делами на земле, ведь оккультисты так считают?»

«Да».

«Если эти призраки – духи мертвых, все еще связанных с землей, как мы можем относить их к магии? Ведь они еще в пределах атмосферы? Разве они не пытаются связаться с живыми? Ведь им же отказан доступ в Рай? Как еще можно объяснить появление Клодии перед Джесс? Если это была Клодия, значит, она еще не в мире чистого духа. Клодия не подчиняется законам того мира. Клодия не покоится в мире».

«Ага, понимаю», ответил я. «Вот почему ты хочешь провести ритуал». Я почувствовал себя полным идиотом, что не видел этого раньше. «Ты веришь, что Клодия страдает». 

«Я допускаю, что это возможно», сказал он, «если Клодия явилась Джесс, как та считает». Он выглядел несчастным. «И честно, я надеюсь, что у нас не выйдет призвать ее дух. Я хочу, чтобы сила Меррик не сработала. Я хочу верить, если у Клодии была бессмертная душа, то сейчас она у Бога. Я надеюсь на то, во что не могу поверить».

«Так вот почему истории о появлении Клодии так ранили тебя. Ты не хочешь с ней говорить. Ты хочешь знать, что она ушла навсегда».

«Да, я хочу это знать, потому что она может оказаться беспокойным и страждущим духом. Я не пойму, что с ней, из ваших рассказов. Меня никогда не преследовал ее дух, Дэвид. Как я уже говорил, я никогда не слышал ни клавикордов, ни пения птиц в клетке в этом доме. Я никогда не получал знаков, что Клодия все еще существует где-то в любой форме. Я хочу увидеть ее, чтобы знать».

Это признание дорого ему обошлось, и он снова отвернулся, может, заглядывая в глубины своей души.

Наконец, глядя на какое-то невидимое пятно в пустоте, он заговорил:

«Если бы я только ее увидел, я бы смог прийти к какому-то выводу, не важно, к какому. Я знаю, что никакой потерянный дух не убедит меня в том, что он – Клодия, но я не встречал еще таких духов. Я никогда не встречал ничего подобного. Я слышал только рассказ Джесс при том, что она смягчила его, щадя мои чувства, и, конечно же, бессвязные бредни Лестата, что он был уверен, что Клодия к нему приходила – он просто был «поглощен» воспоминаниями во время приключений с Похитителем Тел».

«Да, я слышал об этом».

«Но с Лестатом никогда нельзя быть уверенным…», сказал он. «Он мог так выразить свои сомнения, ну, что Клодия вынудила его связаться с Рагланом. Я не знаю. Я уверен только в том, что очень хочу, чтобы Меррик попыталась вызвать дух Клодии, и я ко всему готов».

«Ты думаешь, что готов», быстро сказал я, хотя мне не следовало так говорить.

«А, вижу, сегодняшнее заклинание так тебя потрясло».

«Представить не можешь, насколько».

«Ладно, признаю. Представить не могу. Но скажи мне вот что. Ты говоришь о мире духов вне земли, и Меррик несет в себе волшебство, когда с ним связывается. Но почему это волшебство не обходится без крови? Конечно, в ее заклинания входит кровь». Он продолжил, слегка раздраженно. «Ритуалы Вуду всегда связаны с кровью», он заявил. «Ты говоришь, что Святое Причастие на Мессе тоже есть волшебство, и я тебя понимаю, потому что Хлеб и Вино превращаются в Плоть и Кровь – опять кровь! Мы создания земли, да, но и в нас тоже есть частичка магии, так почему же она требует кровь?!»

Он разгорячился, когда говорил, в глазах сверкали безжалостные молнии, хотя я знал, что он не причинит мне вреда.

«Я имею в виду, что даже если мы сравним все ритуалы всех религий мира и все виды магии, все они включают кровь. Почему? Конечно, я знаю, что человеческие существа не могут жить без крови; я знаю, что ‘кровь есть жизнь’, сказал Дракула; я знаю, что человечество самовыражается в криках и шепоте над залитыми кровью алтарями, кровопролитиями и кровными узами, и кровь всегда ведет к крови, и самой высшей крови. Но почему? Что за разумная связь объединяет всю эту мудрость или предубеждения? И, наконец, почему Бог требует кровь?»

Я был ошеломлен. Я не мог рисковать, дав быстрый ответ. Да и не было у меня ответа. Его вопрос был слишком глубоким. Кровь была неотъемлемой частью Кандомбле. Без крови нет и настоящего Вуду.

Он продолжал:

«Я не говорю о конкретно твоем Боге», мягко сказал он, «но Бог в начале своего пути требовал кровь, и ему приносили жертвы, и Распятие на Кресте стало самым знаменитым жертвоприношением всех времен. А все другие боги, боги Древнего Рима, для которых кровь заливала арену как алтарь, или боги Ацтеков, которые требовали кровавое убийство детей за то, чтобы вселенная продолжала существовать, когда испанцы уже высадились на их берега и было уже слишком поздно?»

«Может, мы неправильно ставим вопрос», наконец сказал я. «Может, богам не нужна кровь. Может, кровь слишком много значит для нас. Может, это мы сделали ее вечным двигателем бытия. Может, это что-то, что уже не нужно миру».

«Хммм, это не простой анахронизм», ответил он. «Это настоящая тайна, загадка Вселенной. Почему у коренных жителей древней Южной Америки было одно слово для обозначения цветов и крови?»

Он нетерпеливо вскочил с кресла и снова подошел к окну, высматривая что-то через занавеску.

«Я мечтаю», прошептал он. «Я мечтаю, что она придет, и скажет, что она в мире и покое, и тогда я смогу сделать то, что должен».

От этих слов мне стало грустно и тревожно.

«Каноны Вечности не против моего самоубийства», произнес он, перефразировав Шекспира, «потому что все, что мне надо, чтобы положить этому конец – не искать убежища при восходе солнца. Я надеюсь, что она предупредит меня об адском пламени и необходимости раскаяния. Но, в конце концов, это всего лишь маленький спектакль про чудо, да? Если она придет, может оказаться, что она скитается в темноте. Она может быть потеряна среди блуждающих духов мертвых, которых видел Лестат в путешествии за кругом мира».

«Все возможно», прошептал я в ответ.

Долгое время он не говорил ни слова, и я тихо подошел к нему и положил руку на плечо, чтобы показать – я уважаю его боль. Он не ответил на этот маленький интимный жест. Я вернулся на диван и подождал. Я не собирался оставить его с такими мыслями наедине.

Наконец он повернулся.

«Подожди здесь», тихо произнес он и вышел из комнаты, потом спустился вниз. Я услышал, как он открывает дверь. Через мгновение он вернулся, держа в руке что-то похожее на маленькую старую фотографию.

Я был чертовски заинтригован. Неужели это то, о чем я подумал?

Я узнал маленький черный футляр, в котором это находилось, такой же, как и те, в которых были дагерротипы Меррик. Он оказался искусно сделан и хорошо сохранен.

Он открыл чехол, посмотрел на изображение и заговорил:

«Ты упомянул о семейных фотографиях нашей глубокоуважаемой и любимой ведьмы», сказал он. «Ты спросил, не хранились ли в них души хранителей семьи».

«Да, спросил. Я мог бы поклясться, что те маленькие картинки смотрели на нас с Эроном».

«И ты упомянул, что не мог представить, какую реакцию у нас вызвали дагерротипы, когда мы увидели их в первый раз много лет назад».

Меня переполняло удивление, когда я его слушал. Он был там. Он жил и видел все, что происходило. Он перешел из мира нарисованных портретов в мир фотографий. Он прошел сквозь все эти декады и сидел передо мной сейчас, в наше время.

«Подумай о зеркалах», сказал он, «к которым все привыкли. Подумай об отражении, замороженном навсегда. Вот как это было. Только все цвета из него ушли, абсолютно ушли, и только это вызывало ужас, если вообще что-то вызывало; но понимаешь, никто не считал это таким выдающимся, не тогда, когда это происходило на наших глазах – все казалось таким обычным. Мы не ценили такое чудо. Оно слишком быстро стало популярным. И естественно, что когда все это началось, когда появились первые студии, это было не для нас».

«Для нас?»

«Дэвид, для этого нужен был солнечный свет, как ты не понимаешь? Первые фотографы были только для смертных».

«Ах да, об этом я не подумал».

«Она ненавидела это», он снова посмотрел на фотографию. «А одной ночью, тайком от меня, она взломала замок одной студии – а их было полно – и украла все фотографии, которые смогла найти. Она сломала их, разбила в гневе. Она сказала: ‘Ужасно, что мы не можем сделать свои фотографии. Да, мы видим себя в зеркалах, а в старых сказках нет’, кричала она. ‘Но что с этим зеркалом? Разве это не насмешка судьбы?’ Я убедил ее, что это не так».

«Я помню, как Лестат потешался над ней. Он говорил, что она жадная дурочка и должна быть довольна тем, что имеет. Она потеряла к нему интерес и даже не отвечала. Тогда он и заказал ее портрет в медальоне, который ты нашел для него в хранилище Таламаски».

«Ясно», ответил я. «Лестат никогда не рассказывал мне об этом».

«Лестат многое забывает», задумчиво проговорил Луи. «После этого он заказал много ее портретов. Там был один, огромный и очень красивый. Мы забрали его в Европу. Мы сундуками вывозили вещи, но об этом я вспоминать не хочу. Я не хочу помнить о том, как она пыталась убить Лестата».

Из уважения я промолчал. 

«Но она хотела фотографии, дагерротипы, настоящее изображение себя на стекле. Она была в ярости, как я сказал. Но годы спустя, когда мы достигли Парижа, когда мы еще не знали о Театре Вампиров, где ее уничтожили монстры, она узнала, что волшебные картинки можно было получить и ночью, при искусственном свете!»

Он словно заново переживал болезненный опыт. Я молчал.

«Ты представить не можешь ее восторг. Она увидела выставку известного фотографа Надара с фотографиями парижских катакомб. Снимки груд человеческих останков. Надар был подходящим человеком, ты, наверное, о нем слышал. Ей очень понравились снимки. Она пошла в его студию ночью, по специальному приглашению, и фотографии были сделаны».

Он подошел ко мне.

«Это бледный снимок. Зеркалам и лампам понадобилось много лет, чтобы добиться нынешнего эффекта. Клодия долго стояла в одной позе, да, такой трюк под силу только вампирскому ребенку. Но она осталась очень довольна. Снимок стоял на ее туалетном столике в отеле Сэйнт Габриэль, последнее место, которое мы называли нашим домом. У нас были такие прекрасные комнаты… отель был рядом с Гранд Опера. Я не думаю, что она распаковывала рисованные портреты. Ей они не были интересны. Вообще-то я думал, что она сможет быть счастливой в Париже. Может, она и была …Но не тогда. Эта маленькая картинка, для нее это было только начало, и она собиралась вернуться к Надару в еще более прелестном платье».

Он смотрел на меня.

Я встал, чтобы взять дагерротип, и он вложил его в мои руки так осторожно, словно он мог рассыпаться по собственному желанию.

Я был ошарашен. Какой маленькой и невинной она казалась, вечное дитя с золотыми локонами и круглыми щечками, темными пухлыми губками и белым лицом. Ее глаза ясно сверкнули с темного стекла, когда я разглядывал ее. И снова вернулось то давнее подозрение, которое я так сильно ощутил от фотографий Меррик, что изображение смотрит на меня.

Должно быть, я вскрикнул. Не знаю. Я закрыл футляр. Я даже защелкнул маленький золотой замок.

«Разве она не прекрасна?» спросил он. «Ответь. Она была красива. Это трудно отрицать».

Я посмотрел на него и хотел сказать что, бесспорно, она была прелестна, но не мог произнести ни слова.

«Это», сказал он, «может понадобиться для магии Меррик. Нет крови, одежды, локона волос. Но есть это. После ее смерти я вернулся в отель, где мы были счастливы, и забрал его с собой. Все остальное я оставил там».

Он расстегнул куртку и положил фотографию во внутренний карман. Он выглядел немного потрясенным, взгляд снова скрывал все эмоции, а потом он слегка потряс головой, словно просыпаясь.

«Думаешь, это пригодится для ее заклинаний?» спросил он.

«Да», ответил я. В голове крутилось столько приятных и успокаивающих слов, которые я мог бы ему сказать, но все они казались неподходящими и грубыми.

Мы стояли и смотрели друг на друга, и меня удивило разнообразие чувств на его лице. Он казался очень человечным и страстным. С трудом верилось, что он спокойно выносит отчаяние.

«Я на самом деле не хочу ее видеть, Дэвид», сказал он. «Ты можешь быть в этом уверен. Я не хочу вызывать ее дух и, честно, я не думаю, что у нас получится».

«Я верю, Луи», ответил я.

«Но если она придет, и если она страдает…»

«Тогда Меррик  сможет направить ее», быстро вставил я. «Я смогу направить ее. Все медиумы Таламаски знают, как направлять заблудших духов. Все медиумы умеют заставить духов искать свет».

Он кивнул. «На это я и рассчитывал», сказал он. «Но понимаешь, я не думаю, что Клодия когда-нибудь потеряет дорогу, она сама хочет остаться. И тогда только такая могущественная ведьма как Меррик сможет убедить ее, что за этим миром лежит конец боли».

«Точно», сказал я.

«Ну, я уже достаточно тебя утомил своими разговорами на этот вечер», усмехнулся он. «Теперь мне пора. Лестат в старом женском монастыре. Он там слушает музыку. Я хочу убедиться, что никто ему не мешает».

Я знал, что это было лишним. Лестат, несмотря на состояние ума, мог защитить себя от чего угодно, но я попытался принять слова так, как пристало джентльмену.

«Я голоден», добавил он, взглянув на меня с намеком на улыбку. «Ты прав на этот счет. Я на самом деле не собираюсь к Лестату. Я уже был на Сэйнт Элизабет. Лестат наедине с музыкой, как сам предпочитает. Я очень голоден. Я собираюсь найти жертву. И я иду один».

«Нет», мягко заметил я. «Я пойду с тобой. После заклинания Меррик, я не хочу, чтобы ты ушел один».

Это было определенно не в стиле Луи, но он, однако, согласился.
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МЫ ВЫШЛИ ВМЕСТЕ, двигаясь довольно быстро, пока освещенные здания Рю Бурбон и Рю Рояль не остались далеко позади.

Скоро Новый Орлеан открыл нам свое чрево, и мы вступили в разрушенный район, неотличимый от того, где я когда-то встретил Великую Нананну. Но если где-то неподалеку и были какие-то великие ведьмы, я не заметил никаких признаков их присутствия.

А теперь, позвольте мне сказать пару слов о Новом Орлеане и о том, что он для нас значил.

Первое и главное, что это не чудовищный мегаполис, как Лос-Анджелес или Нью-Йорк. И хотя в нем множество опасных индивидов, это все равно маленькое местечко.

Он, на самом деле, не может обеспечивать жажду трех вампиров. А когда в него заносит толпы пьющих кровь, всеобщее стремление к крови вызывает полный хаос. 

Так недавно случилось, благодаря лестатовской публикации мемуаров о Мемнохе–Дьяволе, из-за которой в Орлеан пришло множество древнейших и просто вампиров-бродяг – созданий с мощным аппетитом и узким представлением о нашем виде и тех скрытых путях, которыми мы должны следовать для жизни в современном мире.

Во время этих сборов я уговорил Армана рассказать мне его историю; и я опубликовал, с ее разрешения, страницы, которые немного раньше мне дала Пандора.

Эти истории привлекли еще больше бродячих кровопийц – тех существ, создатель которых был неизвестен и которые лгали о своем создании, которые часто подкалывали и издевались над жертвами и так их пугали, что приводило к большим проблемам для нас.

Нелегкое соседство долго не продлилось.

Но хотя Мариус и его прелестная спутница Пандора, дети двух Тысячелетий, не одобряли молодых вампиров, они не подняли на них руку, чтобы убить или вышвырнуть из города. Это было не в их характере – вызвать такую катастрофу, хотя их и выводило из себя поведение безродных бесов.

Мать Лестата, Габриэль, одна из холоднейших и очаровательнейших созданий, с кем я встречался, просто не обращала на них внимания – до тех пор, пока они не причиняли вреда ее сыну.

Ну, навредить ее сыну было просто невозможно. Он неуязвимый, как мы все знаем. Или, проще сказать, что его собственные похождения навредили ему сильнее, чем любой вампир. Его путешествие в Рай и Ад с Мемнохом, было ли это иллюзией или ирреальным странствием, настолько потрясла его духовно, что он еще не был готов оценить свои ошибки и снова стать Принцем-Паршивцем, кого мы все так любим.

Однако, со всеми злобными и отвратительными кровопийцами, рвущимися в самые двери Сэйнт Элизабет и поднимающимися по железным ступенькам нашего собственного дома на Рю Рояль, только Арман смог поднять Лестата и заставить его взять ситуацию под контроль.

Лестат, проснувшийся, чтобы послушать фортепьянную игру создания Армана Сибель, обвинил себя в «безвкусном вторжении». Это он создал «Собрание Ясности», как его назвали. И он приглушенным, лишенным воодушевления голосом нам объявил, что расставит все на свои места.

Арман, у которого в прошлом был опыт создания собраний (с последующим роспуском), помог Лестату с массовым уничтожением непрошенных вампиров-бродяг прежде, чем ткань общественных отношений была ими фатально разорвана.

Обладая даром огня, как другие это называют – то есть, создавать пламя силой разума – Лестат сжег агрессивных захватчиков его собственного убежища, и тех, кто нарушал покой более терпеливых: Мариуса и Пандоры, Сантино, Луи и мой. Арман расчленил и бесследно уничтожил всех, кто умер от его рук.

Те немногие, кто остался в живых, покинули город, и многих из них прогнал Арман, который был одинаково безжалостен к незаконнорожденным, бессердечно беззаботным и избирательно жестоким.

После этого, когда всем и каждому стало понятно, что Лестат вернулся к своему полусну, полностью погруженный в записи прекраснейшей музыки, которой его обеспечивали мы с Луи, Старейшие – Мариус, Пандора, Сантино и Арман с двумя молодыми спутниками: Сибель и Бенджи – пошли каждый своей дорогой.

Это было неизбежно, наше расставание, потому что никто из нас на самом деле не мог долго выносить общество такого количества друзей-вампиров.

Как у Бога и Сатаны, человечество – наша главная забота. И покуда это так, мы решаем проводить наше время в смертном мире с его многочисленными сложностями и проблемами.

Конечно же, мы еще много раз встретимся в будущем. Мы хорошо знаем, как связаться друг с другом. Мы не пишем писем, нет. И не используем другие средства коммуникации. Старшие всегда телепатически узнают, когда с младшими случается что-то ужасное, и наоборот. Но сейчас только Луи, Лестат и я охотимся на улицах Нового Орлеана, и так будет еще некоторое время.

Вообще, прямо говоря, охотимся только мы с Луи, потому что Лестат вовсе не испытывает жажды. Обладая телом бога, он перестал обращать на нее внимание, хотя она все еще очень сильна, и теперь лежал в ступоре под звуки музыки.

И вот Новый Орлеан, во всей его ленивой красоте, содержит только двух Бессмертных. Определенно, нам следует быть очень осторожными. Мы должны скрывать следы того, что делаем. Найти злодея, как всегда называет это Мариус, наша обязанность; все же, жажда крови - ужасная вещь.

Но прежде чем я вернусь к своему рассказу – о том, как мы с Луи провели этот вечер, разрешите мне еще поговорить о Лестате.

Лично я не думаю, что с ним все так просто, как, похоже, думают другие. Конечно, я переборщил с «линией вечеринки» - такой может показаться его похожий на кому сон и музыка. Но с его присутствием связано множество тревожных фактов, которые я не могу отрицать или изменить к лучшему.

Не в состоянии прочесть его мысли, потому как он превратил меня в вампира, и я, как результат, являюсь его созданием и слишком далек от него в мысленном общении, я, в то же время, многое узнаю о нем, в то время как он часами лежит, слушая превосходную и страстную музыку Бетховена, Баха, Шопена, Верди, Чайковского и других его любимых композиторов.

Я разделил «сомнения» о его хорошем отношении к Мариусу, Пандоре и Арману. Но никто из них не смог ворваться в атмосферу неестественной тишины, в которой он сам полностью утонул, душой и телом.

«Он попросту устал», говорят остальные. «Он скоро снова станет самим собой». Или «Он вернется».

Я в этом нисколько не сомневаюсь. Совсем. Но серьезно, с ним происходит что-то похуже, чем предполагали остальные. Иногда он не там, не в своем теле.

Это может означать, что он проецирует душу вверх и вниз, чтобы побродить по свету, в чистой духовной форме, силой воли. Конечно же Лестат в курсе, как это делается. Он научился этому от древнейшей из вампиров; и доказал, что способен на это, когда совершил обмен с Похитителем Тел.

Но он не любит эту способность. И кто бы ни занял его тело, не похоже, что он использует ее больше, чем на очень короткий промежуток любой ночью.

Я чувствую, что проблема гораздо глубже, что Лестат не всегда может контролировать и душу, и тело, и мы должны ждать, чтобы понять сроки и исход битвы, которая, может быть, еще продолжается.

А что до внешности Лестата, он лежит на полу часовни или дома на кровати, с открытыми глазами, хотя он словно ничего не видит перед собой. И какое-то время после «чистки» он постоянно менял одежду, предпочитая старые красные замшевые куртки и отделанные кружевом льняные рубашки с узкими брюками и простыми черными ботинками.

Другие видели в этом внимании к гардеробу хороший знак. Мне кажется, Лестат делал это только для того, чтобы мы оставили его в покое.

Увы, сейчас мне больше нечего сказать по этому поводу. По крайней мере, я так считаю. Я не могу оградить Лестата от того, что с ним происходит, вообще-то, никто еще не преуспел в том, чтобы защитить или остановить его, независимо от обстоятельств его исканий.

А теперь я вернусь к происходящему.

Мы с Луи углубились в негостеприимную и ужасную часть города, где многие дома были брошены, а те немногие, которые еще сохраняли признаки обитания, были закрыты железными решетками на окнах и дверях.

Как всегда бывает с любым районом Нового Орлеана, через несколько кварталов мы попали на торговую улицу, и там очутились среди множества покинутых магазинов, давным-давно заколоченных досками. Только «клуб удовольствий», как он назывался, подавал признаки жизни, и люди внутри были пьяны и ночи напролет рисковали, играя в карты и кости.

В общем, мы продолжили нашу прогулку, я следовал за Луи – ведь это была его охота, скоро мы вышли к маленькому домику, зажатому между старыми складами, руинам обычного дома, ступеньки в который терялись в высокой траве. 

Внутри были смертные, я сразу это почувствовал, и все они были разного характера.

Я по мыслям распознал пожилую женщину, наблюдавшую за маленькой дешевой кроваткой, в которой спал младенец. Она активно молилась, что Бог спасет ее из сложившейся ситуации, которая, вероятно, относилась к двум молодым людям в гостиной дома, которые были пьяны и под действием наркотиков.

Тихо и умело, Луи прошел через заросшую аллею на задний двор этой сгорбленной лачуги, беззвучно заглянул в маленькое окно над урчащим кондиционером, на удрученную женщину, вытирающую лицо ребенка, который не плакал.

Вновь и вновь я слышал ее громкий шепот, что она не знала, что делать с этими, в гостиной, что они разрушили ее дом и бросили ей этого несчастного младенца умирать от голода или пренебрежения, если молодая мамаша, алкоголичка и дегенератка, останется с ним наедине.

Луи был ангелом смерти, пришедшим через окно.

Я выглянул из-за его плеча и увидел, что она не только заботится о малыше, но еще и гладит на низкой доске, чтобы можно было гладить сидя и постоянно укачивать ребенка в плетеной кроватке.

Запах свежевыглаженного был странно приятным, горелым, но хорошим, запах тепла на хлопке и льне.

И теперь я заметил, что комната была полна одежды, и пришел к выводу, что она так зарабатывала на жизнь.

«Господи спаси», напевно бормотала она, качая головой, «Забери у меня эту девчонку, ее и ее друзей. Господи спаси, спаси меня из этого места, о Боже, в котором я была так долго».

В комнате была удобная мебель и чувствовался домашний уют, в кружевных накидках на креслах и чистом линолеуме, который сверкал, как новенький.

Сама женщина была крупного телосложения и собирала волосы в хвост.

В то время как Луи прошел, чтобы взглянуть на остальные комнаты, женщина ничего не заметила, и ее напевные молитвы о спасении продолжались.

Кухня, такая же безупречная, показала тот же сверкающий линолеум и чистые тарелки, сохнущие перед раковиной.

Передние комнаты дома – совсем другое дело. Там в полном бардаке царили молодые люди, кто-то валялся на кровати без простыни, которая бы скрыла грязный матрас, а другое жалкое создание в одиночестве в гостиной настолько накачалось наркотиками, что было уже на грани обморока.

Оба безнадежных существа были женщинами, хотя трудно было определить на первый взгляд. В то же время, их жестоко спутанные волосы, тощие тела и обтянутые джинсами ноги делали их абсолютно бесполыми. А кучи разбросанной повсюду одежды невозможно было отнести к мужской или женской.

Для меня это зрелище было невыносимым.

Конечно же, Мариус перед тем, как покинуть Новый Орлеан, много раз нас предупреждал, что если мы не будем охотиться на злодеев, мы скоро сойдем с ума. Пить кровь невинных – великолепно, но это приводит к такой жажде человеческой жизни, что вампир, увлекающийся этим, долго не протянет.

Я не уверен, что согласен с ним на этот счет, напротив, мне кажется, что другие бессмертные выжили, благодаря крови невинных. Но саму идею охоты на злодеев я приветствовал по своему складу ума. Близость со злом это бремя, которое я должен нести.

Луи вошел в дом через остатки боковой двери, которая вполне обычна в домах такого типа, в которых нет коридора, а просто несколько проходных комнат.

Я остался на свежем воздухе заросшего травой сада, глядя на звезды для развлечения, и вдруг столкнулся с вонью блевотины и фекалий из маленькой ванны дома, являющей собой чудо чистоты и порядка – кроме недавней грязи, вываленной на пол.

Да, молодым женщинам требовалось немедленное вмешательство, спасение хотя бы ради их самих, Луи не собирался обеспечить им это, но как вампир, голодный настолько, что даже я мог это почувствовать, он вошел сначала в спальню, сел на кровать рядом с призраком живого существа на голый матрас и очень быстро, не обращая внимания на восхищенные всхлипы при виде его, обнял ее правой рукой и вонзил зубы в ее горло для фатального глотка. 

Дальше и дальше, старуха молилась в соседней комнате.

Я подумал, что на этом Луи остановится, но ошибался.

Как только истощенное тело жертвы упало на бок на матрас, он поднялся и какое-то время стоял в освещении нескольких ламп, расставленных по комнате.

Он выглядел великолепно в электрическом свете, отражающемся на черных волосах и мерцающем в зеленых глазах. Кровь окрасила его лицо естественно и блестяще. Он казался посланником иного мира среди засаленных и заброшенных стен.

Я затаил дыхание, когда он медленно сфокусировал зрение и направился в переднюю комнату.

Оставшаяся женщина издала сдавленный крик восторга, когда увидела его, и долгое время он стоял, просто глядя на нее: как она развалилась в кресле, полном одежды, с широко расставленными ногами и голыми руками в царапинах и следах уколов.

Казалось, что он еще не решил, что делать. Но потом я увидел, как его задумчивое выражение сменяется голодом. Я наблюдал, как он приближается к ней, теряя всю грацию созерцающего человека, движимый только голодом, приподнимает ужасное маленькое создание и прикасается губами к ее шее. Нет демонстрации клыков, нет момента жестокости. Просто последний поцелуй.

Потом последовал обморок, который я мог полностью оценить, уставившись в окно. Он продлился всего пару мгновений; потом женщина была мертва. Он снова опустил ее в захламленное кресло, заботливо сложив ее руки. Я наблюдал, как он использует свою кровь, чтобы залечить ранки на горле. Без сомнения, он проделал то же самое с жертвой в другой комнате.

Я почувствовал, как меня захлестнула волна печали. Жизнь казалась невыносимой. Я вдруг почувствовал себя так, словно больше никогда не буду в безопасности и не испытаю счастья. У меня просто не было на них права. Но взамен этого Луи чувствовал, ЧТО кровь может дать чудовищу, и он хорошо выбрал жертвы.

Он вышел через главную дверь, в которую невозможно было войти снаружи, и поэтому она была не заперта, и встретился со мной во дворе. Изменение лица кровью было полностью завершено. Он был прекраснейшим из мужчин, взгляд прояснился и стал почти жестоким, а щеки приятно порозовели.

Властям это покажется обыденным, смерть этих двух неудачниц, они умерли от передозировки наркотиков. А пожилая женщина в задней комнате продолжала молитвы, и сейчас они превратились в песню для младенца, который начал плакать.

«Надо оставить ей денег на похороны», приглушенным голосом сказал я Луи. Это немного его смутило.

Я проскользнул во входную дверь и оставил значительную сумму денег на сломанном столике, заставленном пепельницами и полупустыми стаканами с забродившим вином. Еще я оставил деньги на старом шкафу.

Луи и я отправились домой. Ночь была теплой и влажной, все еще чистой и прелестной, и запах цветущих деревьев наполнял мои легкие.

Скоро мы уже шли по освещенным улицам, которые так любили.

Его походка была быстрой и абсолютно человеческой. Он останавливался, чтобы полюбоваться цветами за изгородями маленьких садиков. Он что-то тихо и приятно мурлыкал себе под нос. Время от времени он глядел на звезды.

Мне было очень приятно вот так с ним гулять, хотя я думал, как, ради Бога, мне бы набраться смелости и убивать только преступников, или ответить на молитву, как только что сделал Луи. Во всем этом я видел заблуждение. На меня снова нахлынула грусть, и мне ужасно захотелось обсудить с ним разные точки зрения на этот вопрос, но время было неподходящим.

Меня тяжело ударило осознание того, что смертным я прожил долгую жизнь, и был так тесно связан с человеческой расой, как никакой другой вампир. Луи было двадцать четыре года, когда он принял Темный Дар от Лестата. Чему может научиться человек за такой короткий срок, и сколько всего он позже забудет?

Я мог бы продолжать в том же духе и начать обсуждать это с Луи, но меня снова отвлекло что-то извне, и это был черный кот, огромный черный кот, вышедший из кустов перед нами и сидящий у нас на пути.

Я остановился. Луи тоже – только потому, что я встал.

Свет фар проехавшей машины отразился в глазах кота, и на секунду они были полностью золотыми; потом животное, честно, один из самых огромных домашних котов, которых я когда-либо видел, и уж точно самый вредный, исчез в тени так же быстро, как и пришел.

«Конечно, ты не воспринял это как плохой знак», хитро улыбнулся Луи, практически поддразнивая меня. «Дэвид, ты же не суеверный, как бы сказали смертные».

Я обожал иронию в его голосе. Я обожал видеть его настолько полным свежей крови, что он мог сойти за человека. Но я не мог ответить на его слова.

Мне совсем не понравился этот кот. Я был готов убить Меррик. Я мог бы обвинить ее и в дожде, если бы тот вдруг начался. Я чувствовал, что Меррик со мной соревнуется и попытался немного остыть, не говоря ни слова.

«Когда ты позволишь мне самому встретиться с Меррик?» спросил он.

«Сначала ее история», сказал я, «или та ее часть, что я знаю. Завтра поохоться пораньше, и когда я вернусь домой, я расскажу тебе все, что надо знать».

«А потом мы поговорим о встрече?»

«Потом ты можешь и передумать».
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СЛЕДУЮЩЕЙ НОЧЬЮ я встал и увидел, что небо необыкновенно ясное и полное ярких звезд. Хороший знак в этом прекрасном штате. Для Нового Орлеана это не совсем нормально, обычно очень высокая влажность, и поэтому небо всегда словно задернуто вуалью и звездный свет проходит сквозь туман.

Мне не надо было охотиться, и я направился к отелю Винздор, снова вошел в симпатичный современный холл, пространство, обставленное со всей элегантностью, присущей старому, основательному заведению, и поднялся в номер Меррик.

Она только что ушла, мне сообщили, и комнаты уже готовились для других постояльцев.

Да, она осталась дольше, чем я ожидал, но не так долго, как я надеялся. Однако, представляя ее в безопасности Дубовой Гавани, я спросил у портье, оставила ли она для меня записку. Она оставила.

Я подождал, пока не остался в одиночестве, и прочел:

«Уехала в Лондон забрать из подвала вещи, связанные с ребенком».

Так мы продвинулись уже настолько далеко!

Конечно, она имела в виду четки и дневник, которые Джесс Ривз нашла в доме на Рю Рояль почти десять лет назад. И, если мне не изменяет память, там было еще несколько вещей, собранных веком раньше в покинутом номере отеля в Париже, куда нас привел слух о том, что там живут вампиры.

Я был встревожен.

Ну а чего я ожидал? Что Меррик отвергнет мою просьбу?

Однако я никогда не думал, что она будет действовать так быстро. Конечно, она без труда найдет нужные вещи. В Таламаске она имела большое влияние. У нее был постоянный допуск к хранилищам в подвале.

Мне пришло в голову попытаться позвонить в Дубовую Гавань, сказать, что нам надо еще раз все обсудить. Но я не рискнул.

Членов Таламаски здесь было немного, но каждый из них по-своему богато одарен. Телефон может послужить хорошей связью между душами, и я просто не мог позволить, чтобы кто-то из них почувствовал что-то «странное» в голосе на другом конце провода.

Я оставил все как есть, и отправился домой.

Когда я вошел во двор, моей ноги коснулось что-то мягкое. Я остановился и глядел в темноту, пока не увидел форму еще одного огромного черного кота. Конечно же, это другой кот. Я не мог представить, что создание, которое мы встретили прошлой ночью, проводило нас до дома без приманки – еды или молока.

Кот исчез в саду на заднем дворе, и я не нашел его, когда достиг железных ступенек. Но мне это не нравилось. Мне не нравился этот кот. Совсем не нравился. Я задержался в саду. Я прогулялся до фонтана, который недавно вычистили и запустили туда больших золотых рыбок, и какое-то время глазел на лица каменных херувимов с высоко поднятыми чашами, полными мха, а потом смотрел на заросшие цветами дорожки вдоль стен.

За садом ухаживали, плиты дорожек подметены, но растения полностью одичали. Возможно, Лестат этого и добивался. И Луи это нравилось.

Вдруг, когда я практически уже решился подняться наверх, я снова увидел кота, что-то вроде огромного черного монстра в моей книге, но из нас двоих кошек обожает Луи, а я вообще-то не очень их люблю. Котяра карабкался на стену.

В голове назойливо зашевелилось множество мыслей. Я чувствовал возрастающее возбуждение в связи с нашей затеей, и все плохие приметы казались обязательной платой за обращение к Меррик и ее силам. Вдруг меня напугало, что она так спешно уехала в Лондон – может, я так на нее надавил, что она забросила все дела, которыми могла заниматься.

Войдя в дом, я включил свет во всех комнатах, в то время это было нашей традицией, от которой я очень зависел – она давала мне какое-то ощущение нормальной жизни, и не важно, что это просто иллюзия, но тогда, может, норма – всегда иллюзия? Кто я такой, чтобы знать?

Луи появился почти сразу после меня, поднимаясь по ступенькам обычным шелковым шагом. В моем взвинченном состоянии я слышал сердцебиение, а не тихие шаги.

Луи нашел меня в задней гостиной, самой далекой от шума туристов на Рю Рояль и выходящей окнами на задний двор. Вообще-то я выглядывал в окно, ожидал опять увидеть кота (хотя и не признавался себе в этом) и изучал, как наша бугенвиллея покрывала высокие стены, которые ограждали и спасали нас от всего остального мира. Вистерия тоже росла свирепо, уже завоевав кирпичные стены, доставая перила балкона и пытаясь попасть на крышу.

Я никогда не привыкну к буйным цветам Нового Орлеана.

Честно, меня переполнял восторг, когда бы я ни остановился на них полюбоваться и поддаться их хрупкой красоте, словно у меня было на это право, словно я все еще был частью природы, словно я все еще был смертным человеком.

Луи, как и вчера, был одет аккуратно и стильно. На нем был черный костюм из льна необычного покроя, свежая белая рубашка и черный шелковый галстук. Волосы, как всегда, были в беспорядке черных волн и кудрей, а зеленые глаза – необыкновенно яркие. 

Он уже поохотился этим вечером, это было ясно. И белая кожа снова была окрашена чувственным цветом крови.

Меня удивило это внимание к мелочам, но мне очень нравилось. Казалось, это означало внутреннее спокойствие, или, по крайней мере, конец внутреннего отчаяния.

«Садись на диван, если хочешь», сказал я.

Я сел в кресло, в котором он сидел прошлой ночью.

Небольшая комната окружала нас антикварными стеклянными лампами, ярким красным цветом персидского ковра и блеск полированного паркета. Меня странным образом беспокоили картины французских мастеров на стенах. Казалось, что самые мельчайшие детали этой комнаты поддерживали и помогали.

Меня вдруг поразила мысль о том, что в этой самой комнате Клодия пыталась убить Лестата около века назад. Но Лестат недавно восстановил дом, и мы живем здесь уже несколько лет, поэтому это не имело особого значения.

Я осознал, что мне надо сказать Луи, что Меррик уехала в Англию. Мне надо было ему сказать, и от этого я чувствовал себя не в своей тарелке, что Таламаска в 1800х забрала их с Клодией вещи из отеля Сэйнт Габриель в Париже, которые он там бросил, как сам вчера рассказал.

«Вы знали о том, что мы жили в Париже?» спросил он. Я видел, как кровь играет в его лице.

Я выдержал паузу перед ответом.

«На самом деле, мы не знали точно», сказал я. «О, да, мы знали о Театре вампиров, и мы знали, что актеры – не люди. А что про вас с Клодией, это была идея одного исследователя, не больше. А когда ты бросил все в отеле, когда тебя видели покидающим Париж в компании другого вампира, мы аккуратно собрали все, что ты оставил».

Он принял это спокойно, а потом заговорил.

«Почему вы никогда не пытались уничтожить или разоблачить вампиров Театра?» спросил он.

«Нас бы обсмеяли, если бы мы попытались их разоблачить», ответил я. «Кроме того, мы этим просто не занимаемся. Луи, мы никогда толком не говорили о Таламаске. Для меня это как страна, для которой я стал предателем. Но ты должен знать, что Таламаска наблюдает, только наблюдает, и ведет отсчет жизни на века – это ее личное достижение и цель».

Возникла небольшая пауза. Его лицо оставалось спокойным и лишь слегка печальным.

«В общем, одежда Клодии, ну, Меррик привезет ее с собой».

«Да, мы забрали ее себе. Я сам не уверен, что есть в наших хранилищах». Я остановился. Однажды я подарил Лестату кое-что из подвала. Но я тогда был человеком. А сейчас просто речи быть не могло о том, чтобы ограбить Таламаску.

«Я часто думал об этих архивах», сказал Луи. А потом продолжил самым нежным голосом: «Я не хотел спрашивать. Я хочу видеть Клодию, а не те вещи, которые мы оставили в прошлом».

«Я понимаю, что ты имеешь в виду».

«Но это нужно для магии, да?» спросил он.

«Точно. Ты лучше поймешь все это, когда я расскажу тебе о Меррик».

«Что ты хочешь мне о ней рассказать?» серьезно спросил он. «Я хочу это слышать. Прошлой ночью ты рассказал о вашей первой встрече. Ты говорил, она показывала тебе дагерротипы-».

«Да, это была первая встреча. Но их было гораздо, гораздо больше. Помнишь, что я сказал вчера? Меррик – редкая колдунья, ведьма, настоящая Медея, и нас можно подчинить магии, как любое земное существо».

«Я желаю одного и от чистого сердца», сказал Луи. «Я только хочу видеть призрак Клодии».

Я не мог не улыбнуться. Похоже, я ранил его и почувствовал себя виноватым.

«Конечно, ты должен понимать опасность открытия пути к сверхъестественному», настоял я. «Но дай мне рассказать тебе то, что я знаю о Меррик, что я чувствую».

И я начал по порядку рассказывать свои воспоминания.

Всего лишь через пару дней после того, как Меррик прибыла в Дубовую Гавань, около двадцати лет назад, Эрон и я взяли Меррик и вместе с ней отправились в Новый Орлеан, чтобы навестить Великую Нананну.

Воспоминания были яркими.

Последние прохладные дни весны проходили, и мы окунулись в жаркую и сырую погоду, которая, с моей любовью к тропикам, была мне очень приятна. Я ничуть не сожалел о том, что покинул Лондон.

Меррик до сих пор не раскрыла нам день смерти Великой Нананны, потому что женщина доверила этот секрет ей одной. И Эрон, хотя во сне он был персонажем, раскрывшим Великой Нананне фатальную дату, понятия не имел о том, что он сказал в ее сне.

Хотя Эрон приготовил меня к старому району Нового Орлеана, куда мы направлялись, я был очень поражен множеством разрушенных домов самых разных цветов и размеров, выступающих из зарослей олеандра, свободно цветущего во влажном тепле, и больше всего меня удивил старый коттедж Великой Нананны.

День, как я уже сказал, был душный и теплый, с сильными и внезапными дождями, и хотя я уже пять лет как вампир, я ясно помню солнечные лучи, проникающие сквозь дождь, чтобы встретить узкие старые тротуары, траву, поднимающуюся из водостоков, которые представляли собой обычные канавки, и шум дубов, и заросли хлопка, окружавшие нас, пока мы шли к дому, который Меррик оставляла навсегда.

Наконец, мы подошли к высокому забору из железных прутьев, к дому, оказавшемуся гораздо больше остальных и построенному раньше.

Это был один из тех луизианских домов на кирпичном фундаменте, с которого поднимаются колонны где-то в пять метров высотой, и главной лестницей, ведущей к крыльцу. Круг простых квадратных колонн поддерживал двускатную крышу в греческом стиле, а входная дверь отличалась от дверей Дубовой Гавани тем, что наверху было маленькое окно.

В передней части дома были французские окна от пола до потолка, но все заклеены газетами, и от этого дом выглядел разрушенным и необитаемым.  Тисы, протягивающие скрюченные ветви к небесам над крыльцом, добавляли мрачности, а главный холл, в который мы попали, был пустой и темный, хотя было понятно, что он вел прямо к открытой двери позади. Не было лестницы на чердак, а чердак должен был быть, потому что у дома была высоко поднятая крыша. За одинокой открытой дверью все было зеленым и запущенным.

Дом был в три комнаты глубиной от передней двери до задней; получилось, шесть комнат на этаже, и в первой из них, слева от входной двери, мы нашли Великую Нананну под кучей покрывал ручной работы в кровати плантационного стиля с балдахином, которого не было, из красного дерева. Я говорю «плантационный стиль», когда имею в виду эти огромные кровати, которые в современных городских комнатах не оставляют свободного места, и сразу представляешь большую комнату где-то на ферме или плантации, для которой их придумали. Да, еще столбы для балдахина из красного дерева, хоть и затейливо украшены резьбой, тоже были простые.

Когда я смотрел на крошечную сухую старушку на тяжелой выцветшей подушке, тело которой полностью скрывали потертые покрывала, я на секунду решил, что она мертва.

Честно говоря, я мог поклясться всеми мне известными духами и людьми, что в сухом тщедушном теле на кровати нет души. Может быть, она мечтала о смерти и хотела умереть так сильно, что на несколько мгновений покинула смертную оболочку.

Но когда в дверях появилась маленькая Меррик, Великая Нананна вернулась, открыв прищуренные желтоватые глаза. Ее старая кожа была красивого золотого оттенка, хотя и бледнее, чем должна была быть в молодости. Нос был маленьким и приплюснутым, а рот растянулся в улыбке. Волосы собраны в седой пучок. 

Лампы, довольно потрепанные, были единственным источником света помимо множества свечей около огромного святилища неподалеку. Я не мог хорошенько его разглядеть, он казался окутанным туманом, находясь перед закрытыми бумагой окнами. И я обратил свое внимание на людей.

Эрон принес старое плетеное кресло из тростника, чтобы сесть рядом с женщиной в кровати.

От постели пахло болезнью и мочой.

Я заметил, что газеты и большие прекрасно раскрашенные картины из Библии покрывали все разрушающиеся стены. Ни капли штукатурки не было на голом потолке, покрытом трещинами и облупившейся краской; казалось, он сейчас обвалится. Шторы были только на боковых окнах, но почти везде были выбиты стекла, и клочки газет закрывали дыры там и тут. За окнами неясно вырисовывались вечнозеленые растения. 

«Мы пришлем Вам медсестер, Великая Нананна», добрым и искренним голосом сказал Эрон. «Простите, что я пришел только сейчас». Он наклонился вперед. «Вы должны полностью мне доверять. Мы пришлем медсестер, как только вернемся домой».

«Пришел?» спросила утонувшая в пуховой подушке старуха. «Разве я просила вас – любого из вас – приходить?» У нее не было французского акцента. Ее голос был шокирующее молодым, местами низким и сильным. «Меррик, посиди со мной чуть-чуть, cherie», попросила она. «Спокойно, мистер Лайтнер. Никто не просил Вас приходить».

Ее рука поднялась и опустилась, как ветка на ветру, безжизненной формы и цвета, а пальцы согнулись, когда она дотронулась до платья Меррик.

«Видишь, что мне купил мистер Лайтнер, Великая Нананна?» спросила Меррик, жестикулируя обеими руками, когда показала на новую одежду.

Я раньше не замечал, что она была в лучшем белом платье и черных кожаных туфельках. Беленькие носочки странно смотрелись на девушке с такой развитой фигурой, но Эрон видел в ней исключительно невинного ребенка.

Меррик наклонилась и поцеловала старушку в лоб. «Больше не бойся за меня», сказала она. «С ними я дома, Великая Нананна».

В этот момент в комнату вошел священник, высокий оплывший мужчина возраста Нананны, как мне показалось, медленно и неуклюже переваливаясь в своей длинной черной рясе с толстым кожаным шнурком с высушенными костями на концах; четки мягко постукивали о его живот.

Казалось, он нас не заметил, кивнув только пожилой женщине, и без слов выплыл из комнаты. Какие мысли у него были по поводу святилища слева от нас, у передней стены дома, я не мог догадаться.

Я интуитивно испытал беспокойство и предчувствие, что он может попытаться помешать нам – хорошей причиной – забрать Меррик.

Никогда не знаешь, какой священник слышал о Таламаске, боялся или презирал ее под предводительством Рима. Для тех, кто был занят в церковной иерархии, мы были чужими и таинственными. Мы были непокорными и противились им. Будучи мирской организацией, и очень древней к тому же, мы никогда не надеялись на помощь или понимание со стороны Римской Католической Церкви.

После того, как этот мужчина исчез и Эрон продолжил вежливый и приглушенный разговор с Нананной, у меня появилась возможность полностью осмотреть святилище.

Основание было построено из кирпичей прямо на полу, со ступеньками к высокому широкому алтарю, где, вероятно, располагались особые подношения. Большие гипсовые святые стояли на вершине длинными рядами слева направо. 

Я сразу узнал Святого Петра, Папа Легба в гаитянском Вуду, персонаж на лошади, Чанго в Вуду, Кзанго в Кандомбле, для замены которого мы всегда использовали Святого Георгия. Дева Мария заменяла Эзили, богиню Вуду, горы цветов лежали у ее ног, а за спиной стояло больше всего свечей, пламя которых колебалось в глубоких подсвечниках, когда в комнату дул ветер. 

Там же стоял Святой Мартин де Порез, темнокожий святой Южной Америки с метлой в руках, а рядом с ним был Святой Патрик, смотрящий вниз, на окружающих его ноги уползающих змей. Все они были из подпольных религий, которые так долго лелеяли рабы Америки.

На алтаре перед статуями было множество непонятных маленьких заметок, а ступеньки перед ним были уставлены разными предметами: тарелками с птичьим кормом, зерном и давно приготовленной едой, которая уже начала тухнуть и вонять.

Чем больше я изучал всю картину, тем больше я замечал разных деталей, как, например, потрясающая фигура черной Мадонны с белым Младенцем Иисусом на руках. Там лежало много крепко завязанных мешочков и пара дорого выглядящих сигар еще в обертке, может, сохраненных для будущего подношения, я не мог знать наверняка. С одной стороны алтаря стояло несколько бутылок с ромом.

Это точно был один из самых больших алтарей такого рода, какой я видел, и было неудивительно, что кое-какая еда кишела муравьями. Это было пугающее и отвратительное зрелище, определенно хуже, чем недавнее подношение Меррик в отеле. Даже мой опыт в Кандомбле не смягчал эффект этого торжественного и дикого зрелища. С другой стороны, мне кажется, это в любом случае меня бы напугало.

Может, не осознавая того, я углубился в комнату, подошел ближе к алтарю, чтобы не видеть старуху и ее постель – они оказались за моей спиной.

Внезапно голос женщины в кровати отвлек меня от моих исследований.

Я повернулся и увидел, что она села, что казалось невозможным из-за ее хрупкости, и что Меррик подоткнула подушки, чтобы Нананне было удобно. 

«Жрец Кандомбле», обратилась она ко мне, «покровительствуемый Окзала». Да, это было оно, упоминание моего божества.

Я был слишком ошеломлен, чтобы ответить.

«Тебя не было в моем сне, Англичанин», продолжила она. «Ты был в джунглях, искал сокровище».

«Сокровище, Мадам?» язык шел впереди мыслей. «Точно не сокровище в привычном смысле. Нет, быть не может».

«Я говорю то, что видела», сказала старуха, глядя на меня в упор с очевидной угрозой, «и поэтому отдаю тебе это дитя. Но бойся ее крови. В ее жилах течет кровь многих магов, каждый из которых намного сильнее тебя».

Снова я был поражен. Я стоял напротив нее. Эрон оставил свое кресло, чтобы не мешать.

«Призываешь Одинокого Духа, не так ли?» спросила она. «Тебе не было страшно в джунглях Бразилии?»

Просто невероятно, что эта женщина знала это. Даже Эрон не знал всей моей истории. Я всегда пропускал рассказ о достижениях в Кандомбле, говоря, что все осталось позади.

А что до «Одинокого Духа», конечно, я знал, о чем она. Когда кто-то призывает Одинокого Духа, он взывает к страдающей душе, душе из Чистилища или скитающейся по земле, и просит помощи в призыве богов или духов, которых трудно достичь. Это старая легенда. Это старая магия под другими именами из других земель.

«О, да, ты много знаешь», сказала она, улыбаясь мне всеми великолепно сделанными вставными зубами; ее глаза, очевидно, стали более живыми, чем раньше. «А что с твоей душой?»

«Мы здесь не для того, чтобы обсуждать мою душу», выпалил я потрясенно. «Вы знаете, я хочу защитить Вашу крестницу. Конечно, вы видите это в моем сердце».

«Да, жрец Кандомбле», она повторила, «и ты увидел своих предков, когда смотрел в чашу, не так ли?» Она снова улыбнулась. Ее низкий голос звучал зловеще. «И они приказали тебе возвращаться домой, в Англию, а не то ты потерял бы свою Английскую душу».

Все это было правдой и в то же время неправдой. Внезапно я ляпнул, не подумав:

«Вы знаете кое-что, но не все», заявил я. «Магия должна использоваться в благородных целях. Этому Вы Меррик учили?» В моем голосе был гнев, которого пожилая женщина не заслужила. Может, я вдруг позавидовал ее силе? Но я не мог остановиться. «Как Ваша магия довела вас до такого!» воскликнул я, обводя рукой комнату вокруг. «Разве здесь место прекрасному ребенку?» 

Эрон умолял меня замолчать.

Даже священник подошел ко мне и уставился мне в глаза. Словно имея в виду ребенка, он покачал головой, грустно хмурясь, и погрозил мне пальцем.

Женщина издала сухой смешок.

«Ты считаешь ее прекрасной, не так ли, Англичанин», сказала она. «Вы, Англичане, любите детей».

«Вот уж ко мне это не имеет никакого отношения!» воскликнул я, обиженный ее намеком. «Вы сами не верите в то, о чем говорите. Вы говорите только, чтобы задурить головы остальным. Вы отправили ее одну к Эрону». Я уже успел пожалеть о том, что начал этот разговор. Священник точно бы это припомнил, когда пришло бы время ее увозить.

Но я видел, что он был слишком шокирован моим заявлением, чтобы протестовать.

Бедный Эрон готов был сквозь землю провалиться. Я вел себя, как чудовище.

Я потерял все самообладание и орал на женщину, умирающую на моих глазах.

Но когда я взглянул на Меррик, я не увидел ничего, кроме довольно умного выражения удовлетворения, может, даже торжества. Потом она встретилась взглядом с Великой Нананной, и между ними прошло что-то вроде безмолвного сообщения, из-за которого всем собравшимся пришлось подождать.

«Ты сможешь позаботиться о моей крестнице, теперь я это знаю», сказала старая женщина. Сморщенные веки сомкнулись. Я видел, как вздымалась грудная клетка под белой фланелевой ночной рубашкой, и как сильно тряслась рука на покрывале. «Ты не испугаешься того, что она может делать».

«Нет, я никогда не испугаюсь», с уважением заверил я, стараясь восстановить мир. Я подошел ближе к кровати. «Она в безопасности, никто не сможет причинить ей вред, пока она с нами, Мадам», сказал я. «Почему Вы пытаетесь меня запугать?»

Казалось, она не может открыть глаза. Наконец ей это удалось, и снова она смотрела прямо на меня.

«Я здесь в покое, Дэвид Тальбот», сказала она. Я не мог представить, кто мог дать ей мое имя. «Я живу так, как хочу, а Меррик, она всегда была счастлива здесь. В этом доме много комнат».

«Простите за то, что я наговорил», быстро ответил я. «Я не имел права». Я говорил от чистого сердца.

Она шумно вздохнула, глядя в потолок.

«Мне больно», сказала она. «Я хочу умереть. Боль не утихает ни на минуту. Вы думаете, я могла это предотвратить, что у меня были чары, которые бы этого не позволили. У меня есть чары для других, но для меня самой кто бы провел обряд? Кроме того, время пришло, и оно пришло по своему желанию. Я прожила уже сто лет».

«Я не сомневаюсь в Вас», сказал я, сильно обеспокоенный ее словами о боли и ее очевидной правдивостью. «Пожалуйста, верьте и Вы мне. Вы можете оставить Меррик со мной».

«Мы направим к Вам медсестер», вставил Эрон. Это было в его манере – подходить ко всему с практической стороны, делать то, что возможно. «Мы проследим, чтобы доктор пришел сегодня же. Вы не должны страдать от боли, это не обязательно. Позвольте мне выйти, я позвоню и обо всем договорюсь. Я ненадолго».

«Нет, никаких незнакомцев в моем доме», она посмотрела на него и на меня. «Заберите мою крестницу, оба. Заберите ее и все, что хранится в этом доме. Расскажи им, Меррик, все, что я рассказывала тебе. Чему тебя учили твои дяди и тети, и твои прапрабабки. Тот, высокий с темными волосами-», она взглянула на меня, «-он знает о сокровищах, оставшихся от Холодной Сандры, верь в него. Расскажи ему о Меде в Солнечном Свете. Иногда я чувствую плохих духов рядом с тобой, Меррик…» Она снова посмотрела на меня. «Защищай ее от плохих духов, Англичанин. Ты знаешь магию. Теперь я поняла значение сна».

«Мед в Солнечном Свете, что это значит?» спросил я ее.

Она закрыла глаза и горько поджала губы. Выражение невероятной боли. Меррик затрясло, и в первый раз она заплакала.

«Не волнуйся ни о чем, Меррик», произнесла она в конце. Она погрозила ей пальцем, но потом снова уронила руку, словно она была слишком слаба, чтобы продолжать.

Я изо всех сил пытался проникнуть в мысли старой женщины. Но мне не удалось ничего выхватить, разве что я побеспокоил ее, когда она должна была отдыхать.

Быстро я постарался исправить мою маленькую оплошность.

«Верьте нам, Мадам», снова убедительно повторил я. «Вы направили Меррик на верный путь».

Старуха покачала головой.

«Ты думаешь, магия – это так просто», прошептала она. Наши глаза снова встретились. «Ты думаешь, это что-то, что ты можешь оставить за океаном. Ты думаешь, мистерии не реальны».

«Нет, это не так».

Она снова рассмеялась своим низким и саркастическим смехом.

«Ты никогда не испытывал их полной силы, Англичанин», произнесла она. «Ты заставлял вещи трястись и дрожать, но это еще не все. Ты был незнакомцем на незнакомой земле с твоей Кандомбле. Ты забыл Окзала, но он не забыл тебя».

Я быстро терял все спокойствие.

Она закрыла глаза и обхватила пальцами тонкое запястье Меррик. Я услышал стук четок священника, а потом почувствовал аромат свежеприготовленного кофе, смешанный со сладким запахом идущего дождя.

Это был всепоглощающий и успокаивающий момент – душный влажный воздух новоорлеанской весны, свежесть дождя вокруг нас, и мягкое урчание грома где-то далеко справа. Я чувствовал благоухание свечного воска и цветов святилища, а потом к ним вновь примешались человеческие запахи постели. Вдруг все это показалось невероятно гармоничным, даже те запахи, которые мы относим к горьким и плохим.

Жизнь Великой Нананны на самом деле подошла к концу, и все было естественно – этот букет запахов. Мы должны пройти через это и видеть и любить ее. Вот как должно было быть.

«Ах, вы слышите его, этот гром?» спросила она. Снова ее маленькие глазки остановились на мне. Она сказала, «Я отправляюсь домой».

Теперь Меррик была на самом деле испугана. Ее взгляд стал диким, и я видел, как трясутся ее руки. На самом деле, когда она заглянула в лицо старой женщины, она была просто в ужасе.

Глаза Нананны закатились, и она хотела облокотиться о подушку, но тяжелые покрывала ей мешали.

Что нам надо было делать? Человек может умирать годами, или умереть за секунду. Я тоже боялся.

Священник вышел вперед, чтобы он мог взглянуть в ее лицо. Его рука была такая же сухая, как и ее.

«Таламаска», прошептала женщина. «Таламаска, забери мое дитя. Таламаска, спаси мое дитя».

Я подумал, что могу заплакать. Я много раз бывал у смертного одра. Это всегда нелегко, но есть в этом что-то невероятно захватывающее, так же как в общем страхе смерти, словно начиналась битва, которая неизбежно подойдет к концу.

«Таламаска», снова произнесла она.

Конечно, священник слышал ее. Но он не придал этому никакого значения. Он был здесь только для того, чтобы проводить в последний путь женщину, которую он знал и уважал. Святилище не шокировало его.

«Бог ждет Вас, Великая Нананна», мягко сказал священник с сильным местным акцентом, довольно деревенским. «Бог ждет, и, может быть, Мед, Ханни в Солнечном Свете и Холодная Сандра тоже».

«Холодная Сандра», глубокий вздох старой женщины сорвался на шипение. «Холодная Сандра», повторила она как молитву, «Ханни в Солнечном Свете …в Божьих руках».

Это сводило Меррик с ума. Было видно по ее лицу. Девочка, казавшаяся такой сильной, сейчас оказалась хрупкой, словно ее сердце сейчас разобьется.

Время Нананны еще не подошло к концу.

«Не трать время на поиски Холодной Сандры», сказала она, «Или Ханни в Солнечном Свете». Она все сильнее сжимала запястье Меррик. «Оставь их мне. Женщина, бросившая ребенка ради мужчины, Холодная Сандра. Не плачь по Холодной Сандре. Пусть твои свечи горят в память о других. Плачь по мне».

Меррик была вне себя. Она беззвучно плакала. Она легла, положив голову на подушку рядом со старой женщиной, а та обняла ее за плечи.

«Вот моя малышка», сказала она, «моя маленькая девочка. Не оплакивай Холодную Сандру. Холодная Сандра забрала Ханни в Солнечном Свете с собой в Ад».

Священник отошел от кровати. Тихим голосом он начал молиться на английском, и когда он дошел до слов «Не остави нас грешных, сейчас и в смерти», он робко и осторожно поднял голос. 

«Я скажу тебе, если найду тех двоих», пробормотала Великая Нананна. «Святой Петр, открой мне врата. Святой Петр, пропусти меня».

Я знал, что она взывает к Папа Легба. Возможно, они были для нее едины, Папа Легба и Святой Петр. Должно быть, священник знал и об этом.

Священник снова подошел ближе. Эрон из уважения отступил. Меррик все еще лежала головой на подушке, зарывшись в ней лицом, прижав правую руку к морщинистой щеке женщины.

Священник воздел руки, чтобы произнести молитву на латыни, In Nomine Patris, et filie, et spiritu sanctum, Amen.

Я чувствовал, что должен был выйти, хотя бы из вежливости, но Эрон не подал мне никакого знака. Какое право я имел оставаться?

Я снова посмотрел на вселяющий страх алтарь и на громадную статую Святого Петра с ключами от Рая, очень похожую на ту, что я видел годы спустя – прошлой ночью – в номере отеля Меррик.

Я отступил назад и вышел в холл. Выглянул в заднюю дверь, хотя и не знал, зачем. Может, увидеть, как темнеют растения, когда идет дождь. Мое сердце готово было выпрыгнуть из груди. Большие капли дождя со стуком ударялись о старый грязный деревянный пол.

Я услышал, как громко рыдает Меррик. Время застыло, как часто бывает в теплый полдень в Новом Орлеане. Вдруг Меррик словно разом исторгла всю скорбь в диком крике, и Эрон мягко ее обнял.

Это было как пробуждение от долгого сна, осознать, что женщина в кровати была мертва.

Я был ошеломлен. Зная ее меньше часа, услышав ее откровения, я был ошеломлен. Я не мог понять ее способностей, разве что в большинстве своем мои знания в Таламаске были академическими, а настоящая магия так же легко меня поражала, как любого другого.

Мы оставались у двери в спальню почти три четверти часа. Казалось, хотели зайти соседи.

Сначала Меррик была против, рыдая, что она никогда не найдет Холодную Сандру, и Холодная Сандра должна вернуться домой.

Очевидная трагедия ребенка была ужасна всем нам, и священник снова и снова подходил к ней, целовал и трепал по плечу.

Наконец, две молодые темнокожие женщины, обе очень красивые и с признаками африканской крови, пришли обрядить тело. Одна из них взяла Меррик за руку и приказала закрыть крестной глаза. Я восхищался этим женщинам. И не только из-за их роскошной кожи или светлых глаз. Меня восхищала их старомодное официальное обращение, их шелковые платья без рукавов, драгоценности, словно они пришли заниматься работой, и важность этой маленькой церемонии для них.

Меррик подошла к кровати и выполнила свой долг двумя пальцами правой руки. Эрон вышел ко мне в холл.

Потом она вышла и сквозь всхлипы попросила Эрона подождать, пока женщины омоют тело Великой Нананны и сменят постель, и, конечно же, он ответил, что мы будем ждать столько, сколько она захочет.

Мы вышли в довольно церемонную гостиную с другой стороны холла. В голове зазвучали гордые утверждения старой женщины. Гостиная открывалась аркой и вела к огромной столовой, и обе комнаты были полны красивых и дорогих вещей.

Над каминами с тяжелыми досками из белого мрамора висели огромные зеркала; и мебель из дорогого красного дерева была выше всех похвал.

Темные портреты святых были тут и там. Громадный китайский буфет был заставлен китайским фарфором и костяными фигурками; и было несколько светильников со слабыми лампочками под пыльными абажурами.

Там бы было довольно комфортно, если бы не ужасная жара, и хотя стекла были разбиты, только духота врывалась в пыльные тени там, где мы сели.

Наконец, девушка, еще одно экзотическое темнокожее создание, так же мило и аккуратно одетое, как и другие, вошла завесить зеркала. С собой у нее было огромное количество черной ткани и лестница. Мы с Эроном делали все, что могли, чтобы помочь.

После этого она захлопнула крышку старинного фортепьяно, которое я даже не заметил. Затем она подошла к большим часам в углу, открыла стекло и остановила стрелки. Я в первый раз услышал тиканье, когда оно прекратилось.

Огромная толпа людей, черных, белых и смешанных кровей, собралась перед домом.

Наконец, им разрешили войти, и они образовали долгую процессию, во время которой мы с Эроном удалились на улицу. Было ясно, что Меррик, стоящая у изголовья кровати, уже не сотрясалась от рыданий, а была просто ужасно грустной.

Люди заходили в комнату, вставали у ног Великой Нананны, а потом выходили сквозь заднюю дверь, открывая маленькую незаметную калитку на улицу.

Помню, меня очень впечатлила серьезность и тишина, и я был удивлен, когда стали подъезжать машины и красиво одетые люди – обоих рас и очевидных смесей – стали подыматься по ступенькам.

Моя одежда стала противно липкой от сонного тепла, и несколько раз я заходил в дом, чтобы убедиться, в порядке ли Меррик. Несколько кондиционеров в спальне, гостиной и столовой были включены, и в доме становилось прохладно.

В третий свой заход в дом я обнаружил, что на похороны Великой Нананны собирались деньги. Большая чаша из китайского фарфора была переполнена двадцатидолларовыми купюрами.

Лицо Меррик было начисто лишено эмоций, когда она кивала каждому, кто пришел проститься. Все же она выглядела оцепенело и несчастно.

Час шел за часом. Люди все еще прибывали, входя и выходя в почтительном молчании, начиная говорить только тогда, когда они были на приличном расстоянии от дома.

Я мог слышать разговор одной официально одетой цветной женщины с другой, с самым элегантным и далеким от африканского южным акцентом, который мне приходилось слышать.

Эрон шепотом заверил меня, что все было далеко не типично для похорон в Новом Орлеане. Толпа была очень разнообразной. Было слишком спокойно.

Я без труда мог понять, в чем проблема. Люди боялись Великой Нананны. Боялись они и Меррик. Люди хотели удостовериться, что Меррик их заметила. Они оставляли множество двадцаток в чаше. Это не было похоже на похоронную мессу, и люди не понимали, что было не так. Люди думали, что обязательно должна быть месса, но Меррик сказала, что Великая Нананна была против этого.

Наконец, когда мы снова стояли в аллее и курили, я увидел беспокойство в лице Эрона. Он едва заметным жестом указал мне на дорогую машину, которая только что подъехала.

Из нее вышло несколько очевидно белых людей – довольно красивый молодой человек и строгого вида женщина в очках. Они поднялись по ступенькам, намеренно избегая досужих взглядов. 

«Это белые Мэйфейры», затаив дыхание объяснил Эрон. «Нельзя, чтобы они меня заметили». Вместе мы пошли вперед по аллее к заднему двору дома. Наконец, когда дорога стала непроходимой из-за великолепной вистерии, мы остановились.

«Но что это значит?» спросил я. «Белые Мэйфейры. Зачем они здесь?»

«Очевидно, они считают, что обязаны здесь быть», прошептал Эрон. «Честно, Дэвид, постарайся не шуметь. В этой семье нет никого, кто бы не обладал способностями. Ты же знаешь, я безнадежно пытался войти с ними в контакт. Я не хочу, чтобы нас здесь видели».

«Но кто они?» надавил я. Я знал, что на Мэйфейрских Ведьм существует многотомное досье. Я знал также, что Эрон занимался им годами. Да, это я знал, но для меня как Верховного Главы всего Ордена эта история была одной из тысяч ей подобных.

И экзотический климат, и странный старый дом, проницательность старой женщины, море травы и дождь, сквозь который светило солнце – все это запало мне в душу. Я был так же воодушевлен, как если бы мы увидели привидение.

«Юристы семьи», ответил он приглушенным голосом, пытаясь скрыть раздражение. «Лорен Мэйфейр и молодой Райен Мэйфейр. Они не знают ничего ни о Вуду, ни о ведьмах, здесь или в городе, но они точно знают, что эта женщина была связана с ними. Они не пренебрегают семейными связями, эти Мэйфейры, но я никогда не думал, что увижу их здесь».

В тот самый момент, когда он снова попросил меня вести себя тихо и не высовываться, я услышал Меррик. Я ближе придвинулся к разбитым окнам, но не мог сообразить, о чем был разговор.

Эрон тоже прислушался. Очень скоро белые Мэйфейры вышли из дома и уехали на своей новенькой машине.

Только после этого Эрон поднялся в дом. Последние скорбящие только что вышли. Те, что стояли на улице, уже выразили свои соболезнования. Я последовал за Эроном в комнату Великой Нананны.

«Те городские Мэйфейры», низким голосом сказала Меррик, «Вы их видели? Они хотели все оплатить. Я сказала им, что мы справимся. Глядите, тут тысячи долларов, и гробовщик уже идет. Этой ночью все будет готово, и завтра ее похоронят. Я голодна. Мне надо что-нибудь поесть».

Конечно, престарелый гробовщик был тоже темнокожим, высоким и абсолютно лысым. Он прибыл вместе с прямоугольным ящиком, в который был предназначен для тела Великой Нананны.

Теперь домом правил отец гробовщика, очень старый мужчина с таким же цветом кожи, как у Меррик, только у него были кудрявые белые волосы. У обоих вышеупомянутых мужчин была запоминающаяся внешность, и оба были одеты в деловые костюмы, несмотря на чудовищную жару.

Они тоже считали, что должна быть месса в Храме Святой Покровительницы Гваделупы, но Меррик снова объяснила, что Великая Нананна просила обойтись без этого.

Просто удивительно, как хорошо и быстро был устроен весь обряд.

Теперь Меррик пошла к шкафу в комнате Великой Нананны, достала из верхнего ящика белый сверток и позвала нас выйти из дома.

Мы отправились в ресторан, где Меррик, ни слова не говоря и держа сверток на коленях, уничтожила огромный сэндвич с жареными креветками и две диетические Колы. Она явно устала плакать и имела усталый печальный вид человека, которого ранили глубоко и непоправимо.

В маленьком ресторане мне сразу бросились в глаза черные от грязи полы, грязные столики, но очень счастливые официанты и официантки, как и клиенты.

Я был очарован Новым Орлеаном, очарован Меррик, хотя она ничего не говорила; но я даже не догадывался о том, что главные странности еще впереди.

Словно возвращаясь из сна, мы вернулись в Дубовую Гавань, чтобы принять ванну, переодеться и очнуться. Там нас ждала молодая женщина, надежный член Таламаски, чье имя я не назову по очевидным причинам, она помогла Меррик и проследила, чтобы та одела красивое синее платье и широкополую соломенную шляпу. Эрон сам почистил ее кожаные туфли. С собой она взяла четки и молитвенник с жемчугом на обложке.

Но, прежде чем вернуться в город, она хотела показать нам содержимое свертка из комнаты старухи.

Мы были в библиотеке, где всего пару дней назад я впервые встретил Меррик. Все обитатели Обители обедали, поэтому комната была полностью в нашем распоряжении.

Когда она развернула полотно, я увидел древнюю книгу с бриллиантовым рисунком на деревянной обложке, рассыпающейся на глазах, которую Меррик держала очень осторожно.

«Это моя книга от Великой Нананны», сказала она, глядя на толстый том с очевидным благоговением. Она позволила Эрону взять книгу с тканью и положить на стол, ближе к свету.

Теперь кожа или пергамент – самые крепкие материалы, когда-либо использовавшиеся для книг, а эта книга была настолько стара, что не дожила бы до наших времен, будь она написана на другом материале. Деревянная обложка разрушалась на глазах. Меррик сама повернула книгу так, чтобы можно было прочитать титульный лист.

Надпись была на Латыни, и я перевел ее так же легко, как мог бы любой член Таламаски.

ЗДЕСЬ ПОКОЯТСЯ ВСЕ ТАЙНЫ

МАГИЧЕСКОГО РЕМЕСЛА

КАК БЫЛИ ПОВЕДАНЫ ОНИ ХАМУ,

СЫНУ НОЯ,

СТРАЖАМИ

И ПЕРЕДАНЫ ЕГО ЕДИНСТВЕННОМУ СЫНУ

МЕЦРАИМУ

Осторожно перевернув страницу, которая, как и остальные, была ограничена тремя кожаными полосами, Меррик явила первую из множества страниц магических заклинаний, написанных местами стершимся, но все еще разборчивым и очень тесным латинским письмом.

Это была самая старая книга магии, которую я когда-либо держал в руках, и конечно же содержимое – согласно первой странице - относилось к первейшей из всех книг черной магии со времен Великого Потопа.

Конечно, я был более чем знаком с легендами о Ное и сыне его Хаме, и даже более ранней историей об Ангелах-Хранителях, которые учили магии Дочерей Евы, когда являлись к ним по ночам, как говорится в Книге Бытия.

Даже ангел Мемнох, искуситель Лестата, пересказывал эту легенду на свой лад, будто бы его искушала в его земных странствиях Дочь Евы. Но конечно, тогда я и понятия о Мемнохе не имел.

Как я хотел остаться с этой книгой наедине! Я мечтал прочесть каждый ее слог. Я хотел, чтобы наши эксперты протестировали ее бумагу, чернила и стиль.

Большинство читателей моего повествования не удивятся тому, что есть люди, которые могут сказать возраст такой книги, всего лишь взглянув на нее. Я сам к ним не отношусь, но был уверен, что она была сделана в монастыре где-то в христианском мире прежде, чем нога Вильгельма Завоевателя ступила на берег Англии.

Проще говоря, книга была восьмого или девятого века. И когда я внимательнее пригляделся к титульному листу, то увидел, что там утверждалось: «точная копия» с более раннего оригинала, автором которого был, конечно же, сын Ноя, Хам собственной персоной.

Было так много разных легенд, окружающих эти имена. Но самым великолепным было то, что этот текст принадлежал Меррик и она делилась им с нами.

«Это моя книга», повторила она. «И я знаю, как использовать ее чары и заклинания. Я знаю их все».

«Но кто научил тебя читать по-латыни?» спросил я, не в силах скрыть свое возбуждение.

«Мэттью», ответила она, «человек, с которым Холодная Сандра и я ездили в Южную Америку. Он был так взволнован, когда увидел эту книгу, и остальные. Конечно, я уже тогда могла немного читать по-латыни, а Великая Нананна знала ее слово в слово. Мэттью был лучшим из всех мужчин, кого моя мать приводила домой. Все было так легко и просто, когда Мэттью был рядом. Но сейчас разговор не об этом. Вы должны позволить мне хранить мою книгу».

«Аминь, ты будешь ее хранить», быстро произнес Эрон. Я думаю, он боялся, что я унесу книгу, но я бы так не поступил. Я хотел ее прочесть, да, но только с разрешения Меррик.

Когда Меррик упомянула свою мать, во мне проснулось более чем любопытство. Вообще-то, я думал, что мы должны тут же расспросить ее по этому поводу, но Эрон строго покачал головой.

«Давайте, пора возвращаться», сказала Меррик. «Тело будет подготовлено к погребению».

Оставив драгоценную книгу в спальне Меррик наверху, мы снова вернулись в очарованный город.

Тело привезли в пепельно-сером гробу, выстланном атласом, и установили на переносные похоронные дроги в мрачной гостиной, которую я описал раньше. Освещенная несметным числом свечей – люстра на потолке была ужасна и поэтому ее не включали – комната была почти красива, и Великая Нананна теперь была одета в прекрасное платье из белого шелка с крошечными розами, пришитыми к воротнику, любимое из ее собственного гардероба.

Превосходные хрустальные четки были в ее сложенных руках, а над головой, на атласной подкладке гроба, лежало золотое распятие. Красная бархатная подставка, без сомнения, работы гробовщика, стояла рядом с гробом, и многие преклоняли там колено, крестились и молились.

Снова были толпы людей, и они разделились на группы по расам, словно по команде: светлокожие собрались вместе, как и белые с белыми, и черные с черными.

С того времени я много раз замечал подобное в Новом Орлеане, когда люди распределялись по цвету. Но тогда я еще не знал города. Я знал только, что чудовищная несправедливость Легальной Сегрегации больше не существовала, и я удивлялся тому, как цвет был решающим фактором разделения этих людей.

Мы с Эроном ожидали вопросов о Меррик, о ее будущем, но никто не произнес ни слова. Люди просто обнимали ее и целовали, что-то шептали и уходили. Снова стояла чаша, и в нее клали деньги, но я не знал зачем. Наверное, для Меррик, потому что все наверняка знали, что в городе у нее нет ни матери, ни отца.

Только мы собрались прилечь на койках в соседней комнате (тело должно было быть открыто для желающих проститься всю ночь), в которой кроме них совсем не было мебели, Меррик привела священника для разговора с нами, на очень беглом и хорошем французском объяснив ему, что мы – ее дяди, и она будет жить у нас.

«Вот как», подумал я. Мы были ее дядями. Тогда Меррик определенно вернется в школу.

«То же самое я бы ей посоветовал», сказал Эрон. «Интересно, как она об этом уз-нала. Я думал, она будет спорить из-за такой подмены».

Я не знал, что и думать. Это собранное, серьезное и прекрасное дитя волновало и привлекало меня. В общем и в целом я сомневался.

Эту ночь мы практически не спали. Кушетки были неудобными, в пустой комнате было жарко, и люди всю ночь входили и выходили шептали в холле.

Много раз я выходил в гостиную и видел, как Меррик дремлет в кресле. Сам старый священник отправился спать в районе утра. В поле моего зрения попадала дверь на задний двор, где во тьме дико мерцали далекие огоньки свечей или ламп. Это ужасно раздражало. Я заснул, когда в небе оставалось пара бледных звездочек.

Наконец пришло утро и началась церемония.

Священник появился в подобающем одеянии с мальчиком-помощником и читал молитвы, которые знала вся толпа. Служба на английском языке была не менее впечатляющей, чем старый ритуал на латыни, который теперь отошел в сторону. Гроб был закрыт.

Меррик начала трястись, а потом плакать. Было ужасно видеть ее мучения. Она сбросила свою соломенную шляпу и стояла с непокрытой головой. Рыдания были все громче и громче. Несколько хорошо одетых темнокожих женщин окружили ее и помогли спуститься по ступенькам. Они энергично потерли ее руки и погладили по лбу. Ее всхлипы превратились в икоту. Женщины ворковали над ней и целовали. Меррик закричала.

Вид этой сдержанной девочки на грани истерики разбивал мне сердце.

Они практически поднесли ее к лимузину похоронной компании. Вслед за ней к катафалку вынесли гроб под покровом. Так мы и направились к кладбищу, мы с Эроном на машине Таламаски, неприятно далекие от Меррик, но убежденные, что так было лучше. 

Печальная процессия ничуть не уменьшилась с начавшимся дождем, и тело Великой Нананны несли по сильно заросшим дорожкам кладбища Сент-Луи между высокими мраморными склепами с заостренными крышами, чтобы поместить в разверстую пасть могилы.

Москиты сводили с ума. Трава, казалось, кишела невидимыми насекомыми, и Меррик, при виде того, как гроб опускают в землю, снова закричала.

Вновь женщины терли ее руки и утирали слезы.

Меррик душераздирающе закричала по-французски:

«Где ты, Холодная Сандра, где ты, Ханни в Солнечном Свете? Почему вы не вернулись домой!»

Повсюду стучали четки и громко молились люди, а Меррик кинулась к могиле, держа правую руку на гробу.

Наконец, ее силы полностью иссякли, она замолчала и, с помощью женщин, решительно двинулась навстречу Эрону и мне. Пока женщины похлопывали ее по плечам, она бросилась в объятья Эрона и уткнулась лицом в его шею.

В тот момент в ней больше ничего не напоминало взрослую женщину. Я чувствовал к ней полную симпатию. Я решил, что Таламаска всеми силами должна окружить ее всем, что она пожелает.

В то время священник настоял, что гробовщики должны установить памятник НЕМЕДЛЕННО, что вызвало настоящий спор, но произошло – надгробный камень занял свое место у изголовья могилы, и гроб был навсегда скрыт от посторонних глаз.

Я вспомнил, что надо вытащить платок и промокнуть глаза.

Эрон гладил Меррик по длинным каштановым волосам и говорил на французском, что Великая Нананна прожила прекрасную долгую жизнь, и ее единственное посмертное желание – чтобы Меррик была в безопасности – было исполнено.

Меррик подняла голову и выдавила одно-единственное предложение. «Холодная Сандра должна была приехать». Я это запомнил потому, что несколько надсмотрщиков покачали головами и обменялись осуждающими взглядами.

Я чувствовал себя беспомощным. Изучал лица людей вокруг. Я увидел людей с самой темной кожей, какую только можно представить, и самых белых тоже. Я замечал лица невероятной красоты и довольно заурядные. Но никто из них не был обычным в привычном нам смысле. Казалось, невозможно определить наследственность или проследить  расовую принадлежность любого, кто попадался мне на глаза.

Но никто из них не был близок Меррик. Кроме Эрона и меня, она была совсем одна. Хорошо одетые женщины помогли ей, но на самом деле не знали ее. Это было ясно. И они были рады, что у нее есть два богатых дядюшки, которые заберут ее к себе.

А из «белых Мэйфейров», которых вчера заметил Эрон, никто не появился. Это было «большой удачей», согласно Эрону. Если бы они узнали, что ребенок рода Мэйфейр остался один в целом свете, они бы захотели это исправить. Их и в церкви не было, как я сейчас помню. Они выполнили свой долг, ответ Меррик их вполне удовлетворил, и они вернулись в свой мир.

Потом мы направились прямо в старый дом.

Грузовик из Дубовой Гавани был готов для перевозки вещей Меррик. Она не хотела оставлять дом, не забрав того, что принадлежало ей.

Рано или поздно, на пути домой, Меррик перестала плакать, и мрачное выражение легло на ее знакомые черты.

«Холодная Сандра не знает», без предисловия вдруг начала она. Машина медленно двигалась сквозь пелену дождя. «Если бы она знала, она бы вернулась».

«Она твоя мама?» осторожно спросил Эрон.

Меррик кивнула. «По крайней мере, она так утверждает», ответила она с довольно задорной улыбкой. Она покачала головой и посмотрела в окно машины. «О, да не волнуйтесь вы так, мистер Лайтнер», сказала она. «Холодная Сандра не бросала меня. Она уехала и еще не вернулась».

Это показалось мне идеальным решением, может, потому что я хотел, чтобы так было и чтобы Меррик не ранила более суровая правда.

«А когда ты видела ее в последний раз?» отважился спросить Эрон.

«Когда мне было десять и мы вернулись из Южной Америки. Когда Мэттью был еще жив. Вы должны понять Холодную Сандру. Она единственная из двенадцати детей, кто не сошел».

«Не сошел?» переспросил Эрон.

«За белую», брякнул я, как всегда, не подумав.

И снова Меррик улыбнулась.

«А, теперь понял», ответил Эрон.

«Она очень красива», сказала Меррик, «Никто не скажет, что это не так, и она всегда обретала любого мужчину. Они никогда не могли сопротивляться».

«Обретала?» спросил Эрон.

«Обретала с помощью чар», шепотом отозвался я.

Меррик ответила мне улыбкой.

«Угу, понял», еще раз ответил Эрон.

«Дедушка, когда увидел цвет кожи мамы, сказал, что это не его ребенок, и бабушка, она пошла и подкинула Холодную Сандру под дверь Великой Нананны. Ее сестры и братья, они все поженились на белых. Конечно, дед тоже был белым. Они все сейчас в Чикаго. Человек, который был отцом Холодной Сандры, владел джаз-клубом в Чикаго. Когда людям нравится Чикаго и Нью-Йорк, они больше не могут здесь находиться. А мне наоборот там не очень понравилось».

«То есть, ты и там была?» спросил я.

«О, да, я ездила с Холодной Сандрой», пояснила она. «Конечно, мы не встречались с теми белыми людьми. Но мы видели их в книге. Холодная Сандра хотела взглянуть на мать, она говорила, но не общаться с ней. И кто знает, может, она наложила одно из своих проклятий. Наверное, она прокляла их всех. Холодная Сандра так боялась лететь в Чикаго, но еще сильнее она боялась сдаться, не довести дело до конца. И страх утонуть. Ей часто снились кошмары о том, что она тонет. Она бы ни за что на свете не прошла по дамбе. Страх самого озера захватывал ее. Она боялась очень многих вещей». Она оборвала рассказ. Ее лицо вдруг разом лишилось всех эмоций. Потом, слегка нахмурившись, она продолжила:

«Я не помню, чтобы мне очень понравился Чикаго. В Нью-Йорке меньше деревьев, чем я могла себе представить. Я не могла дождаться, когда мы наконец поедем домой. Холодная Сандра, она тоже очень любила Новый Орлеан. Она всегда возвращалась… до этого».

«Она умная женщина, твоя мама?» спросил я. «Она такая же сообразительная, как ты?»

Меррик задумалась.

«Она не получила образования. Она не читает книги. Я, я очень люблю читать. Когда ты читаешь, ты многое узнаешь, понимаете. Я читала старые журналы, которые оставляли люди. Однажды я достала кипы журналов “Тайм” в одном старом доме, который собирались сносить. Я прочла все в этих журналах, в смысле, каждый из них; я читала про искусство и науку, книги и музыку до тех пор, пока они не развалились. Я прочла множество книг в библиотеке и на полках бакалейной лавки; я читала газеты. Я читала старые молитвенники. Я читала книги заклинаний. У меня столько колдовских книг, которые я вам еще не показала».

Она пожала плечами, выглядя маленькой и уставшей, но все еще ребенком, озадаченным тем, что произошло.

«Холодная Сандра не стала бы ничего читать. Вы никогда бы не увидели ее, смотрящую новости в шесть часов. Великая Нананна отправляла ее в пансионаты, она всегда говорила, но Холодная Сандра не так себя вела и ее отправляли домой. Кроме того, сама Холодная Сандра была достаточно светлая кожей, чтобы недолюбливать темнокожих, понимаете. Вы можете подумать, что она должна лучше их понимать, ведь ее бросил отец, но это не так. Ее кожа цвета миндаля, ели вы видели фотографию. Но у нее были желтоватые глаза, а это верный признак. И она ненавидела, когда те тоже стали звать ее Холодная Сандра».

«А откуда пошло это прозвище?» поинтересовался я. «Дети придумали?»

Мы были почти у цели. Я помню, что мне так хотелось побольше узнать об этом странном сообществе, непохожем на то, что я когда-либо знал. Тогда я остро почувствовал, что мог бы добиться гораздо большего в Бразилии. Слова старухи ранили меня в сердце.

«Нет, так повелось в нашем доме», сказала Меррик. «Это хуже всего, мне кажется. Когда соседи и дети услышали это, они говорили ‘Твоя Нананна называет тебя Холодной’. Но это ничто в сравнении с тем, что она творила. Она различными чарами привязывала к себе людей, я уже говорила об этом. Она привязывала к людям Злой Глаз. Я однажды видела ее превращение в черную кошку, и не хочу увидеть это снова».

Я, должно быть, вздрогнул, потому что на ее лице промелькнула улыбка. Потом она продолжила.

«Когда мне было шесть, она сама стала называть себя Холодной. Она мне говорила, ‘Меррик, подойди-ка к Холодной Сандре’, и я запрыгивала ей на колени».

Ее голос слегка дрожал, когда она продолжила:

«Она совсем не такая, как Великая Нананна. Она все время курила, пила, была неугомонная и когда напивалась, оставалась в полном сознании. Когда после долгого отсутствия она возвращалась домой, Великая Нананна говорила ‘Что на этот раз в твоем ледяном сердце, Холодная Сандра? Что за ложь ты расскажешь на этот раз?’

«Великая Нананна часто повторяла, что черной магии не место в современном мире. Все, что необходимо, надо делать белой. Потом появился Мэттью, и Холодная Сандра была так счастлива…»

«Мэттью», умоляющим тоном сказал я, «мужчина, который дал тебе книгу на пергаменте».

«Это не он дал мне книгу, мистер Тальбот, он научил меня ее читать», ответила она. «Эта книга у нас давно. Она принадлежала дяде Вервэйну, ужасному магу Вуду. От одного края города до другого его звали доктор Вервэйн. Все хотели его магии. Старик передал мне множество вещей, прежде чем умер. Он был старшим братом Великой Нананны. Он первый, кого я видела живым, а потом мертвым. Он сидел в столовой с газетой в руках».

У меня в голове крутилось еще много вопросов.

Во всем этом развернутом рассказе не было одного имени, которое упомянула Великая Нананна: Ханни, Мед в Солнечном Свете.

Но мы уже подъехали к старому дому. Солнце светило по-прежнему, но дождь прекратился.
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Я БЫЛ УДИВЛЕН увидеть стольких людей рядом с домом. Точно, они были везде, очень спокойная, но привлекающая внимание толпа. Я заметил, что не один, а два маленьких специальных грузовика прибыли из Обители, и что за нами наблюдала небольшая группа послушников Таламаски, готовая закрыть дом.

Я поприветствовал молодых послушников Ордена, преждевременно поблагодарил их за заботу и осмотрительность и приказал тихо ждать, пока не будет сигнала к работе.

Когда мы поднялись по ступенькам и зашли в дом, я заметил (где окна вообще позволяли что-то видеть), что люди слоняются по дорожкам, а когда мы прошли на задний двор, я обнаружил толпу справа и слева за небольшой рощицей из дубов. Я нигде не видел оград. И мне не кажется, что они там вообще когда-то были.

Под навесом буйной листвы была тень, и нас окружали звуки мягко льющейся воды. Дикие красные гиацинты росли там, где солнечный свет проникал сквозь драгоценный мрак. Я видел тонкие тисы, деревья, посвященные магам и мертвым. И я видел так много лилий, затерянных в острой траве. Это место не стало бы более успокаивающим и приспособленным для мечтаний, даже если бы это был специально созданный японский сад.

Когда мои глаза привыкли к свету, я понял, что мы находимся в патио, выложенном каменной плиткой, перемежающимся несколькими цветущими деревьями и заполненным влажно мерцающим мхом. Перед нами стоял огромный открытый сарай с центральной колонной, поддерживающей железную крышу.

Колонна была раскрашена красным до середины и зеленым до вершины, и она поднималась из громадного жертвенного камня, покрашенного в те же цвета. Позади, в темноте, стоял долгожданный алтарь со святыми, которых было больше и они были даже более красивыми, чем в спальне Великой Нананны. 

Ряд за рядом стояли зажженные свечи.

Это было, я знал по опыту, обычное расположение в Вуду: камень и центральная колонна. Такие можно найти по всему Гаити. И это заросшее травой маленькое местечко было как раз таким, что доктор Гаитянского Вуду вполне мог назвать его своим святилищем.

С самого края, среди тесно сплетающихся тисов, я увидел два железных столика, маленьких и прямоугольных, и большой горшок или котел, как он наверное называется, стоящий на подставке. Котел и подставка с глубокой выемкой для него привлекла меня больше, чем все остальное. Котел казался зловещим.

Жужжащий звук меня насторожил, потому что я боялся, что это пчелы. Я ужасно боюсь пчел и, как многие члены Таламаски, я боюсь специально заколдованных пчел, которые защищают от посторонних, но мне не хватит места все это описать. 

Позвольте мне добавить только, что звук издавали колибри, и, стоя рядом с Меррик, я представил, как они парят и зависают в воздухе над покрытой свирепо растущими лозами вьющихся цветов крышей. 

«Дядя Вервэйн их любил», приглушенным голосом обратилась ко мне Меррик. «Он повсюду расставил кормушки. Он различал их по цветам и давал им прекрасные имена».

«Я их тоже люблю», ответил я. «В Бразилии у них было красивое имя на португальском, ‘целующие цветы’».

«Да, дядя Вервэйн знал это», сказала она мне. «Дядя Вервэйн путешествовал по всей Южной Америке. Он в любое время по желанию мог увидеть призраков в срединном мире».

С этими словами она отошла в сторону. Но я чувствовал, что ей будет очень тяжело попрощаться с этим домом. А фраза «призраки срединного мира» абсолютно меня восхитила, как и многое другое. Конечно, мы сохраним для нее этот дом, об этом я сам позабочусь. Мы полностью восстановим его, если она захочет.

Она осматривалась вокруг, задержав взгляд на железном котле на подставке.

«Дядя Вервэйн мог оживлять котел», мягко сказала она. «Под него он клал угли. Я все еще помню запах дыма. Великая Нананна садилась на ступеньки и смотрела. Все остальные боялись».

Она прошла вперед, через сарай и встала перед святыми, глядя на подношения и горящие свечи. Она быстро перекрестилась и наложила два пальца правой руки на босую ступню высокой и прекрасной Девы.

Что мы должны были сделать?

Мы с Эроном стояли позади нее, выглядывая из-за плеч, как два довольно смущенных ангела-хранителя. В тарелках на алтаре была свежая еда. Я чувствовал сладкий запах духов и ром. Очевидно, таинственные подношения были делом рук кого-то из тех людей в кустах. Я отпрянул назад, увидев, что один из любопытных объектов, лежащих на алтаре в беспорядке, был самой настоящей человеческой кистью.

Она была обрезана как раз по запястье, и была высушена в чудовищную связку костей и мышц, но это еще было не самое страшное. Она кишела муравьями, которые превратили это ужасное зрелище в вечный пир.

Когда я понял, что мерзкие насекомые были повсюду, я испытал особый страх, который могут вызвать только муравьи.

Меррик, к моему огромному изумлению, довольно изящно подняла кисть за большой и указательный пальцы и стрясла хулиганских муравьев парой резких движений.

Я ни звука не слышал от толпы за деревьями, но мне показалось, что она подступила. Напевы птиц вводили в транс, и снова вступил тихий шелест дождя.

Ничего не попадало под навес. Ничего не ударяло в железную крышу.

«Что мы должны сделать с этими вещами?» мягко спросил Эрон. «Ты ведь не хочешь ничего оставлять, как я понимаю».

«Мы заберем их», сказала Меррик, «если вы не против. Здесь они уже не понадобятся. Этот дом пора закрыть, если вы не отказываетесь от своих обещаний. Я хочу пойти с вами».

«Да, мы уже все разобрали».

Она вдруг взглянула на высушенную руку. Муравьи уже ползли по ее собственной коже.

«Брось ее, дитя», сам себе удивляясь, проговорил я.

Она встряхнула кисть еще пару раз и сделала, что я просил. «Ее мы возьмем с собой, мы должны взять все», сказала она. «Когда-нибудь я посмотрю на них и пойму, что они могут». Она смела непрошенных муравьев.

Ее не терпящий возражений тон принес мне облегчение, признаю. 

«Разумеется», сказал Эрон. Он развернулся и подал знак молодым послушникам Таламаски, которые стояли на входе в патио за нами. «Они начнут собирать вещи», сообщил он Меррик.

«На этом дворе есть кое-что, что я должна забрать сама», взглянула она на меня, а потом на Эрона. Она не столько казалась намеренно или шутливо таинственной, сколько была серьезно встревожена.

Она отошла от нас и медленно направилась к одному из искривленных фруктовых деревьев, что росли посреди плит патио. Она нагнула голову, зайдя под низкие зеленые ветви, и протянула руки, словно хотела обнять дерево.

В этот самый момент я увидел то, что она искала. Я должен был догадаться. С дерева сползла огромная змея, обвиваясь вокруг ее рук и плеч. Это был удав, боа-констриктор.

Я почувствовал сильную дрожь и безнадежный ужас. Даже годы, проведенные на Амазонке, не смогли привить мне любовь или хотя бы терпение к змеям. Совсем наоборот. Но я знал, какие они на ощупь; я знал эту мрачную шелковую тяжесть и странное чувство, которое они посылают сквозь твою кожу, когда очень быстро затягивают свою роковую петлю.

Я мог это почувствовать, когда смотрел на нее.

Одновременно на границе заросшего зеленью уголка донесся шепот тех, кто тоже за ней наблюдал. Вот то, ради чего они собрались. Ради этого мига. Змея, конечно, была богом Вуду. Я знал это. Но я все еще был в ступоре.

«Она абсолютно безвредна», быстро прокомментировал Эрон. Ха, словно он знал эту рептилию прежде! «Мы будем кормить ее крысой или двумя, я думаю, но для нас она точно-».

«Ничего страшного», улыбнулся я, похлопав его по плечу. Я видел, что ему было очень неуютно. А потом, чтобы слегка его поддразнить и освободить от мрачной меланхолии этого места, я сказал, «Конечно, ты знаешь, что грызуны должны быть живыми».

Он был в полном ужасе и укоряюще на меня глядел, вроде, обязательно было мне это говорить! Но он был слишком хорошо воспитан, чтобы сказать хоть слово.

Меррик тихим голосом говорила со змеей на французском.

Она вернулась к алтарю и достала черный железный ящик с запертыми окнами во всех сторонах – я не знаю, как это еще описать - который она открыла одной рукой с громким скрипом крышки. В ящике рептилия устроилась медленно и грациозно, к счастью для нас. 

«Ну-ка, посмотрим, кто из наших отважнейших джентльменов желает нести змею», Эрон обратился к ассистентам, которые смотрели, потеряв дар речи.

Тем временем, толпа стала распадаться и расходиться. В зарослях деревьев стоял шелест. Вокруг нас падали листья. Где-то в этом диком саду, оставаясь невидимыми, по-прежнему парили птицы, разрывая воздух крошечными быстрыми крылышками.

Меррик долгое время простояла, глядя вверх, словно она искала трубу на крыше сарая.

«Я больше никогда сюда не вернусь, я думаю», мягко сказала она, обращаясь к нам обоим или никому из нас.

«Почему ты так говоришь?» спросил я. «Ты вольна поступать, как хочешь, ты можешь приходить сюда хоть каждый день, если хочешь. Нам надо еще так много обговорить».

«Все разрушено, весь дом», ответила она, «и, кроме того, если Холодная Сандра вернется, я не хочу, чтобы она меня нашла». Она свысока посмотрела на меня. «Понимаешь, она моя мать и может меня забрать, а я не хочу, чтобы это когда-то случилось…»

«Этого не произойдет», ответил я, хотя никто на свете не может ничего гарантировать, когда речь идет о материнской любви, и Меррик об этом знала. Я мог только надеяться, что мы делали все, что она хотела.

«Пошли», позвала она, «на чердаке есть несколько вещей, которые я хочу взять сама».

На самом деле, чердак оказался вторым этажом дома, который, как я и ожидал, прятался под высокой крышей, с четырьмя слуховыми окнами – по одному на каждую сторону света. 

Мы поднялись по узкой витой лестнице и вступили в обитель таких прекрасных древесных ароматов, что никто бы не остался равнодушным. В них была свежесть и чистота, несмотря на пыль.

Меррик включила тусклую лампочку, и мы обнаружили себя посреди чемоданов, древних сундуков и кожаных сумок. Это был стандартный багаж. Антиквар пришел бы в восторг. А я, увидев одну магическую книгу, был донельзя готов увидеть остальные.

Для Меррик имел значение только один чемодан, как она объяснила, и она устроила его на пыльные балки в неровном свету.

Это была полотняная сумка с кожаными углами. Она легко ее открыла (сумка была не заперта), и уставилась на кучу тугих свертков. Снова было использовано белое полотно, или, проще сказать, хлопковые наволочки, отжившие свой срок.

Было ясно, что у содержимого этого чемодана – особое назначение, но насколько особое – я и представить не мог.

Я был изумлен, когда Меррик, прошептав молитву, подняла один из свертков и развернула ткань, обнаруживая невероятный предмет – длинное зеленое лезвие топора, с обеих сторон испещренное фигурами.

Оно было где-то два фута в длину и довольно тяжелое, хотя Меррик легко его держала. И Эрон, и я, мы оба заметили знакомый профиль, глубоко вырезанный на камне.

«Чистейший нефрит», уважительно произнес Эрон.

Оно было хорошо отполировано, это лезвие, и лицо на нем венчала сложная и четко различимая корона, в которой, если я не ошибаюсь, был и плюмаж, и колосья кукурузы.

Вырезанный портрет или ритуальный образ - чем бы он ни был, размером был с человеческое лицо.

Когда Меррик его перевернула, я увидел, что на обратной стороне была вся фигура. У сужающегося острия была маленькая дырочка, наверно, для крепления к поясу.

«Боже мой», выдохнул Эрон. «Это принадлежало Ольмекам, не так ли? Оно бесценно.»

«Ольмеки, если я хоть что-то в этом смыслю», ответил я. «Никогда не видел такой большой и искусно украшенной вещи вне музея».

Меррик оставалась невозмутимой.


«Не говорите того, что не соответствует действительности, мистер Тальбот», вежливо сказала она. «У вас есть похожие вещи в вашем собственном хранилище». Она долгий и волшебный миг удерживала на мне свой взгляд.

Я не мог дышать. Как, ну как она могла об этом знать? Потом я успокоил себя тем, что она могла это узнать от Эрона. Один его взгляд показал, что я был совершенно не прав.

«Не настолько прекрасные, Меррик», абсолютно искренне ответил я. «И еще, наши собраны по кусочкам».

Когда она, не ответив, просто стояла, глядя на мерцающее лезвие топора в руках, словно ей просто нравилось наблюдать за игрой света на нем, я продолжил.

«Это стоит целое состояние, дитя», сказал я, «и я не мог представить, что увижу такую вещь в этом месте».

Она задумалась, а потом торжественно кивнула, простив меня.

«По-моему», я пытался собраться, «оно создано древнейшей цивилизацией Южной Америки. И мое сердце выпрыгивает из груди, когда я на него смотрю».

«Может, даже древнее, чем Ольмеки», она снова взглянула на меня. Взгляд ее широких глаз лениво скользнул по Эрону. Золотой свет лампочки заливал ее и тщательно прорисованную фигуру на топоре. «Так сказал Мэттью, когда мы нашли его в пещере за водопадом. Так сказал дядя Вервэйн, когда описал мне, где искать».

Я снова взглянул на прекрасное лицо сияющего зеленого камня с пустыми глазами и узким носом.

«Я не скажу ничего нового», ответил я, «очень на это похоже. Ольмеки пришли из ниоткуда, по крайней мере, так говорится в книгах».

Она кивнула.

«Дядя Вервэйн был родом из тех индейцев, которые знали древнейшую магию. Темнокожий мужчина и краснокожая женщина создали дядю Вервэйна и великую Нананну, а мать Холодной Сандры – внучка Великой Нананны, так что это есть и во мне».

Я не мог говорить. Не было слов, чтобы описать мою веру в ее слова или изумление.

Меррик устроила лезвие на самый верх стопки и с очевидной осторожностью достала новый сверток. Этот был меньше и длиннее, и, когда она его развернула, у меня снова перехватило дыхание.

Это была высокая, четко высеченная фигура, очевидно, бога или царя, я не мог сказать, чья именно. Как и с лезвием топора, размер очень впечатлял, не считая блеска камня.

«Никто не знает», ответила девочка, прямо отвечая на мои мысли. «Только, видите, скипетр – он магический. Если он король, то он еще и священник, и бог».

Смиренно я стал изучать детальный рисунок. Высокая узкая фигура носила мужской головной убор, который спускался много ниже его свирепых, широких глаз и ложился на плечи. На обнаженной груди был диск, привешенный к ожерелью с расходившимися от горла к плечам лучами.

Скипетром он, казалось, ударял себя по открытой левой ладони, словно готовясь расправиться с жертвой или врагом, когда тот приблизится. Он был устрашающим в своей жестокости и прекрасным в искренности и многогранности. Фигура была отполирована и сияла, как и лицо.

«Его поставить или лучше положить?» спросила Меррик, глядя на меня. «Я не играю с этими созданиями. Нет, я никогда не позволю себе этого. Я чувствую в них магические силы. Я колдовала с ними. Я не играю. Дайте мне его снова укрыть, чтобы он был в покое».

Снова запеленав идола, она потянулась за третьим свертком. Я понятия не имел, сколько их еще осталось в чемодане.

Я видел, что Эрон онемел. Даже не надо было быть экспертом в культуре индейцев, чтобы понять, чем были эти артефакты.

А Меррик начала говорить, развертывая третье чудо…

«Мы отправились туда и следовали карте, которую нам дал дядя Вервэйн. И Холодная Сандра продолжала умолять его, чтобы он нас направил. Мы – это Мэттью, Холодная Сандра и я. Холодная Сандра постоянно повторяла, ‘Ну, теперь ты довольна, ты, мисс “никогда не ходила в школу”? Ты всегда на это жалуешься. Ну, теперь ты ввязалась в великое приключение’. И, если честно, так оно и было».

Ткань соскользнула с длинного острого предмета в ее руках. Он был целиком из зеленого нефрита, и на рукоятке были вырезаны перья колибри и глаза. Я видел похожие вещи в музеях, но никогда в таком хорошем состоянии. И теперь-то я понял любовь дяди Вервэйна к птицам на заднем дворе. 

«Точно», сказала Меррик. «Он говорил, что эти птицы волшебны. Он повсюду развесил кормушки, я уже говорила. Кто же будет кормить птиц, когда я уеду?»

«Мы позаботимся об этом месте», ободряюще сказал Эрон. Но я видел, что на самом деле он очень обеспокоен. Меррик продолжила:

«Ацтеки верили в колибри. Они парят в воздухе, словно внимая его магии. Они поворачиваются и меняют цвет. Есть ацтекская легенда, что войны становятся колибри после смерти. Дядя Вервэйн заявлял, что маги должны знать все. Он говорил, что в нашем роду все маги, что мы появились на четыре тысячи лет раньше, чем ацтеки. Он рассказал мне о рисунках на стене пещеры».

«А ты знаешь, где эта пещера?» спросил ее Эрон. Он быстро пояснил: «Милая, ты никому не должна об этом говорить. Люди теряют голову от таких секретов».

«У меня есть записи дяди Вервэйна», тем же мечтательным тоном ответила Меррик. Она вернула острый нож в хлопковые наволочки. Небрежно она раскрыла четвертый предмет, маленького идола, стоящего на коленях, так же искусно сделанного, как и предыдущий. Она снова взяла в руки нож с круглой рукояткой-колибри. «Они использовали его, чтобы рисовать кровью в их магии. Дядя Вервэйн сказал мне, что я найду предмет для рисования кровью; Мэттью объяснил, что это так».

«Этот чемодан полон таких вещей, не правда ли?» спросил я. «Эти, должно быть, самые важные?» Я оглянулся. «Что еще спрятано на этом чердаке?»

Она вздрогнула. В первый раз показалось, что ей жарко и неудобно под низкой крышей.

«Пойдемте», вежливо обратилась она, «давайте упакуем чемодан и спустимся на кухню. Скажите своим людям, чтобы они не открывали все те коробки, пусть просто спрячут их подальше. А я приготовлю вам кофе. Я лучше всех варю кофе. Уж точно лучше, чем Холодная Сандра или Великая Нананна. Мистер Тальбот, от этой жары вы сейчас упадете, а вы, мистер Лайтнер, слишком взволнованы. В этот дом никто не ворвется, а вокруг вашего – охрана круглые сутки».

Она заново завернула в полотно топор, идола и нож, а потом закрыла чемодан и защелкнула два потрепанных замка. Тогда, и только тогда я заметил на нем старый картонный ярлык из мексиканского аэропорта и марки, означающие, что чемодан проехал многие мили.

Я держал вопросы при себе, пока мы не спустились в более прохладную кухню. Я вдруг осознал, что все ею сказанное про угрозу обморока наверху было правдой. Я был почти что болен.

Она поставила чемодан, сняла белые колготки и туфли, включила ржавый круглый вентилятор над холодильником, который сонно вибрировал, и начала варить кофе, как обещала.

Эрон всюду рылся в поисках сахара и в старом «ледяном ящике», как она его обзывала, нашел кувшин сливок – все еще свежих и холодных. Меррик это нисколько не волновало, потому что она хотела кофе только с молоком и грела его почти до кипения. 

«Вот как это делается», сказала она нам обоим.

Наконец, нас усадили за круглый дубовый стол, крашеная белая поверхность которого была чисто вымыта.

Кофе с молоком был крепким и вкусным. Пять лет среди Бессмертных не могут стереть воспоминания. Ничто не может. Я, так же как она, насыпал в него сахар и пил глубокими глотками, абсолютно уверенный в его целительных свойствах. Потом я поудобнее устроился на скрипучем деревянном стуле.

Кухня вокруг меня была в полном порядке, хотя в ней было много старых вещей. Даже холодильник был своего рода древностью с урчащим мотором сверху, под скрипящим вентилятором. Полки над печкой и вдоль стен были закрыты стеклянными дверьми, и я мог видеть все атрибуты места, где люди постоянно едят. На полу был старый и очень чистый линолеум.

Вдруг я вспомнил про чемодан, подпрыгнул и оглянулся. Он лежал позади Меррик на пустом стуле.

Когда я взглянул не нее, в ее глазах стояли слезы.

«Что такое, милая?» спросил я. «Скажи, и я сделаю все, что в моих силах, чтобы это исправить».

«Ничего, просто этот дом и все, что в нем происходило, мистер Тальбот», ответила она. «Мэттью умер в этом доме».

То был ответ на довольно важный вопрос, который я не решался задать вслух. Не скажу, что он меня успокоил, но я не мог не думать, кто мог заявить свое право на сокровища, которые Меррик называла своими.

«Не волнуйтесь о Холодной Сандре», прямо ко мне обратилась она. «Если бы она хотела забрать эти вещи, она бы уже давно это сделала. Холодной Сандре было бы мало всех денег этого мира. Мэттью на самом деле ее очень любил, но у него было много денег, и в этом вся разница».

«Как он умер, солнышко?» спросил я.

«От лихорадки из тех джунглей. Мы все сделали все возможные прививки. Я ненавижу иглы. У нас были прививки от любой болезни, которую вы можете себе представить. Но он все равно вернулся больным. Немного позже, когда Холодная Сандра кричала и орала и швыряла вещи, она сказала, что это было проклятие индейцев, потому что он никогда не должен был подниматься в пещеру за водопадом. Но великая Нананна заявила, что это была просто сильная лихорадка. Он умер там, в той комнате».

Она махнула рукой в сторону холла, отделявшего нас от комнаты, где мы с Эроном провели ужасную ночь перед похоронами.

«После того, как он умер и Холодная Сандра уехала, я убрала оттуда всю мебель. Теперь она стоит в передней спальне рядом с комнатой Великой Нананны. Там я спала с тех пор».

«представляю, почему», успокаивающе заметил Эрон. «Должно быть, было ужасно потерять их обоих».

«Мэттью всегда приносил нам одно добро», продолжила она, «Я бы хотела, чтобы он был моим отцом, сейчас бы мне это пригодилось. Он лежал в больнице, а потом дома, доктора перестали приходить, потому что он был постоянно пьян и орал на них, а потом он задохнулся».

«А Холодная Сандра к тому времени уже уехала?» мягко спросил Эрон. Он накрыл ее руку своей на деревянном столе.

«Она все время торчала в баре на углу, а после того, как ее оттуда вышвырнули, она переместилась в другой, на главной улице. В ту ночь, когда он умирал, я пробежала два квартала за ней и стучала в заднюю стеклянную дверь, чтобы позвать. Она была слишком пьяна, чтобы идти.

«Она сидела там с красивым белым мужчиной, и он был от нее без ума, понимаете, обожал ее. Я могла почувствовать это, даже стоя за дверью. А она была настолько пьяна, что не могла встать. А потом я поняла. Она не хотела видеть, как Мэттью уходит. Она боялась быть с ним рядом, когда это произойдет. Это была не жестокость. Она просто очень боялась. Поэтому я побежала обратно.

«Великая Нананна омывала его лицо и давала ему Скотч, он все время его пил, он бы и не притронулся к другому напитку, и он все задыхался и задыхался, и мы просидели рядом с ним до рассвета, удушье отпустило, дыхание стало ровным, ровным настолько, что по нему можно было сверять часы, вдох – выдох, вдох – выдох.

«Пришло настоящее облегчение, когда он перестал задыхаться. Но Великая Нананна качала головой, словно это не к добру. Потом его дыхание стало настолько слабым, что вы бы не услышали. Его грудь перестала двигаться. И Великая Нананна сказала мне, что он умер».

Она замолчала, чтобы допить кофе, встала, небрежно оттолкнув стул, сняла с печки турку и долила нам своего крепкого напитка.

Она снова села и провела языком по губе, ее привычка. Все эти жесты выдавали в ней ребенка, может, из-за школьной манеры того, как прямо она сидела и складывала руки. 

«Знаете, здорово, что вы все это слушаете», перевела она взгляд с меня на Эрона. «Я никогда никому об этом не говорила. Так, мелочи. Он оставил Холодной Сандре целое состояние.

«Она пришла домой в полдень следующего дня и потребовала сообщить, куда они его забрали, и начала кричать и швырять вещи, говоря, что мы ни за что не должны были вызывать морг, чтобы его увезли.

«‘А что мы, по-твоему, должны были с ним делать?’ спросила Великая Нананна. ‘Тебе не кажется, что по закону мы не можем держать дома труп? Ты считаешь, мы должны были закопать его на заднем дворе?’ Его люди из Бостона забрали тело, а когда Холодная Сандра увидела чек, ну, деньги, что он ей оставил, она ушла из дома и исчезла.

«Конечно, тогда я не думала, что вижу ее в последний раз. Все, что я знала, это то, что она уложила одежду в новый красный кожаный чемодан, и что она была одета, как модель из журнала, в белый шелковый костюм. Волосы собраны в высокий хвост. Она была так красива, что не нуждалась в косметике, но на ее глазах были темно-фиолетовые тени, и темная, кажется, тоже фиолетовая, помада на губах. Я знала, что темно-фиолетовый означает тревогу. Она была так красива.

«Она поцеловала меня и дала духи, Шанель №22. Она объяснила, что это подарок. Она обещала, что вернется за мной. Она сказала, что купит машину и уедет отсюда. Она сказала, ‘Если я смогу перебраться через тот мост и не утону, то я смогу выбраться и из этого города’».

Меррик на секунду прервалась, брови трагически изогнуты, рот слегка приоткрыт. Потом она снова заговорила:

«‘Черта с два ты за ней вернешься.’ Так сказала ей Великая Нананна. ‘Ты никогда не менялась, только дичала и позволяла этому ребенку дичать вместе с тобой. Ну, теперь она останется со мной, а ты иди к черту’».

Она еще раз остановилась. Ее юное лицо застыло. Я боялся, что она заплачет. Мне кажется, она намеренно проглотила слезы. Потом она продолжила, слегка прочистив горло. Я с трудом мог разобрать 

«Думаю, она отправилась в Чикаго», сказала она.

Эрон почтительно подождал, пока на кухне установилась тишина. Я поднял кружку и снова сделал глубокий глоток, наслаждаясь вкусом кофе, как из уважения, так и из удовольствия.

«Ты теперь одна из нас, милая», сказал я.

«О, я знаю, мистер Тальбот», тихо ответила она, не сводя глаз с одной точки, и взяла меня за руку. Я никогда не забуду этот жест. Словно она меня утешала.

Потом она заговорила. «Ну, теперь Великая Нананна знает. Она знает, жива моя мать или мертва».

«Да, она знает», ответил я, признав свою веру в это, даже не обдумав все как следует. «И что бы она ни узнала, она покоится в мире».

Повисла пауза, во время которой мной полностью завладели страдания Меррик и шум послушников Ордена, двигающих каждый предмет в доме. Я слышал угнетающий звук статуй, которые толкали или волокли и противный скрип клейкой ленты.

«Я любила этого человека, Мэттью», мягко произнесла Меррик. «Я на самом деле его любила. Он научил меня читать Книгу Колдовства. Он научил меня читать все книги, оставшиеся от дяди Вервейна. Он любил рассматривать те фотографии, что я вам показывала. Он был очень интересным мужчиной».

Снова восстановилась гнетущая тишина. Что-то в атмосфере этого дома меня раздражало. Мне было не по себе от этого ощущения. Оно не было связано с естественным шумом и деятельностью. И казалось жизненно важным скрыть это от Меррик, ведь что бы это ни было, было не время тревожить ее.

Как будто что-то новое и одновременно другое ворвалось в дом, и было слышно его тихие движения. Было явное ощущение присутствия. Я выбросил это из головы, глядя на Меррик и ни на секунду не боясь странного существа, когда она начала довольно быстро и ровно:

«Там, в Бостоне, Мэттью занимался историей и наукой. Про Мексику и джунгли он знал все. Он рассказал мне историю Ольмеков. Когда мы были в Мехико, мы пошли в музей. Он собирался отправить меня в школу. И совсем не боялся этих джунглей. Думал, прививки нас защитят. Он бы не позволил нам пить там воду и все в таком духе. И он был очень богатым, я вам говорила, и он бы никогда не попытался украсть эти вещи у нас с Холодной Сандрой».

Ее взгляд оставался спокойным.

Я все еще ощущал постороннее существо и понял, что она ничего не заметила. Эрон тоже не знал, что оно внутри. Но оно было там. И рядом с нами. Всей душой я слушал Меррик. 

«От дяди Вервэйна много чего осталось. Он говорил, что наши корни с незапамятных времен - в джунглях, и в Гаити, когда там еще не было наших людей. Он говорил, что мы не такие, как американские негры, хотя он никогда не говорил «негр», он всегда говорил «темнокожий». Он думал, что так приличней. Холодная Сандра смеялась над этим. Дядя Вервэйн был очень могущественным колдуном, а до него был его дед, Старик, и о его силе ходили легенды».

Я почувствовал, как ее мягкая речь ускоряется. История изливалась из нее.

«Старик, я всегда его так называла. Он был Вуду во времена Гражданской Войны. Он отправился на Гаити, чтобы учиться, и когда он вернулся в город, говорят, он принес с собой шторм. Конечно, они говорят о Мэри Лаву, но и о Старике. Иногда я чувствую их рядом со мной, дядю Вервэйна и Старика, и Люси Нэнси Мэри Мэйфейр, которая есть на фото, и еще Королеву Вуду, которую они называют Хорошенькой Жюстин. Говорят, что ее боялись все без исключения».

«А что ты хочешь обрести, Меррик?» вдруг спросил я, отчаявшись прервать нескончаемый поток слов.

Она пронзила меня взглядом, а потом улыбнулась. «Я хочу получить образование, мистер Тальбот. Я хочу ходить в школу».

«Ах, какое чудесное желание», прошептал я.

«Я говорила мистеру Лайтнеру», продолжила она, «и он сказал, что вы можете это устроить. Я хочу быть в хорошей школе, где меня обучат греческому и латыни и какой вилкой есть салат или рыбу. Я хочу знать по магию все, как Мэттью, который рассказывал мне библейские притчи, перечитывал старые книги и отмечал, что было проверено и правдиво. Ему никогда не приходилось зарабатывать на жизнь. Я думаю, мне придется. Но я хочу быть образованной, и вы понимаете, что я имею в виду».

Она остановила на мне взгляд. Ее глаза были сухими и ясными, и тогда я отчетливее, чем когда-либо, осознал их прекрасный цвет, о котором я раньше уже говорил. Она продолжила рассказ, немного медленней, спокойней и мелодичней.

«Мистер Лайтнер говорит, что все ваши члены – люди образованные. Он говорил об этом как раз перед Вашим приездом. Я вижу это в манерах людей в Обители и их речи. Мистер Лайтнер говорит, это обычай Таламаски. Вы даете вашим членам образование, потому что членство – вещь долгая, и вам придется жить с ними под одной крышей».

Я улыбнулся. Это было правдой. Абсолютной. «Да», ответил я, «мы так и делаем с каждым, кто к нам поступает, пока он хочет и может это принимать, и мы поможем и тебе».

Меррик подалась вперед и чмокнула меня в щеку.

Меня поразило это проявление чувств, и оно затрудняло то, что мне следовало делать дальше. От чистого сердца я сказал:

«Милая, мы дадим тебе все. Нам стольким можно поделиться, это было бы нашим долгом, если бы не было …так приятно нам».

Что-то невидимое вдруг покинуло дом. Словно существо просто щелкнуло пальцами и исчезло. Меррик понятия об этом не имела.

«А что вы хотите взамен?» спросила она спокойным, уверенным голосом. «вы не можете дать мне все за просто так, мистер Тальбот. Скажите, что Вам от меня нужно».

«Научи нас всему, что ты знаешь о магии», сказал я в ответ, «и стань счастливой, сильной и бесстрашной». 
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СТЕМНЕЛО, когда мы в конце концов покинули дом. 

Прежде чем оставить Новый Орлеан, мы вместе пообедали в Галатэр, почтенном старом ресторане, еда которого мне показалась очень вкусной, но Меррик к тому времени настолько устала, что побледнела и заснула на стуле.

Это было очевидно. Она пробормотала, что мы с Эроном должны заботиться о сокровищах Ольмеков. «Присматривайте за ними, но будьте осторожны», не терпящим возражений голосом заявила она. А потом она внезапно заснула, оставшись несговорчивой, но бессознательной, насколько я мог видеть.

Мы с Эроном довели ее до машины – она могла идти во сне, если ее подтолкнуть – и как бы сильно я ни хотел поговорить с Эроном, я не мог рисковать, хотя Меррик сонно сопела между нами всю дорогу домой.

Когда мы достигли Обители, достойная женщина из Ордена, которую я уже упоминал и теперь для этой встречи назову Мэри, помогла нам донести Меррик до ее спальни и уложить в постель. 

Немногим раньше я заметил, что Таламаска должна помочь ей в ее устремлениях, дать ей все, что она захочет.

Мы уже приступили к этому, создав для нее угловую спальню на верхнем этаже, которая была воплощением мечты любой девушки. Кровать из фруктового дерева с балдахином, украшенным цветами и отделанным кружевом; туалетный столик с маленьким шелковым креслом и огромным круглым зеркалом, подсвеченный множеством лампочек и уставленный мириадами бутылочек.

И чтобы вы не думали, что мы были слабоумные женоненавистники, позвольте заметить, что одна из стен комнаты, стена без окон, была полностью заставлена книгами на любой вкус. В углу стоял стол и кресла для чтения, повсюду были симпатичные лампы, а ванная комната была заполнена множеством ароматного мыла, разноцветных бутылочек шампуней и бессчетным количеством духов и ароматических масел. Вообще, сама Меррик купила все, что пахло Шанель №22, просто замечательный аромат.

Сейчас я понимаю, что к тому времени, когда она заснула под чутким присмотром Мэри, мы с Эроном оба полюбили ее, исключительно как родители, и я был уверен, что ничто в Таламаске не заставит меня ее оставить.

Конечно же, Эрон, не являясь Верховным Главой Ордена, получал привилегию остаться рядом с ней, когда мне придется разбирать документы в Лондоне. И я завидовал, что он, а не я, сможет увидеть, как эта девочка встретится со своими первыми наставниками и выберет свою школу.

Что касается сокровищ Ольмеков, мы поместили их в маленькое луизианское хранилище и, после долгих споров и уговоров, открыли чемодан и внимательно рассмотрели содержимое.

А оно оказалось невероятным. Там было почти что сорок идолов, по меньшей мере двенадцать жертвенных ножей, тьма лезвий топоров и множество маленьких острых лезвий, которые все называют дротиками. Каждый предмет был особенным. Еще в сумке оказался рукописный список, определенно работа таинственного и обреченного Мэттью, перечислявший каждую вещь и ее размер. Прилагалась записка:

Внутри этого туннеля еще больше сокровищ, но придется подождать следующей экспедиции. Я уже болен и должен как можно скорее возвращаться домой. Ханни и Сандра с этим не согласны. Они хотят вынести из этой пещеры все. Но я становлюсь слабее, даже когда  пишу. А Меррик, ее пугает моя болезнь. Мне надо увезти ее домой. Становится ясно, что ничто другое не сможет напугать ни одну из моих красавиц: ни джунгли, ни деревни, ни индейцы. Я должен возвращаться. 

Это было более чем печально, эти слова мертвого мужчины, и мое любопытство, кто же такая Ханни, уже зашкаливало.

Мы как раз все заворачивали и складывали по местам, когда в дверь, ведущую в хранилище, постучали.

«Давайте быстрее», сказала Мэри сквозь дверь. «У нее истерика. Я не знаю, что делать».

Мы поднялись по лестнице, и ее отчаянные всхлипы были слышны еще до того, как мы поднялись на второй этаж.

Она сидела на кровати, все еще одетая в синее платье с похорон, и снова и снова рыдала из-за смерти Великой Нананны.

Ее вполне можно было понять, но у Эрона всегда был особый дар убеждения, и он быстро ее успокоил, пока Мэри изо всех сил старалась помочь.

Сквозь слезы Меррик попросила стакан рома.

Конечно, все мы были против такого «лекарства», но, с другой стороны, как разумно заключил Эрон, алкоголь успокоит ее, и она сможет заснуть.

В баре внизу было несколько бутылок, и Меррик получила свой стакан рома, но попросила еще.

«Это всего лишь глоток», сказала она сквозь слезы, «а мне нужен полный стакан». Она выглядела настолько несчастной и унылой, что мы не могли ей отказать. Наконец, после возлияния, всхлипы стали затихать.

«Что мне делать, куда идти?» спросила она жалобно, и мы снова повторили свои обещания, хотя это горе, я чувствовал, она должна выразить слезами. 

А насчет ее будущего, это был уже совсем другой вопрос. Я выставил Мэри из комнаты и сел на кровать рядом с Меррик.

«Дорогая моя, послушай», обратился я к ней. «Ты богата сама по себе. Те книги дяди Вервэйна. Они стоят огромных денег. Университеты и музеи передрались бы из-за них на аукционе. А сокровища Ольмеков, я даже представить не могу их цену. Конечно, ты не захочешь с ними расставаться, и мы этого тоже не хотим, но по крайней мере это гарантирует твое безбедное существование, даже если нас не будет рядом».

Это каким-то странным образом ее успокоило.

В конце концов, когда она около часа проплакала в моих объятиях, она обняла Эрона, положила голову ему на плечо и сказала, что если мы будем в доме, что мы не уедем и не оставим ее, тогда она сможет лечь спать.

«Утром мы будем ждать тебя внизу», заверил я. «Мы очень хотим, чтобы ты снова сварила нам тот кофе. Мы были идиотами, когда пили другой кофе. И мы отказываемся завтракать без тебя и твоего напитка. А теперь иди спать».

Она благодарно и светло мне улыбнулась, не смотря на слезы, стоящие в глазах. Потом, не спрашивая ни у кого разрешения, она подошла к туалетному столику, где довольно некстати среди других маленьких бутылочек красовалась бутыль рома, и сделала хороший глоток.

Когда мы собрались уходить, Мэри вошла с ночной рубашкой для Меррик, и я забрал бутылку рома, кивнув, чтобы убедиться, что она это видела и в следующий раз спросила разрешения, и мы с Эроном отправились в библиотеку внизу.

Я не помню, сколько мы проговорили.

Наверное, с час. Мы обсуждали наставников, школы, образовательные программы и что следовало делать Меррик.

«Конечно, мы не имеем права просить ее проявить силы при нас», твердо заявил Эрон, словно я собирался его переубедить. «Но они огромны. Я чувствовал их сегодня целый день, и вчера тоже».

«Ага, но есть еще кое-что», начал я, собираясь обсудить странное «вмешательство», которое я почувствовал в доме Великой Нананны. Но что-то заставило меня замолчать.

Я понял, что чувствую то же самое существо теперь, под крышей Обители.

«Кое-что, дружище?» спросил Эрон, знавший все мои характерные жесты и наверняка читавший мои мысли (если, конечно, хотел).

«Ничего», ответил я, а потом, инстинктивно и, возможно, эгоистично, с какой-то жаждой героизма, добавил, «Оставайся здесь».

Я встал и сквозь открытую дверь библиотеки вышел в холл.

Сверху, со второго этажа, донесся сардонический и звенящий смех. Без сомнения, это был женский смех, но я не мог приписать его Мэри или любой другой женщины Ордена, жившей в доме. Определенно, Мэри - единственная из них в главном здании. Остальные давно ушли спать в «рабочие кварталы» и коттеджи – здания позади главного дома.

И снова я услышал смех. Он словно отзывался на мои сомнения.

Эрон подошел ко мне. «Это Меррик», обеспокоено сказал он.

На этот раз я не стал командовать, чтобы он оставался на месте. Он последовал за мной вверх по лестнице.

Дверь в ее комнату была открыта, и горел свет, бриллиантовым блеском проникая в широкий центральный коридор.

«Ну, заходите», произнес женственный голос. Я сомневался, но когда зашел, увиденное меня просто шокировало.

В тумане сигаретного дыма в очень откровенной позе сидела молодая женщина в белом тонком платье, нисколько не скрывающем ее молодое соблазнительное тело. 

Конечно, это была Меррик, но в то же время совсем не она.

Правой рукой она поднесла сигарету к губам и затянулась глубоко, как опытный курильщик, с легкостью выдохнув целое облако дыма.

Она подняла брови, глядя на меня, и изогнула губы в прекрасной усмешке. Это выражение было настолько чуждо Меррик, что просто пугало. Невозможно представить настолько искусную актрису, что смогла бы так изменить свои черты. И голос, он был знойным и низким. 

«Отличные сигареты, мистер Тальбот. Ротманс, не так ли?» Правой рукой она играла с пачкой из моей комнаты. Женщина продолжала холодно, абсолютно без эмоций, разве что с легкой тенью насмешки. «Мэттью курил Ротманс, мистер Тальбот. Он покупал их во Французском квартале. В обычном магазине их не найти. Он курил их до самой смерти».

«Кто ты?» спросил я.

Эрон промолчал. Он полностью перебросил управление ситуацией на меня, но стоял на месте.

«Не так быстро, мистер Тальбот», тяжелым тоном ответила она. «Задайте мне пару наводящих вопросов». Левой рукой она оперлась на туалетный столик, и тонкое платье почти спало с груди, обнажив темные соски.

Глаза вспыхнули в свете ламп. Ее лицом – веками и бровями – управлял кто-то другой. Она даже не была близнецом Меррик.

«Холодная Сандра?» спросил я.

Взрыв смеха, прозвучавший мне в ответ, был зловещим и шокирующим. Она поправила черные волосы и снова затянулась.

«Она ни слова вам обо мне не сказала, не правда ли?» спросила она и снова усмехнулась красиво, но ядовито. «Она всегда мне завидовала. А я ненавижу ее с того самого дня, как она появилась на свет».

«Ханни в Солнечном Свете», спокойно резюмировал я.

Она кивнула, улыбаясь мне и выпуская дым.

«Это имя всегда меня устраивало. И вот она здесь, вычеркивает меня из своей жизни. Ну, не думайте, что я ненадолго, мистер Тальбот. Или мне лучше называть тебя Дэвид? Да, ты выглядишь как Дэвид, понимаешь, праведная и чистая жизнь и все такое…» Она затушила сигарету прямо о столик. Одной рукой она взяла новую сигарету и подожгла ее золотой зажигалкой, которую я тоже оставил в своей комнате.

Она перевернула зажигалку, держа сигарету во рту, и, сквозь облачко дыма, прочитала гравировку. «Дэвиду, моему Спасителю, от Джошуа». Она впилась глазами в мое лицо и улыбнулась. 

Слова, которые она прочла, глубоко меня ранили, но я этого не показал. Я просто уставился на нее. Да, это займет какое-то время.

«Ты чертовски прав», сказала она, «это займет время. Не думай, что я хочу получить что-то, что достанется ей. Но давай сейчас поговорим о Джошуа, он был твоим любовником, не правда ли? Вы были любовниками и он умер».

Боль, которую вызвали ее слова, была нестерпима, и, несмотря на все мои претензии на самообладание, я был унижен, потому что это было сказано в присутствии Эрона. Джошуа был молод и был одним из нас.

Она низко, чувственно рассмеялась. «Ну, ты можешь любить и женщин, если они достаточно молоды, не так ли?» жестоко спросила она.

«Откуда ты, Ханни в Солнечном Свете?» потребовал я ответа.

«Не называй ее по имени», прошептал Эрон.

«О, это хороший совет, но это не имеет значения. Я там, где я есть. А теперь, давай продолжим о тебе и том мальчике, Джошуа. Кажется, он был довольно молод, когда ты-».

«Прекрати», резко произнес я.

«Не говори с ней, Дэвид», попросил Эрон. «Не обращайся к ней. Каждый раз, как ты с ней говоришь, ты даешь ей силы».

Высокий звенящий смех вырвался из маленькой женщины за туалетным столиком. Она покачала головой и полностью повернулась к нам, практически срывая с себя невесомое платье.

«Я бы сказала, ему было около восемнадцати», пронзала она меня сияющим взглядом, вынув сигарету изо рта. «Но ты этого толком не знал, да, Дэвид? Ты просто хотел, чтобы он стал твоим».

«Убирайся из Меррик», сказал я. «Тебе в ней не место».

«Меррик – моя сестра!» вспыхнула она. «Я буду делать с ней все, что захочу. Она с колыбели сводила меня с ума, всегда читала мои мысли, говорила мне, что я думаю и что я сама виновата, всегда навлекала на меня проблемы!»

она нахмурилась и наклонилась вперед.

«Ты сама себя выдала», сказал я. «Или это все в прошлом?»

Вдруг она поднялась из-за столика и левой рукой, свободной от сигареты, одним движением смела с него все бутылочки и лампу.

Раздался оглушительный грохот бьющегося стекла. Лампа разбилась с громкой вспышкой. Две или больше бутылочек были разбиты вдребезги. Весь ковер был усеян острыми осколками. Комнату наполнил резкий аромат духов.

Она стояла перед нами, положив руку на бедро и высоко подняв сигарету, и взглянула вниз, на бутылочки.

«Мда, она обожает такие штучки!» процедила она.

Она встала в еще более соблазнительную позу, словно издеваясь. «Тебе нравится, что ты видишь, а, Дэвид? Она достаточно молода – как ты любишь. В ней есть что-то от маленького мальчика, тебе не кажется? Великая Нананна знала тебя и твой извращенный вкус. И я тебя тоже знаю».

Ее лицо исказилось гневом, и она стала еще красивее.

«Ты убил Джошуа, не так ли?» сказала она тихо, внезапно сузив глаза, как будто глядя в мою душу. «Ты позволил ему подняться на тот пик в Гималаях-». Ее произношение в точности повторяло мое. «И ты знал, чем это кончится, но ты слишком любил его и не смог отказать».

Я не мог произнести ни слова. Было слишком больно, слишком тяжело. Я пытался выкинуть из головы все мысли о Джошуа. Я старался не думать о том дне, когда его тело вернули в Лондон. Я стремился сосредоточиться на девчонке передо мной.

«Меррик», сказал я со всей силой, на которую был способен, «Меррик, вытолкни ее».

«Ты меня хочешь, и ты тоже, Эрон», продолжила она, растянув губы в усмешке и покраснев. «Каждый из вас с удовольствием завалил бы меня на этот матрас, если бы это было вам по силам!»

Я промолчал.

«Меррик», громко сказал Эрон. «Освободись от нее. Она причинит тебе вред, освободись от нее!»

«Знаешь, что о тебе подумал Джошуа, когда падал со скалы?» промолвила она.

«Замолчи!» выкрикнул я.

«Он ненавидел тебя за то, что ты отправил его в горы, сказал ‘Да’, ненавидел от всего сердца!»

«Лгунья!» ответил я. «Убирайся вон из Меррик».

«НЕ СМЕЙ НА МЕНЯ КРИЧАТЬ, Мистер», огрызнулась она, взглянула на разбитое стекло и стряхнула на него пепел. «А теперь, что касается причинения вреда».

Она шагнула вперед, прямо в гору разбитого стекла и перевернутых бутылочек между нами.

Я приблизился к фигуре.

«Назад».

Я схватил ее за плечи и оттолкнул. Но это потребовало огромных усилий. Ее кожа была мокрой от пота, и она выскальзывала из моих объятий.

«Ты не считаешь, что я могу ходить по стеклу босиком?» бросила она мне в лицо, сопротивляясь. «Ты глупый старик», продолжила она, «с чего бы мне пытаться порезать ей ступни?»

Я не выпускал ее. Осколки хрустели под моими ботинками.

«Ты мертва, не так ли, Ханни в Солнечном Свете? Ты мертва, и ты это знаешь, и это – единственная жизнь, что ты сможешь забрать!»

На секунду красивое лицо побледнело. Она снова стала Меррик. Потом брови снова взмыли вверх, а веки опустились, и из-под них сверкали глаза.

«Я здесь, и здесь я и останусь».

«Ты в могиле, Ханни в Солнечном Свете», ответил я. «Тело, которое ты хочешь, в могиле, а тебе остался только потерянный дух!»

По лицу пробежала тень страха, а потом оно еще более ожесточилось, когда она выскользнула из моих рук.

«Ты ничего обо мне не знаешь, Мистер», фыркнула она. Она была сбита с толку, как часто бывает с духами. Она не смогла удержать наглое выражение на лице Меррик. Да, все тело сотрясла дрожь. Истинная Меррик очнулась.

«Вернись, Меррик, вышвырни ее», взмолился я и снова двинулся вперед.

Она отбежала и встала на высокую кровать. В руке она держала сигарету. Она хотела затушить ее об меня.

«Можешь быть уверен, я это сделаю», прочла она мои мысли. «Эх, жаль, у меня нет ничего, что бы тебя убило. Но, кажется, мне придется причинить боль ей!»

Она окинула взглядом комнату.

Этого мне было достаточно. Я приблизился к ней и поймал за плечи, решившись держать ее, несмотря на пот и ее стремление вырваться.

Она пронзительно завизжала. «Прекрати, пусти!» И ей почти удалось дотянуться сигаретой до моего лица.

Я перехватил ее руку и выкручивал запястье до тех пор, пока она не выронила сигарету. Она отвесила мне сильную пощечину; я чуть не отключился. Тем не менее, я не выпускал ее скользкие плечи.

«Да, давай», завопила она. «Искалечь ее, переломай ей кости, почему бы и нет? Думаешь, это вернет Джошуа? А ведь он может показаться тебе слишком взрослым, Дэвид, тогда у тебя что-нибудь получится?»

«Пошла вон из Меррик!» выкрикнул я. Я все еще слышал разбитое стекло пол ногами. Она была чертовски близко к нему. Я резко ее потряс так, что ее голова бессильно болталась из стороны в сторону.

Ее сотрясли конвульсии, она почти вырвалась – а затем снова последовал невероятной силы удар, который выбил меня из равновесия. На мгновение я ослеп.

Я бросился на нее, поднял ее за руки и швырнул на кровать. Потом нагнулся над ней, по-прежнему крепко держа. Она пыталась добраться до моего лица.

«Отпусти ее, Дэвид», Эрон выкрикнул где-то за спиной. И я слышал голос Мэри, нашей верной помощницы, она молила меня не сжимать так крепко ее запястье.

Ее пальцы тянулись к моим глазам.

«Ты мертва, ты сама прекрасно знаешь, и ты не имеешь права тут быть», зарычал я. «Признай, ты мертва, ты мертва и должна оставить Меррик».

Я почувствовал, что она упирается в меня коленом.

«Великая Нананна, забери ее!» взмолился я.

«Да как ты смеешь!» завопила она. «Ты хочешь использовать против меня мою же крестную». Левой рукой она схватила меня за волосы и потянула.

Я все еще тряс ее.

Потом я отпрянул, отпустил ее и воззвал к моему собственному духу, моей душе, превратив ее в сильнейший инструмент, и с ним я смог проникнуть в нее, ударить ее прямо в сердце так, что она чуть не задохнулась.

Вон, убирайся вон, УБИРАЙСЯ ВОН!!! Всеми силами души я приказывал ей. Я чувствовал ее силу против моей. Ее обобщенную силу, словно тело ее не вмещало. Я чувствовал ее сопротивление и потерял все связи с моим собственным телом. Убирайся из Меррик. Пошла вон!

Она всхлипнула.

«Для нас нет могилы, ублюдок, дьявол!» завопила она. «Нет могилы ни для меня, ни для моей матери! Ты не заставишь меня уйти!»

Я заглянул в ее лицо, хотя мое тело куда-то упало – на пол или на кровать, не знаю.

Взывай к своему Богу, как бы его ни звали, и иди к нему! Это был мой приказ. Оставь тела там, где они лежат, слышишь, оставь и иди. Давай! Это твой шанс!

Вдруг сила, что противилась мне, сжалась, и я почувствовал, что ее мощное давление ослабло. Секунду я видел ее, размытую тень надо мной. Потом я понял, что лежу на полу.

Я пялился на потолок. И я слышал Меррик, нашу Меррик.

«Они умерли, мистер Тальбот, они умерли, Холодная Сандра мертва и Ханни в Солнечном Свете, моя сестра, тоже, они обе мертвы с тех самых пор, как уехали из Нового Орлеана, мистер Тальбот, четыре года я ждала, а они умерли в первую ночь в Лафайетт, мистер Тальбот, они мертвы, мертвы, мертвы…»

Я медленно поднялся. Все руки были в порезах от стекла. Я был физически вымотан.

Дитя на кровати закрыло глаза. Ее губы не усмехались, они были поджаты, словно она продолжала свои жалобные стоны.

Мэри быстро накинула на нее толстый халат. Эрон был рядом. Она легла на спину и скорчила гримасу.

«Меня тошнит, мистер Тальбот», хрипло сказала она.

«Сюда», я перевернул ее, взял на руки и отнес в ванную. Она нагнулась над раковиной и ее вырвало.

Меня всего трясло. Одежда насквозь промокла.

Мэри заставила меня выйти. Сначала это показалось мне оскорбительным, а потом я представил, как это выглядело со стороны.

Поэтому я подчинился.

Когда я посмотрел на Эрона, меня удивило выражение его лица. Он видел множество случаев одержимости духами. Они все ужасны, каждый по-своему.

Мы ждали в холле, пока Мэри не разрешила нам войти.

Меррик ждала нас в белой хлопковой пижаме, волосы лежали каштановой копной, а глаза покраснели, но оставались ясными. Она сидела в кресле в углу, в свете высокой лампы.

Ноги были заботливо спрятаны в теплые тапочки. Но стекло бесследно исчезло. Да и столик выглядел превосходно с одной лампой и несколькими уцелевшими бутыльками.

Меррик, однако, все еще трясло, и, когда я подошел, она схватила меня за руку.

«Плечи какое-то время поболят», извиняющимся тоном пробормотал я.

«Вот как они умерли», взглянула она на меня и Эрона. «Со всеми деньгами они отправились покупать машину. Продавец вызвался их подбросить, понимаете, и отвез их в Лафайетт, а потом убил их и ограбил. Он просто проломил им головы».

Я потряс головой.

«Это произошло четыре года назад», упорно продолжала она, сосредоточившись только на рассказе. «Это случилось на следующий день, как они уехали. Он убил их в комнате мотеля, положил тела в машину и загнал ее в болото. Машина сразу заполнилась водой. Если они и были живы, то тут же утонули. Теперь от них ничего не осталось».

«Господи», прошептал я.

«И все это время», говорила она, «я была так виновата, что завидовала ей, завидовала, что Холодная Сандра взяла с собой Ханни и бросила меня. Я чувствовала вину и зависть, вину и зависть. Ханни в Солнечном Свете была моей старшей сестрой. Ей было шестнадцать, и с ней ‘нет проблем’, как сказала мне Холодная Сандра. Я была слишком мала, и она решила вернуться за мной попозже».

Она устало прикрыла глаза и глубоко вдохнула.

«Где она сейчас?» спросил я. Эрон дал мне знать, что не был к этому готов. Но я должен был задать этот вопрос.

Долгое время она молчала. Она просто лежала, глядя в потолок и дрожа от холода, а потом, наконец, ответила:

«Она ушла».

«Как она попала сюда?» настаивал я.

Мэри и Эрон покачали головами. «Дэвид, оставь ее на минутку», попросил Эрон так вежливо, как только мог. Я не собирался опустить вопрос. Мне надо было знать.

И вновь, немедленного ответа не последовало. А потом Меррик глубоко вздохнула и легла на бок.

«Как она сюда проникла?» повторил я.

Лицо Меррик сморщилось. Очень тихо она начала плакать.

«Прошу, Сэр», взмолилась Мэри, «оставьте ее».

«Меррик, как Ханни в Солнечном Свете это удалось?» требовал я ответа. «Ты знала, что она хотела вернуться?»

Мэри встала слева от Меррик и пристально уставилась на меня.

Я не сводил глаз с дрожащей девочки.

«Ты просила ее прийти?» тихо спросил я.

«Нет, мистер Тальбот», мягко ответила она, поднимая на меня глаза. «Я молилась Великой Нананне. Я воззвала к ее духу, пока он был еще недалеко от земли и мог меня услышать». Ее голос был очень уставшим, и она с трудом выговаривала слова. «Великая Нананна прислала ее, чтобы она мне рассказала. Великая Нананна о них позаботится».

«Ага, я понял».

«Вы знаете, что она сделала», продолжила Меррик. «Я призвала дух, который только что расстался с телом. Я призвала душу, которая была достаточно близка, чтобы помочь, и я получила Ханни, больше, чем хотела получить. Когда ты взываешь к мистериям, ты не знаешь, что они тебе дадут».

«Да», ответил я. «Я знаю. Ты помнишь, как это случилось?»

«Да», начала она, «и нет. Я помню, как вы меня трясли и что я знала, что происходит, но я так толком и не поняла все, что было, когда она была во мне».

«Понимаю», благодарно сказал я. «Что ты чувствуешь сейчас, Меррик?»

«Немного боюсь себя», ответила она. «И мне жаль, что она Вас ранила».

«Ох, милая, ради Бога, не думай обо мне. Для меня важнее всего, чтобы ты была в порядке».

«Я знаю, мистер Тальбот, но если Вам от этого станет легче, Джошуа после смерти отправился к Свету. Он не ненавидел Вас, когда сорвался со скалы. Ханни все придумала».

Я был ошеломлен. Я чувствовал внезапное смущение Мэри. Я видел изумление на лице Эрона.

«В этом я уверена», сказала Меррик. «Джошуа на Небесах. Ханни просто прочитала Ваши мысли и воспоминания».

Я не мог ей ответить. Рискуя получить еще больше подозрений и недовольства от слишком наблюдательной Мэри, я нагнулся и поцеловал Меррик в щечку.

«Кошмар окончен», произнесла она. «Я свободна от всех них. Я свободна, чтобы начать новую жизнь».

И вот наш долгий путь с Меррик начался.
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БЫЛО НЕЛЕГКО выложить все это Луи, и история еще не подошла к концу. Мне надо было еще о многом рассказать.

Но когда я замолчал, я словно заново открыл для себя гостиную вокруг и присутствие Луи, и сразу почувствовал себя уютно и очень виновато за свою неловкость. Я потянулся и почувствовал вампирскую силу в моих венах.

Мы сидели там, как два монолитных существа в свете стеклянных ламп.

Впервые за весь мой рассказ я поглядел на картины на стенах. Это были великолепные полотна импрессионистов, настоящие сокровища, которые Луи долгое время хранил в своем городском доме, покуда Лестат его ни сжег и, в знак воссоединения, умолил его прийти и переехать к нему.

Я смотрел на картину Моне – я обычно ее игнорировал, потому что хорошо ее знал – полную солнца и зелени, изображающую женщину-швею у окна в тени деревьев. Как и многие полотна импрессионистов, она была чрезвычайно интеллектуальна в грубых мазках кисти и, в то же время, очень домашняя. И я позволил этому убедительному гимну обычной жизни залечить заново вскрытые раны моего сердца.

Я хотел почувствовать нашу одомашненность здесь, на Рю Рояль. Я хотел быть в ладу с совестью, чего, разумеется, больше никогда не произойдет.

Я вымотал душу, возвращаясь в те времена, когда я был смертным, был уверен в сыром дневном тепле Нового Орлеана, когда я был близким другом Меррик несмотря на то, что Ханни в Солнечном Свете обвинила меня в любви к Джошуа – мальчику, жившему давным-давно.

Эрон и Мэри никогда не спрашивали меня об этом. Но я знал, что они больше никогда не посмотрят на меня по-прежнему. Джошуа был слишком молод, а я – слишком стар для подобных отношений. И я признался в содеянных преступлениях – нескольких бесценных ночах любви – перед Старейшинами после его смерти. Они осудили меня и настояли на том, что такое никогда не должно повториться.

Когда меня выдвинули на пост Верховного Главы Ордена, Старейшины пришли к выводу, что такие нарушения морали уже давно позади и назначили меня на этот пост, припугнув, что в крайнем случае это станет достоянием общественности.

Что касается смерти Джошуа, я проклял себя за то, что случилось. Он умолял меня отправиться в горы, что само по себе было не очень опасно, чтобы посетить святилище в Гималаях – оно входило в его работу по изучению наследия Тибета. С ним пошли другие члены Ордена и вернулись домой целыми и невредимыми. Его падение было результатом внезапного обвала, и его тело не могли извлечь несколько месяцев.

И теперь, когда я все воссоздавал для Луи, когда осознал, что пришел ко взрослой Меррик в своем темном и вечном облике вампира, мной овладело сильнейшее и глубочайшее чувство вины. И за это мне никогда не будет прощения. Но это и не помешает мне вновь встретиться с ней.

Было уже поздно что-то менять. Я попросил Меррик вызвать для нас дух Клодии. И я должен был еще о многом поведать Луи, прежде чем они встретятся, и многое должен был решить для себя.

Все это время Луи молча слушал меня. Подперев подбородок лежащей на подлокотнике дивана рукой, он просто изучал меня, когда я перебирал свои воспоминания, и теперь он хотел услышать продолжение истории.

«Я знал, что она обладает силой», тихо промолвил он. «Я не знал только, как сильно ты ее любишь».

Я удивился, как просто он произнес это, как плавно изливался его бархатный голос, а слова словно таяли в воздухе. 

«Ага, я тоже не знал», ответил я. «Нас было так много там, в Таламаске, и всех нас связывала любовь – для каждого своя».

«Но эта женщина, ты на самом деле ее любишь», мягко настоял он. «А я просил тебя пойти против твоей воли».

«О, нет, конечно, это не так», признал я. Я поколебался немного, а потом продолжил, «Было неизбежно, что я встречусь с кем-то из Таламаски. Но это должно было быть согласовано со Старейшинами, письменно, а не так».

«Не терзай себя так за встречу с ней», сказал он с необычной самоуверенностью. Он казался абсолютно серьезным и, как всегда, вечно молодым.

«Почему нет?» спросил я. «А я-то думал, ты – специалист во всем, что касается вины и терзаний?»

Он вежливо рассмеялся, а потом хмыкнул. Он покачал головой.

«У нас же есть сердца?» спросил он в ответ. Он слегка оперся о диванные подушки. «Ты говоришь мне, что веришь в Бога. Этим ты сказал больше, чем кто-либо за всю мою жизнь. По крайней мере, сказанное тобой – правда. Как ты считаешь, что Бог приготовил для нас?»

«Я не уверен, что Он что-нибудь планирует», немного горько сказал я. «Я только знаю, что Он там».

Я думал о том, как сильно я полюбил Луи с тех самых пор, как Лестат дал мне Темный Дар. Я подумал о том, как сильно я от него зависел и как много я бы для него сделал. Только любовь к Луи могла обессилить всесильного Лестата и поработить свободного Армана. Сам он и понятия не имел о собственной красоте, об очевидном и естественном шарме. 

«Дэвид, ты должен меня извинить», вдруг попросил он. «Я так безнадежно хотел встретиться с этой женщиной, что эгоистично убедил тебя на это пойти, но я и это имею в виду, когда говорю, что у нас есть сердца».

«Конечно. Я бы хотел знать, есть ли у ангелов сердца», я прошептал. «Но ведь это не имеет значения, не так ли? Мы – это мы».

Он не ответил, но лицо затуманилось на мгновение, и им овладела мечтательность вкупе с обычным для него выражением любопытства и ленивой грации.

«Но когда речь идет о Меррик», сказал я, «мне приходится признать, что я встретился с ней, потому что отчаянно жаждал этого. Я бы не протянул долго без этой встречи. Каждую ночь в Новом Орлеане я думаю о ней. Меррик преследует меня, словно она сама – призрак».

«Расскажи мне, чем все кончилось», поторопил он меня. «И если, когда ты закончишь, ты решишь поставить точку в вопросе с Меррик – не встречаться с ней, к примеру – тогда я приму все, как скажешь».
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Я ПРОДОЛЖИЛ рассказ, возвращаясь на двадцать лет назад, в четырнадцатое лето Меррик.

Для Таламаски не трудно было принять такую дружелюбную послушницу, как она.

В последующие за похоронами великой Нананны дни мы обнаружили, что у Меррик не было никаких документов, удостоверяющих личность, за исключением паспорта, составленного благодаря свидетельству Холодной Сандры в том, что Меррик была ее дочерью. Фамилия была вымышленной.

Выяснение того, где и когда она родилась, потребовало наших величайших усилий. В год ее рождения в церковных записях Нового Орлеана не было ничего о Меррик Мэйфейр. Несколько ее фотографий нашлось в коробках с дагерротипами. 

Кроме того, не было записей ни о Холодной Сандре, ни о Ханни в Солнечном Свете, только паспорта под вымышленными фамилиями. Хотя мы вычислили год смерти двух неудачниц, в газетах Лафайетта, да и вообще всей Луизианы ничего о трупах в болоте не сказано.

В итоге, Таламаска начала все с чистого листа, и скоро для Меррик Мэйфейр были готовы всевозможные документы с датой рождения и возрастом по меркам современного мира. Что касается принадлежности к церкви, Меррик была твердо уверена, что ее крестили в младенчестве – Великая Нананна «относила ее в церковь» - и за несколько лет до того, как я покинул Орден, Меррик все еще тщетно рылась в церковных журналах, чтобы доказать это себе.

Я никогда толком не понимал значение этой религии в жизни Меррик, но хотя существует много вещей в ней, которых мне не понять. Однако, одно я могу сказать точно. Магия и Римская Католическая Церковь всегда были для нее единым целым, и так было всю ее жизнь.

А что до добродушного и одаренного мужчины по имени Мэттью, найти информацию о нем не составило труда.

Мэттью был, на деле, археолог, специализирующийся на Ольмеках, и на вежливые запросы в Бостон нам немедленно ответили, что женщина по имени Сандра Мэйфейр затащила его в Новый Орлеан письмом пятигодичной давности, в котором упоминалось сокровище Ольмеков. Женщина знала его приблизительное местонахождение и владела грубо нарисованной от руки картой. Холодная Сандра заявляла, что ее дочь Меррик дала ей статью из журнала “Тайм” о ранних приключениях Мэттью.

Несмотря на то, что мать Мэттью была очень больна в то время, он отправился на юг с ее благословения и начал личные исследования с Мексики. Больше никто из семьи не видел его живым.

Во время экспедиции Мэттью вел журнал из отрывков эмоциональных писем к матери, который он отправил ей еще до возвращения в Штаты.

После его смерти, несмотря на усилия женщины, никто из изучавших Ольмеков не заинтересовался тем, что, как он заверял, он видел или нашел.

Его мать умерла, оставив его записи сестре, которая не знала, как избавиться от «ответственности» и с легкостью продала их нам за умеренную сумму. Среди бумаг оказалась маленькая коробочка с красочными фотографиями, на многих из которых были Холодная Сандра и Ханни в Солнечном Свете, обе - невероятно красивые женщины, как, впрочем, и десятилетняя девочка Меррик, так разительно непохожая на них.

Поскольку Меррик очнулась от недели бездействия, погрузилась в занятия и была очарована уроками этикета, мне было не очень приятно отдавать ей эти фотографии и письма.

Она, однако, абсолютно спокойно отнеслась к фотографиям матери и сестры. И, придерживаясь своего обычного молчания на тему Ханни в Солнечном Свете, которой на фотографиях было около шестнадцати, она просто отложила их в сторону.

Ну а я какое-то время провел, разглядывая их.

Холодная Сандра оказалась высокой женщиной с охристого цвета кожей, очень темными волосами и светлыми глазами.

А что до Ханни в Солнечном Свете, она полностью оправдала все ожидания, связанные с ее именем. На фотографиях ее кожа была цвета меда, белки были желтоватыми, как и у матери, а волосы, очень светлые и кудрявые, спадали на плечи, словно пена. Черты лица принадлежали к Англо-Саксонскому типу. То же самое можно было сказать и о Холодной Сандре.

Меррик на фотографиях выглядела так же, как в день, когда пришла к нашим дверям. Она в свои десять лет обещала стать прекрасной женщиной, и казалась спокойнее, чем те двое: они все время обнимали Мэттью и улыбались, когда на них наводили объектив. Меррик часто заставали с торжественным и серьезным видом, и чаще всего в одиночестве.

Конечно, эти снимки в большинстве своем демонстрировали тропические леса, но среди них встречались темные, засвеченные изображения странных наскальных рисунков, которые не принадлежали ни Ольмекам, ни Майя, хотя я вполне мог ошибаться. Мэттью, однако, предпочел не упоминать точного их расположения, называя их «Деревня №1» и «Деревня №2».

Зная о спокойном темпераменте Мэттью и имея перед собой эти ужасного качества фото, было нетрудно понять, почему никого из археологов не заинтересовали его поиски.

С позволения Меррик, мы тайно увеличили все фотографии любой важности, но качество оригиналов все испортило. И нам недоставало конкретной информации, чтобы повторить их путешествие. Но в одном я был абсолютно уверен. Сначала надо было отправиться в Мехико, но пещера была совсем не в Мексике.

Там еще была карта, да, нарисованная неуверенной рукой черными чернилами на пергаментной бумаге, но на ней не было никаких конкретных названий, только чертеж под названием «Город» и вышеупомянутые две деревни. Мы скопировали ее для безопасности хранения, потому что оригинал был изорван и рассыпался от времени. Но на том этапе она ничем не могла нам помочь.

Было грустно читать воодушевленные письма, которые Мэттью отправил домой.

Я никогда не забуду первое письмо, которое он отправил матери сразу после открытия. Женщина была очень больна, все было только вопросом времени, эти новости застали ее сына где-то посреди маршрута, хотя мы не знаем, где точно, и Мэттью умолял ее потерпеть до его возвращения домой. Несомненно, он сократил поездку именно по этой причине, забрав лишь часть сокровища и оставив в несколько раз больше.

«Если бы ты только была со мной», писал он, по крайней мере, смысл тот же.

Ты можешь представить себе меня, твоего долговязого и неуклюжего сына, крадущимся в чистейшую тьму разрушенного храма и нашедшим эти странные фрески, не поддающиеся квалификации? Не Майя, и точно не Ольмеков. Но чьи и для кого? И в самом центре зала мой фонарик выскальзывает из рук, словно его кто-то вырвал. И темнота скрывает самые роскошные и великолепные картины, какие я только видел в жизни.

Мы покинули храм, карабкаясь по скале у водопада вслед за Холодной Сандрой и Ханни в Солнечном Свете. Именно за водопадом мы нашли пещеру, хотя мне кажется, что это туннель, и его ни с чем не спутаешь из-за обломков вулканической магмы вокруг, образующих гигантское лицо с открытым ртом.

Конечно, у нас не было света – фонарь Холодной Сандры промок – и мы чуть с ума не сошли от жары внутри. Холодная Сандра и Ханни боялись духов и заявляли, что «чувствовали» их. Даже Меррик не осталась в стороне, обвинив духов в неудачном падении на скалах. 

Завтра мы все начнем сначала. А напоследок я хочу повторить, что я увидел, когда солнце осветило развалины храма и пещеру. Уникальные картины, скажу я тебе, которые надо внимательно изучить. Но пещера хранит еще сотни мерцающих нефритовых предметов, ждущих только того, кто их заберет.

Каким образом подобные сокровища сохранились среди обычного в этих местах грабежа – понятия не имею. Естественно, местные Майя не осознают свою близость к такому месту, и я не горю желанием их просветить. Они добры к нам, предлагают пищу, питье и гостеприимство. Но шаман зол на нас и не объясняет, почему. Я живу и дышу, только чтобы вернуться.

Мэттью никогда больше туда не вернулся. В ту же самую ночь он заболел лихорадкой, и следующее его письмо выражало сожаление по поводу возвращения к цивилизации. Он думал, что его болезнь легко вылечить.

Как чудовищно, что такой любопытный и щедрый человек заболел.

Его убийцей стало таинственное насекомое, но это оставалось незамеченным до тех пор, пока он ни оказался в «Городе», как он его называл, опасаясь использовать понятное остальным описание или название. Оставшиеся письма были написаны в новоорлеанском госпитале и отправлены медсестрами по его просьбе.

«Мама, ничего нельзя сделать. Никто даже толком не знает свойств этого паразита, кроме того, что он проник в мои внутренние органы и оказался неуязвимым перед всеми лекарствами, известными человечеству. Интересно, могли бы мне помочь Майя? Они такие добрые. У них, должно быть, давний иммунитет».

Самое последнее письмо было помечено датой того дня, когда он переехал в дом Великой Нананны. Подчерк был корявым, потому что Мэттью один за другим переносил ужасные приступы, но был твердо намерен писать. В его новостях было то странное сочетание приятия и отрицания, присущее умирающим:

«Ты не представляешь, как со мной милы Сандра, Ханни и Великая Нананна. Конечно, я изо всех сил стараюсь облегчить их заботы обо мне. Все те артефакты, что мы нашли, по праву принадлежат Сандре, и я постараюсь составить их каталог, когда буду дома. Может, уход Великой Нананны совершит невозможное. Я напишу, когда будут хорошие новости».

Последнее письмо во всей стопке было от Великой Нананны. Написано оно было красивым и аккуратным подчерком авторучкой, и в нем говорилось, что Мэттью умер «с почестями» и что перед смертью он не сильно страдал. Она подписалась как Айрин Флоурент Мэйфейр.

Трагедия. Я не могу подобрать более подходящего слова.

Действительно, Меррик окружало кольцо трагедий – например, убийства Холодной Сандры и Ханни, и я мог понять, почему собрание бумаг Мэттью не оторвало ее от занятий или частых обедов и хождения за покупками в городе.

Она также осталась безучастной к реставрации старого дома Великой Нананны, который на самом деле принадлежал ей и переходил к Меррик согласно рукописному завещанию, без вопросов предоставленному нам искусным местным юристом.

Реставрация проходила с соблюдением исторического стиля охватывала абсолютно все, при участии двух опытных подрядных организаций. Меррик совсем не хотела посещать этот дом. Он, насколько я знаю, и по сей день официально принадлежит ей.

К концу этого далекого лета, Меррик обзавелась огромным гардеробом, хотя становилась все выше с каждым днем. Она предпочитала дорогие хорошо сшитые платья с множеством деталей и добротные ткани. Когда она стала появляться к завтраку в туфлях на шпильках, я был лично и тайно возмущен. 

Я не из тех мужчин, что любят всех женщин независимо от возраста, но ее стоп, так изящно изогнутых высоким каблуком, и ног, напряженных из-за давления, вполне хватало для возникновения самых нежелательных эротических мыслей в моей голове.

Что до Шанель №22, она начала использовать его каждый день. Даже те, кого обычно раздражал запах духов, полюбили этот аромат и стали связывать его с ее присутствием, вопросами и спокойным разговором, и желанием знать про все на свете.

У нее была чудесная хватка к грамматике, что очень помогло ей во французском письме и чтении, после чего латынь была выучена одним щелчком. Математику она сразу невзлюбила и как-то ей не доверяла – теория была для нее недосягаема – но она постигла ее основы. Ее любовь к литературе была несравнима с теми, кого я знал. Она зачитывалась Диккенсом и Достоевским и обсуждала героев с такой легкостью и безграничным очарованием, словно они жили с ней на одной улице. Из журналов ее очаровали издания, посвященные искусству и археологии из тех, что приходили к нам еженедельно, и продолжала поглощать стандарты поп-культуры и журналы новостей, которые всегда любила.

На самом деле, Меррик всю юность была убеждена, что чтение – ответ на все вопросы. Она хорошо понимала дух Англии, потому что каждый день читала “Лондон Таймз”. А в историю Южной Америки она просто влюбилась, хотя никогда не просила увидеть собственные сокровища.

Со своим собственным подчерком она добилась чудесных изменений, избрав немного старомодный стиль. Она сама решила писать буквы так, как это делала Великая Нананна. И она преуспела, легко исписав великое множество дневников.

Поймите, она не была вундеркиндом, просто ребенком с огромным умом и талантом, который после долгих лет крушения надежд и скуки наконец получил свой шанс. Она беспрепятственно шла к знаниям. Ее не обижало чье-то кажущееся превосходство. Она просто впитывала в себя все, что могла.

Дубовая Гавань, где она была единственным ребенком, ее обожала. Гигантский боа-констриктор стал любимым питомцем.

Эрон и Мэри часто водили ее в городской музей и летали с ней в Хьюстон, чтобы продемонстрировать еще и роскошные музеи и галереи другой южной столицы. 

А мне пришлось несколько раз возвращаться в Англию во время этого судьбоносного лета. Мне было очень досадно. Я полюбил новоорлеанскую Обитель и искал предлоги, чтобы не покидать ее как можно дольше. Я писал долгие отчеты Старейшинам, признавая за собой эту слабость, но объясняя, ладно, может, умоляя, что мне надо было получше узнать эту часть Америки, которая совсем не казалась американской.

Старейшины были милостивы. В моем распоряжении было множество времени, чтобы провести его с Меррик. Однако, в одном из их писем содержалось предостережение особо не увлекаться этой «малышкой». Это взбесило меня, потому что я неправильно все истолковал. Я открыто заявил о своей чистоте. Они написали в ответ: «Дэвид, в твоей чистоте мы не сомневаемся; дети непостоянны; мы беспокоимся о твоем сердце». 

Эрон тем временем составил список всей собственности и оформил комнату в одном из прилегающих зданий под хранение статуй с ее алтарей.

Не один, а несколько средневековых кодексов составляли наследство дяди Вервэйна. Было непонятно, как он получил эти книги. Но было очевидно, что он их использовал, и в некоторых из них мы нашли заметки карандашом с определенными датами.

В одной коробке с чердака Великой Нананны было полное собрание магических книг 1800 года печати, когда «паранормальное» подвергалось такой опале в Лондоне и на Континенте, со всеми медиумами, экстрасенсами и остальными. В этих томах тоже были карандашные записи.

Мы также нашли старинную папку, заполненную рассыпающимися желтыми газетными вырезками, все из Нового Орлеана, в которых говорилось о Вуду, «местном Докторе с большой славой, Джероме Мэйфейре», которого Меррик определила как деда дяди Вервэйна, Старика. Действительно, о нем знал весь Новый Орлеан, и там было множество маленьких историй о собраниях Вуду, прерванных местной полицией, в результате чего было арестовано множество «белых леди», и темнокожих женщин, и черных.

Самым трагичным из всех открытий, и наименее полезным для нас как для психодетективов – кем мы являемся – был дневник темнокожего фотографа, который был очень дальним родственником Меррик. Это был спокойный, дружелюбный документ, созданный Лоренсом Мэйфейром, упоминающий, кроме всего прочего, погоду в городе, число посетителей в студии и другие незначительные местные события.

В нем была описана счастливая жизнь, я был уверен, и мы усердно скопировали его и отправили копию в местный университет, где такой документ, написанный темнокожим до Гражданской Войны, представлял великую ценность.

В свое время, множество сходных документов и копий фотографий были отправлены в различные южные университеты, но это всегда происходило – ради Меррик – с большой осторожностью.

Меррик игнорировала приходящие оттуда письма. Ее на самом деле не интересовали письма к ней персонально, потому что она не хотела рассказывать историю своей семьи тем, кто не принадлежал Ордену, и я думаю, она боялась, и наверное правильно, что ее существование среди нас может тоже вызывать сомнения и вопросы.

«Им надо знать о наших людях», сказала она за столом, «но обо мне им знать не обязательно».

Она была очень нам благодарна за то, что мы делали, но теперь она была в новом мире. Она больше никогда не будет тем печальным ребенком, который показывал мне дагерротипы в тот первый вечер нашего знакомства.

Она стала ученицей Меррик, сосредоточенной на книгах, страстной любительницей споров о политике до, между и после новостей по телевизору. Она стала Меррик – владелицей семнадцати пар обуви, менявшей их по три раза в день. Она была истовой католичкой Меррик, настаивающей на походе на воскресную Мессу, даже если Великий Потоп залил бы соседские плантации и церковь.

Естественно, я был рад видеть в ней все эти изменения, хотя знал, что многие воспоминания внутри нее оставались незатронутыми и когда-то должны были проявиться.

Наконец, пришла осень, и у меня не было другого выбора, как вернуться в Лондон. У Меррик было еще шесть месяцев учебы, прежде чем ее отправят в Швейцарию, и наше расставание вышло, по меньшей мере, слезливым.

Я был уже не мистер Тальбот, а Дэвид, как и для многих других членов, и, когда мы помахали друг другу перед самолетом, я увидел в ее глазах слезы – впервые с той кошмарной ночи, когда в нее вселился призрак Ханни в Солнечном Свете, и она разрыдалась.

Это было ужасно. Я не мог дождаться, когда самолет приземлится, чтобы написать ей письмо.

И месяцами ее частые письма были самыми интересными событиями моей жизни.

Через несколько лет, в феврале, Меррик летела вместе со мной в Женеву. Хотя погода навевала на нее безнадежную тоску, она усердно училась, мечтая о новоорлеанском лете или множестве каникул, проведенных в любимых ею тропиках.

Однажды она вернулась в Мексику, в самое ужасное время года, чтобы увидеть руины Майя, и тем самым летом она уговорила меня отправиться в ту пещеру.

«Я не совсем готова все повторить», сказала она, «но время придет. Я знаю, ты сохранил все, что писал об этом Мэттью, и понимаю, что не только Мэттью может направить нас туда. Но не волнуйся. Еще слишком рано».

В следующем году она посетила Перу, после этого – Рио-де-Жанейро, и всегда вовремя возвращалась к занятиям. В Швейцарии она ни с кем не подружилась, и мы изо всех сил пытались помочь ей привыкнуть к реальности, но так как по своей природе Таламаска – нечто уникальное и скрытное, я не уверен, что у нас это всегда получалось.

В восемнадцать лет Меррик официальным письмом уведомила меня, что она больше чем хочет провести всю жизнь в Ордене, хотя мы обязались обеспечить ее образование в независимости от ее выбора. Она была признана готовой ко вступлению, и она направилась в Оксфорд, навстречу университетским годам.

Я очень волновался, что она будет в Англии. Я встретил ее в аэропорту и удивился при виде красивой девушки, обнявшей меня.

По выходным она жила в Обители. Однажды там было ужасно холодно, но она все равно осталась.

Мы часто отправлялись в Кентерберийский Собор, Стоунхендж или Гластонберри, куда ей хотелось. Было здорово болтать всю дорогу. Ее новоорлеанский акцент – это самое подходящее определение – полностью исчез, она абсолютно превзошла меня в знании Античности, ее греческий был идеальным, и она могла говорить на латыни с другими членами Ордена – редкий талант среди ее сверстников.

Она стала специалистом в коптском языке, переводя тома их магии, принадлежавшие Таламаске веками. Она углубилась в историю магии, уверяя меня в том, что, очевидно, магия во все времена по всей земле совершенно одинакова. 

Она часто засыпала в библиотеке Обители, уткнувшись лицом в книгу на столе. В одежде ее не интересовало ничего, кроме очаровательных и ультраженственных нарядов, и, как всегда, она покупала и носила эти туфли с чертовски высокими каблуками.

И ничто на свете не смогло бы отучить ее обливаться с ног до головы Шанель №22. Большинство из нас находили его очень приятным, и не важно, в какой части особняка я был, по этому прекрасному аромату я всегда знал, когда Меррик входила в дверь.

На ее двадцать первый день рождения я подарил ей тройную нить настоящего и превосходно подобранного белого жемчуга. Конечно, это стоило уйму денег, но мне было наплевать. Ее глубоко тронул мой подарок, и на все важные события в Ордене она всегда одевала ожерелье, и с приталенным вечерним платьем из черного шелка – ее любимым для таких вечеров – и с более обычным костюмом из черной шерсти.

К тому времени Меррик стала известна своей красотой, и молодые члены Ордена всегда влюблялись в нее, а потом горько сетовали, что она отвергла их предложения и даже мольбы. Меррик никогда не говорила о любви или поклонниках. И я начал подозревать, что она была достаточно сильным телепатом, чтобы чувствовать отчужденность и одиночество даже в наших надежных стенах.

Я с трудом мог перед ней устоять. Иногда мне было дьявольски тяжело быть рядом с ней – такой юной, прекрасной и соблазнительной она была. У нее был дар выглядеть обольстительно даже в строгих деловых костюмах – они только подчеркивали ее большую высокую грудь и длинные красивые ноги.

Во время одной поездки в Рим страсть к ней свела меня с ума. Я проклял возраст, который не удержал меня от подобной глупости, и изо всех сил старался, чтобы она не догадалась. Я думаю, она все знала и была по-своему безжалостна.

За обедом она однажды вскользь заметила, что я был единственным стоящим мужчиной в ее жизни. 

«Глупо, не так ли, Дэвид?» резко спросила она. Разговор прервало возвращение к столу двух других коллег из Таламаски. Я был польщен, но в то же время расстроен. Я не мог быть с ней, это было вне всяких сомнений, и то, что я так сильно хотел ее, было очень неприятной неожиданностью.

По какой-то причине, после той поездки в Рим Меррик сразу отправилась в Луизиану, чтобы записать всю историю своей семьи – то есть все, что она знала об ее людях, полностью исключая их магические силы, и, вместе с качественными копиями всех ее дагерротипов и фотографий, она предоставила материалы нескольким университетам для работы по их усмотрению. И на самом деле, семейная история – без имени Меррик и нескольких ключевых магов – состоит в нескольких важнейших коллекциях, посвященных «генам темного цвета» или истории темнокожих юга.

Эрон рассказал мне, что работа полностью ее вымотала, но она сказала, что ее преследовали мистерии, и она обязана была это сделать. Этого требовала Люси Нэнси Мэри Мэйфейр; и того же хотела Великая Нананна. Об этом просил белый Дядюшка Джулиан Мэйфейр из Садового Квартала. Но когда Эрон уверял нас, что ее на самом деле преследовали духи (скорее всего, из уважения к ней), она не сказала ни слова кроме того, что настало время вернуться к работе в дальних странах.

Сама же она ничуть не скрывала свои африканские корни и иногда удивляла остальных, обсуждая это. Но практически без исключения, в любой ситуации ее принимали за белую.

Два гола Меррик училась в Египте. Ничто не могло отвлечь ее от Каира до тех пор, пока она не увлеклась исследованиями египетских и коптских документов в музеях и библиотеках мира. Я помню, как мы прогуливались с ней по темному и мрачному Каирскому Музею, и как я наслаждался ее очевидной страстью к египетским тайнам, и все окончилось тем, что она напилась за ужином и уснула на моих руках. К счастью, я был почти так же пьян, как она. Кажется, мы проснулись вместе, оба абсолютно одетые, лежа бок о бок на ее кровати.

Вообще, к тому времени Меррик уже стала известна своими, хотя и редкими, загулами. И в таком состоянии она неоднократно обнимала и целовала меня, оживляя и лишая надежды.

Я отказывал в ответ на ее очевидные приглашения. Я убедил себя, и, наверное, правильно, что я частично воображал ее страсть. Кроме того, я был очевидно стар, и для молодого думать, что она захочет тебя в старости – это одно, а быть старым и испытывать это на себе – совсем другое. Что я мог ей предложить, кроме сомнительного физического действа? Тогда я и не думал о Похитителях Тел, что подарят мне тело молодого человека.

И я должен признать, что годы спустя, когда я вступил во владение этим молодым телом, я подумал о Меррик. О, еще как я о ней думал! Но к тому времени я влюбился в сверхъественное существо, нашего несравненного Лестата, и он вытеснил собой даже воспоминания о чарах Меррик.

Все, хватит на эту чертову тему! Да, я желал ее, но от меня требуется рассказ о женщине, которую знаю сегодня. Да, Меррик, отважный и блистательный член Таламаски, вот что я должен рассказать:

Задолго до того, как компьютеры стали неотъемлемой частью нашей жизни, она приспособила их для печатания документов, и всю ночь было слышно, как она с фантастической скоростью стучит по клавиатуре. Она издала сотни переводов и статей для Ордена, и множество, под псевдонимом, для остального мира.

Конечно, мы были очень осмотрительны во всем, что касалось распространения таких знаний. Не в наших целях раскрывать себя; но существуют вещи, которые мы не можем держать в секрете. Хотя мы бы никогда не настояли на псевдониме, но Меррик так же скрывала свою личность, как и в детстве.

В то же время, касаемо «Мэйфейров Садового Квартала» из Нового Орлеана, она не выказывала к ним интереса, нехотя прочитав несколько статей, порекомендованных нами. Они никогда не были ее людьми, честно, независимо от «Дядюшки Джулиена» во сне Великой Нананны. Не важно также, что было известно о их «силах» - в этом веке они не проявляли интереса к «ритуальной магии», которую изучала Меррик.

Естественно, ничего из вещей Меррик не было продано. На это не было причин. Сама мысль об этом абсурдна.

Таламаска настолько богата, что деньги одного члена, например, Меррик, ничего не значат, и она, даже будучи в юном возрасте, интересовалась проектами Ордена и по собственной воле работала в архивах, обновляя записи, делая переводы и сводя воедино информацию, сходную с ее сокровищами Ольмеков.

Если член Ордена выбирал свой собственный путь, то и в этом она преуспела, местами почти вгоняя нас в краску. Определенно, если она хотела пройтись по магазинам Нью-Йорка или Парижа, никто не противился. Или когда она покупала черный Роллс-Ройс, создавая свой маленький автопарк, никто не считал это плохой идеей. 

Меррик было около двадцати четырех, когда она заговорила с Эроном об инвентаризации оккультной коллекции, которую она отдала Ордену десятью годами раньше.

Я помню об этом, потому что помню письмо Эрона.

«Никогда раньше она не проявляла к ним интереса», писал он:

и ты знаешь, как это меня волновало. Даже когда она описала историю своей семьи и разослала по различным музеям, она совсем не касалась магической стороны. Но сегодня в полдень она заявила мне, что у нее было несколько «важнейших» снов из детства, и что она должна вернуться в дом Великой Нананны. Мы вместе отправились в старый район, и это была печальная поездка.

Квартал опустился еще сильнее, чем она ожидала, и мне кажется, что рассыпающиеся в песок руины «бара на углу» и «магазина с краю улицы» изумили ее. За ее домом превосходно ухаживает опекун, и Меррик провела около часа, в одиночестве по собственному желанию, на заднем дворе.

Там опекун сделал патио, и сарай практически пуст. Ничто больше не напоминает о храме, может, кроме ярко раскрашенной центральной колонны.

Она ничего мне не сказала после этого, полностью отказываясь обсуждать те сны.

Она выразила мне огромную благодарность за то, что мы хранили дом для нее во время ее «небрежности», и я надеялся, что этому периоду пришел конец.

Но за ужином я был шокирован ее заявлением о том, что она собралась переезжать обратно в дом и с этого времени проводить какое-то время там. Еще там должна быть вся старая мебель, сказала она. Она сама все уладит.

«А как насчет жителей соседних домов?» вдруг слабо спросил я, на что она ответила с улыбкой, «Я никогда не боялась соседей. Ты скоро увидишь, Эрон, что соседи будут бояться меня». Все, лишь бы никто не оказался сильнее и упрямее, фыркнул я, «И представь, что какой-нибудь незнакомец попытается тебя убить, Меррик», на что она выпалила, «Пусть Небеса защитят мужчину или женщину, кто попробует это сделать».

Меррик была так же упряма, как и ее слова, и она вернулась к «старым соседям», но не раньше, чем на месте сарая возвели жилище для опекуна.

Два безнадежно разваленных дома по бокам особняка были куплены Орденом и снесены, и три кирпичных стены невероятной длины и ширины отделили участок, встречаясь с высокими решетчатыми воротами на фасаде. В доме всегда был охранник; была установлена сигнализация; повсюду посадили цветы. Вновь были расставлены кормушки для колибри. Все это казалось естественным и единым, но единожды увидев этот дом, я все еще содрогался от различных историй о том, как ей там жилось раньше.

Обитель оставалась ее истинным домом, но много дней спустя, согласно Эрону, она исчезла в Новом Орлеане и не возвращалась несколько дней.

«Дом теперь выглядит довольно эффектно», писал мне Эрон. «Всю мебель, естественно, починили и отреставрировали, и Меррик поставила в свою спальню кровать Великой Нананны с балдахином. Сосновые полы великолепно восстановили, и от этого дом светится янтарем. Все же, меня ужасно беспокоит, что Меррик сидит там целыми днями».

Конечно, я написал ей, спрашивая о снах, которые побудили ее вернуться в тот дом.

«Я хочу тебе обо всем рассказать, но еще слишком рано», немедленно ответила она.

Сейчас я скажу только, что в снах ко мне приходит дядя Вервэйн. Иногда я ребенок, как в день его смерти. А порой мы оба взрослые. И, кажется, хотя я и не могу вспомнить точно, в одном сне мы оба были молоды.

А теперь тебе не стоит беспокоиться. Ты должен понять, что возвращение в дом моего детства было неизбежно. Я в том возрасте, когда люди копаются в прошлом, особенно если оно было так же надежно и успешно запечатано, как мое.

Пойми, я не мучаюсь угрызениями совести из-за того, что забросила дом, в котором выросла. Это сны говорят мне вернуться. Они раскрывают мне и многое другое».

Эти письма обеспокоили меня, но на все мои сомнения Меррик отзывалась сухими фразами.

Эрон тоже был встревожен. Меррик все меньше времени проводила в Дубовой Гавани. Часто мы отправлялись в Новый Орлеан, чтобы навестить ее в старом доме до тех пор, пока она не попросила оставить ее в покое. 

Конечно, такая жизнь – не редкость среди членов Ордена. Нередко они разделяют время между Обителью и личным домом и семьей. Я сам владел и до сих пор владею домом в местечке Котсуолдс в Англии. Но когда член Таламаски полностью отделяется от Ордена на долгое время – плохой знак. В случае с Меррик это вызывало особенное беспокойство, благодаря ее частым и туманным упоминаниям снов.

В тот судьбоносный год, год ее двадцатипятилетия, она написала мне о путешествии к пещере.

Позвольте продолжить ее словами:

«Дэвид, теперь и ночи не проходит без сна о дяде Вервэйне. Все меньше и меньше могу я вспомнить по утрам. Я знаю только, что он хочет, чтобы я вернулась в ту пещеру в Южной Америке, в которой была ребенком. Дэвид, я обязана это сделать. И ничто мне не помешает. Сны стали своего рода одержимостью, и я прошу тебя не засыпать меня логичными возражениями против того, что, ты знаешь, я должна сделать».

Она продолжила рассказ о ее сокровищах.

Я изучила все так называемые реликвии Ольмеков и знаю, что они совсем не принадлежали этим индейцам. Если честно, я не могу определить их происхождение, хотя у меня есть все книги и каталоги о древностях этой части света. А насчет остальных сокровищ – у меня есть мои воспоминания, записи дяди Вервэйна и бумаги Мэттью Кемпа, моего любимого отчима давно ушедших времен.

Я хочу, чтобы ты отправился со мной, хотя мы точно не справимся без помощи остальных. Пожалуйста, ответь мне как можно быстрее, что бы ты ни решил. Если ты откажешься, я сама устрою эту вечеринку.

Мне было почти семьдесят, когда я получил это письмо, и в ее словах мне был брошен вызов, который я совсем не приветствовал. Хотя я и мечтал о джунглях, о приключении, я был абсолютно уверен, что такая поездка была выше моих сил.

Меррик объясняла далее, что провела множество часов, обсматривая артефакты, добытые в экспедиции ее детства.

«Они определенно старше, чем те предметы, что археологи называют Ольмекскими, хотя несомненно имеют сходство с той цивилизацией и относятся к Ольмекским из-за стиля. В них есть элементы, которые можно отнести к азиатским или китайским, и встает вопрос о странных наскальных рисунках, которые сфотографировал, как умел, Мэттью. Я должна лично их исследовать. Я должна попытаться прийти к какому-то выводу в соответствии с жизнью дяди Вервэйна в этой части света».

Я той же ночью позвонил ей из Лондона.

«Слушай, я определенно слишком стар для этих джунглей», сказал я, «если, конечно, они до сих пор там. Ты же знаешь - тропические леса вырубают. Может, сейчас там фермерские угодья. Да и вообще, я лишь задержу тебя независимо от местности».

«Я хочу, чтобы ты поехал со мной», мягко, умоляюще сказала она. «Дэвид, пожалуйста. Мы будем двигаться так, как тебе удобно, а когда надо будет забраться на водопад, я и одна справлюсь.

«Дэвид, ты был когда-то в джунглях Амазонки. Ты знаешь, каково это. Представь нас со всеми новейшими изобретениями. Камеры, освещение, палатки; у нас будут все удобства. Дэвид, прошу, поехали! Ты сможешь остаться в деревне, если захочешь. Я сама поднимусь в пещеру. С современными вездеходами, это будет проще простого».

Ну, это не было проще простого.

Неделю спустя я приехал в Новый Орлеан с намерением отговорить ее от экскурсии. Меня отвезли прямо к Обители, и я был немного обижен, что ни Эрон, ни Меррик не встретили меня в аэропорту.
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ЭРОН ПОПРИВЕТСТВОВАЛ МЕНЯ в дверях.

«Меррик сейчас дома в городе. Опекун говорит, что она все время пьет. С ним она не будет разговаривать. Я звонил туда каждый час, начиная с утра. В трубке просто одни гудки».

«Почему ты не сказал мне об этом?» возмутился я. Я был глубоко расстроен.

«Почему? Да чтобы ты всю дорогу через Атлантику об этом волновался? Я же знал, что ты едешь. Я знаю, что ты единственный, кто может привести ее в чувство, когда она в таком состоянии».

«И с чего ты это взял?» поспорил я. Но это было правдой. Иногда у меня получалось уговорить ее выйти из запоя. Но не всегда. 

В любом случае, я принял ванну, переоделся, потому что для ранней зимы погода была необычно теплой, и выехал в сопровождении вялого вечернего дождичка и водителя к дому Меррик.

Стемнело, когда я добрался, но даже тогда я смог увидеть, что район деградировал хуже, чем я мог предположить в самых диких фантазиях. Там словно война разыгралась, и у выживших не было выбора, кроме как жить среди безнадежных деревянных руин, тонущих в вечных гигантских травах. Там и тут стояли ухоженные флигеля, покрашенные в яркие цвета и похожие на пряничные домики из сказки.  Но сквозь плотно закрытые окна не пробивался яркий свет. Покинутые коттеджи были захвачены неконтролируемой зеленью. Все вокруг было разрушено и в той же степени опасно.

Мне казалось, я чувствую людей, блуждающих во мраке. Я определил чувство страха, неведомое мне во времена моей юности. Возраст научил меня уважать опасность. Как я уже сказал, я это ненавидел. Я помню ненависть к самой мысли о том, что никогда не смогу сопровождать Меррик в этой сумасшедшей прогулке в джунгли Центральной Америки и в результате окажусь униженным.

Наконец, машина остановилась у дома Меррик.

Прекрасный старый особняк тропически свежего розового цвета с белым узором довольно мило смотрелся по ту сторону решетки. Новые кирпичные стены, окружавшие имущество со всех сторон, вздымались на невероятную высоту и были значительной толщины. Заросли тесно растущего олеандра за железной решеткой ворот ограждали дом от убогости улицы.

Когда опекун встретил и провел меня к крыльцу, я заметил, что окна Меррик тоже были плотно закрыты, несмотря на белые кружевные занавески и стекла, и что повсюду горел свет.

Веранда удивляла чистотой; старые угловатые колонны были укреплены; бронированное стекло сверкало между двойными стеклами полированных дверей. Однако, на меня повеяло воспоминаниями.

«Она не ответит на звонок, Сэр», сказал опекун, которого я едва заметил в спешке. «Но для Вас дверь открыта. Я относил ей обед в пять часов».

«Она просила обед?» удивился я.

«Нет, Сэр, она ни слова не сказала. Но она все съела. В шесть я забрал тарелки».

Я толкнул дверь и очутился в приятно прохладном холле. Я сразу заметил, что старая гостиная и столовая справа от меня замечательно украсились яркими китайскими коврами. Старая мебель была обита заново. Старые зеркала над досками белого мрамора стали еще темнее, чем были.

Слева от меня располагалась передняя спальня; над кроватью Великой Нананны был балдахин цвета слоновой кости и покрывало с плотным кружевом. 

В деревянном кресле-качалке перед кроватью, лицом к окнам, сидела Меррик; колеблющийся свет падал на ее задумчивое лицо.

Бутылка рома Flor de Cana стояла на маленьком столике рядом с ней.

Она подняла стакан, сделала глоток и, как ни в чем ни бывало, продолжила смотреть в сторону, словно не знала, что я там был.

Я застыл в дверном проеме.

«Солнышко, разве не предложишь мне выпить?»

Даже не повернув головы, она улыбнулась.

«А ты же не любишь ром, Дэвид», мягко ответила она. «Ты шотландец, совсем как был мой отчим Мэттью. Все в столовой. Как насчет Highland Macallan? Двадцатипятилетней выдержки. Достаточно хорош для моего обожаемого Верховного Главы?»

«Не могу не согласиться, моя прекрасная леди», ответил я. «Но не надо сейчас об этом. Могу ли я преступить порог Вашего будуара?»

Она очаровательно фыркнула. «Не вопрос. Залетай».

Я остолбенел, как только взглянул налево. Огромный мраморный алтарь стоял между двумя передними окнами, и там я увидел старое сообщество огромных гипсовых святых. Дева Мария носила корону и одеяния Горы Кармел, с невинной улыбкой держа сияющего Младенца Иисуса. 

Было добавлено и кое-что новое. Я понял, что появились традиционные персонажи Христианской Библии - Волхвы. Алтарь не был рождественскими яслями, понимаете. Волхвы или Мудрецы были включены в громадное собрание священных фигур, более или менее исполнявших свои роли.

Среди святых очутились и несколько таинственных нефритовых идолов, включая того самого, который держал скипетр, готовясь к атаке.

Два других довольно зловещих божества стояли по бокам статуи Святого Петра. А перед ними лежал нефритовый кинжал колибри, один из самых красивых артефактов в большом собрании Меррик.

Роскошный топор из обсидиана, который я видел много лет назад, занимал почетное место между Девой Марией и Архангелом Михаилом. Он приятно блестел в приглушенном свете.

Но, пожалуй, самыми неожиданными предметами на алтаре оказались дагерротипы и фотографии людей Меррик, выставленных так же тесно, как безделушки на пианино в гостиной, бессчетное множество лиц, затерянных во мраке.

Двойной круг свечей горел перед всем зрелищем, и повсюду в вазах стояли цветы. Все было нормально, пока я не заметил среди подношений высушенную руку. Она выступала из белого мрамора, скрученная и таинственная, такая же, как и много лет тому назад.

«В память о старых добрых временах?» указал я на алтарь.

«Не будь смешным», сказала она приглушенно. Она поднесла к губам сигарету. Я увидел на столе пачку Ротманс, любимые сигареты Мэттью. И мои тоже. Я знал, что она курит, как я.

Но я вдруг понял, что пристально ее разглядываю. Она на самом деле моя любимая Меррик? По коже поползли мурашки, как говорится, чувство, которое я ненавижу.

«Меррик?» спросил я.

Когда она подняла на меня глаза, я понял - это была она и никто другой в ее красивом молодом теле, и я знал, что она совсем не пьяна.

«Садись, Дэвид, милый», сказала она искренне, почти печально. «Кресло удобное. Я очень рада, что ты здесь».

Меня очень успокоила близость в ее тоне. Я пересек комнату и устроился в кресле, из которого мог легко увидеть ее лицо. Алтарь выглядывал из-за моего правого плеча со всеми его крошечными лицами, смотрящими на меня, как когда-то. Я почувствовал, что мне это не нравится, не нравятся все эти разные святые и унылые Мудрецы, хотя, надо признать, что зрелище зачаровывало.

«Почему мы должны тащиться в эти джунгли, Меррик?» спросил я. «Что заставило тебя решить бросить все ради этой мысли?»

Она ответила не сразу. Она отпила из стакана, уставившись на алтарь.

Это дало мне время заметить огромный портрет дяди Вервэйна на стене напротив двери, через которую я вошел в комнату.

Я узнал в ней увеличенную копию той фотографии, что Меррик показывала нам в детстве. Увеличение пошло на пользу насыщенным цветам портрета, и дядя Вервэйн, еще молодой, удобно облокотившийся о греческую колонну, смотрел прямо на меня своими сверкающими светлыми глазами.

Даже в неровном свете я различал его мужественный широкий нос и красиво очерченные полные губы. Что касается светлых глаз, они придавали лицу что-то пугающее, хотя я не был уверен, должен ли я это чувствовать.

«Я вижу, ты приехал, чтобы продолжить спор», произнесла Меррик. «Для меня не может быть никаких споров. Я должна, и немедленно».

«Ты не убедила меня. Ты же прекрасно знаешь, что я не отпущу тебя туда без поддержки Таламаски, но я хочу понять-».

«Дядя Вервэйн не оставит меня», тихо сказала она. Ее глаза были большие и яркие, а лицо казалось еще темнее - в комнату проникал только приглушенный свет далекого холла. «Это сны, Дэвид. Правда в том, что они были всегда, но не так, как сейчас. Может, я не хотела обращать внимание. Может, я играла, даже в самих снах, словно не понимала».

Мне казалось, что она была в три раза красивее, чем я помнил. Ее простое платье из фиолетового хлопка было туго стянуто на талии и едва ли закрывало колени. Она скрестила изумительной формы ноги. Ступни с накрашенными в тон платью ногтями были босыми. 

«Когда именно тебя захватили сны?»

«Весной», немного устало ответила она. «О, да сразу после Рождества. Я даже не уверена. Зима здесь была ужасной. Может, Эрон тебе рассказывал. Тут были жуткие морозы. Все прекрасные банановые пальмы умерли. Конечно же, они ожили с приходом весеннего тепла. Ты видел их снаружи?»

«Я не заметил, милая. Извини».

Она продолжила, словно я не ответил.

«Именно тогда он пришел ко мне ярче всего. Не было прошлого или будущего в этом сне, только дядя Вервэйн и я. Мы были в этом доме вместе, он и я, и он сидел за кухонным столом-». Она указала на открытую дверь и пространство за ней, «-и я была с ним. И он сказал мне, ‘Малышка, разве я не просил тебя вернуться туда и все забрать?’ Он начал долгий рассказ. Рассказ про духов, ужасных призраков, которые столкнули его со склона так, что он ушиб голову. Я проснулась ночью и записала все, что смогла вспомнить, но кое-что оказалось потеряно, и, может, так и должно быть».

«Расскажи, что ты еще помнишь».

«Он сказал, что это прадед его матери знал о пещере», ответила она. «Он сказал, что старик отвел его к ней, хотя он до смерти боялся джунглей. Ты знаешь, сколько лет прошло с тех пор? Он говорил, что никогда больше туда не возвращался. Он отправился в Новый Орлеан и постиг Вуду настолько, насколько это вообще возможно. Он заявил ‘Чем дольше ты живешь, тем сильнее ты поддашься снам, пока не получишь то, чем должна владеть’».

Кажется, я вздрогнул от этих резких и правдивых слов.

«Мне было семь лет», продолжила она, «когда дядя Вервэйн умер под этой крышей. Прадед его матери был бруйо среди Майя. Ну, знаешь, это доктор-колдун, своего рода священник. Я все еще помню, как дядя Вервэйн использовал это слово».

«Почему он хочет, чтобы ты вернулась?» спросил я ее.

Она не сводила глаз с алтаря. Я взглянул в том направлении и увидел, что и там была фотография дяди Вервэйна. Маленькая, без рамки, она просто опиралась о ноги Девы Марии.

«Забрать сокровище», сказала она низким встревоженным голосом. «Доставить его сюда. Он говорит, там есть что-то, что изменит мою судьбу. Но я не знаю, что он имеет в виду». Она издала один из ее характерных вздохов. «Он считает, что это мне понадобится, этот предмет, эта вещь. Но что они знают, эти духи?»

«Что они знают, Меррик?» спросил я.

«Я не могу тебе сказать, Дэвид», отрезала она. «Я могу только сказать, что он преследует меня. Он хочет, чтобы я отправилась туда и вернула эти вещи».

«Ты не хочешь этого делать», резюмировал я. «Это видно по твоему поведению. Тебя заставляет призрак».

«Это очень сильный дух», произнесла она, скользя взглядом по отдаленным статуям. «Это очень сильные сны». Она покачала головой. «Они полны его присутствия. Боже, как я по нему скучаю». Теперь ее взгляд просто блуждал. «Знаешь», сказала она, «когда он был очень стар, ноги практически отказали. Пришел священник; он сказал, что дяде Вервэйну больше не надо ходить на Воскресную Мессу. Это было очень трудно. Но все равно, каждое воскресенье он одевался в свой лучший костюм-тройку, всегда с карманными часами, знаешь, тонкая золотая цепочка снаружи и часы в кармане – и он сидел в столовой, слушая мессу по радио и шепча молитвы. Он был таким джентльменом. И священник приходил в полдень и приносил ему Святое Причастие.

«Не важно, как болели его ноги, он всегда наклонялся к Причастию. Я стояла в дверях, пока священник и служка не уходили. Дядя Вервэйн говорил, что наша церковь волшебная, потому что Плоть и Кровь Христовы были в Святом Причастии. Дядя Вервэйн сказал, что меня крестили: Меррик Мари Луиза Мэйфейр – в честь Богоматери. Они произносили на французский манер: МеррИк. Я знаю, что меня крестили. Я знаю».

Она замолчала. Я не мог выносить страдание в ее голосе или выражение лица. Если бы мы только отыскали записи об этом, отчаянно думал я, мы бы остановили эту одержимость.

«Нет, Дэвид», сказала она громко, резко оправляя меня. «Он снится мне, говорю я тебе. Я вижу, как он держит золотые часы». Она углубилась в раздумья, хотя они не приносили ей утешения. «Как я любила эти часы, золотые часы. Я хотела их, но он оставил их Холодной Сандре. Я, бывало, умоляла его дать мне взглянуть на них, поправить стрелки, открыть их, но нет, он говорил, ‘Меррик, они идут не для тебя, cherie, они идут для других’. И их получила Холодная Сандра. Она забрала их, когда уехала».

«Меррик, это фамильные призраки. Разве не у всех они есть?»

«Да, Дэвид, но ведь это моя семья, а моя семья никогда не была похожа на любую другую семью, не так ли? Он приходит ко мне во сне и говорит о пещере».

«Я не могу видеть тебя в таком состоянии, милая», сказал я. «В Лондоне, сидя за письменным столом, я эмоционально абстрагируюсь от всех членов Ордена по всему свету. Но от тебя? Никогда».

Она кивнула. «Я тоже не хочу причинять тебе боль, босс. Но ты мне нужен».

«Ты ведь не отступишься, да?» спросил я так нежно, как только мог.

Она промолчала. Потом:

«У нас проблема, Дэвид», изрекла она, не сводя глаз с алтаря, возможно, чтобы не встречаться со мной взглядом.

«И в чем же суть?»

«Мы не знаем, куда точно ехать».

«Я почти не удивлен», ответил я, пытаясь вспомнить хоть что-нибудь из расплывчатых писем Мэттью. Я надеялся, что мои слова не прозвучат жестко или самонадеянно. «Все письма Мэттью были отправлены из Мехико, одновременно, как я понимаю, когда вы отправлялись домой».

Она кивнула.

«А что с картой, которую дал тебе дядя Вервэйн? Я знаю, что на нет названий, но когда ты дотронулась до нее, что произошло?»

«Да ничего», ответила она, горько улыбнувшись. Долгое время мы сидели в тишине. Потом она указала на алтарь.

Тогда я увидел маленький свиток пергамента, завязанный черной лентой, лежащий рядом с портретом дяди Вервэйна.

«Мэттью помогли туда добраться», сказала она странным, почти пустым голосом. «Он не нашел дорогу ни по карте, ни по его собственным догадкам».

«Ты хочешь обратиться к магии», сказал я.

«Ты говоришь, как Великий Инквизитор», ответила она, все еще глядя далеким от меня взглядом, сохраняя бесчувственное лицо и тон. «Ему помогла Холодная Сандра. Она знала о дяде Вервэйне то, чего не знаю я. Она знала, где искать. И Ханни в Солнечном Свете тоже. Она была на шесть лет старше меня».

Она остановилась. Она была очевидно глубоко встревожена. Не думаю, что когда-либо видел ее такой за все ее взрослые годы.

«Семья матери дяди Вервэйна хранили секреты», сказала она. «Я вижу так много лиц». Она потрясла головой, словно пытаясь прочистить разум. Она заговорила шепотом. «Дядя Вервэйн все время беседовал с Холодной Сандрой. Если бы он не умер тогда, может, Холодная Сандра была бы чуточку лучше, но он был так стар, пришло его время».

«А в снах он не говорит, где эта пещера?»

«Он пытается», грустно ответила она. «Я вижу картинки, кусочки. Я вижу бруйо Майя, священника, поднимающегося по скале за водопадом. Я вижу большой камень с вырезанным лицом. Я вижу страсти и свечи, перья диких птиц, разноцветные перья и подношения едой».

«Понимаю», ответил я.

Она слегка раскачивалась в кресле, обводя глазами комнату. Потом она еще раз отпила ром из стакана. «Конечно, у меня есть воспоминания предыдущей поездки», медленно сказала она.

«Тебе было всего десять лет», ободряюще сказал я. «И ты не должна думать, что из-за этих снов ты обязана возвращаться».

Она меня проигнорировала. Снова отпила и уставилась на алтарь.

«Там так много руин, горных расселин», сказала она. «Так много водопадов, туманных лесов. Мне нужен еще один момент. Два, если быть точной. Город, куда мы полетели из Мехико, и деревня, где мы жили. До того города было две пересадки. Я бы не вспомнила названия, даже если бы знала. Не думаю, что уделяла этому внимание. Я играла в джунглях. Я была сама по себе. Я едва ли знала, зачем мы там».

«Дорогая, послушай меня-», начал я.

«НЕТ. Брось. Я должна вернуться», резко бросила она.

«Ну, полагаю, ты просмотрела все свои книги по джунглям. Ты составила список деревень и городов?» я замолчал. Я вспомнил, что был против этой опасной поездки.

Она ответила не сразу, а потом взглянула прямо на меня, и ее взгляд показался непривычно тяжелым и холодным. Неверный свет свечей и ламп сделал глаза роскошно зелеными. Я заметил, что ногти на руках были накрашены тем же сияющим фиолетовым цветом, что и на ногах. И вновь она показалась мне воплощением всего, о чем я когда-либо мечтал.

«Ну естественно я это сделала», мягко ответила она мне. «Но теперь я должна узнать название деревни, последней настоящей стоянки, и название города, куда мы летели на самолете. Когда я это узнаю, то смогу отправляться». Она вздохнула. «Особенно та деревня с бруйо, она была там веками, недоступная и ожидающая нас – если я узнаю ее название, я узнаю дорогу».

«И каким же это образом?» поинтересовался я.

«Ханни знает», ответила она. «Ханни в Солнечном Свете было шестнадцать, когда мы там были. Ханни вспомнит. И скажет мне».

«Меррик, ты не можешь пытаться вызвать Ханни!» воскликнул я. «Ты знаешь, это слишком опасно, это непростительная беспечность, ты не можешь…»

«Дэвид, ты же здесь».

«Я не смогу защитить тебя, если ты вызовешь ее дух, Бога ради».

«Но ты должен меня защитить. Ты должен защитить меня, потому что Ханни будет так же отвратительна, как всегда. Она попытается уничтожить меня, когда придет».

«Тогда не делай этого».

«Я должна. Я должна это сделать и вернуться в пещеру. Я поклялась Мэттью Кемпу, когда он умирал, что я опубликую эти открытия. Он не знал, что говорил со мной. Он думал, что говорит с Сандрой, или Ханни, или его матерью, не знаю. Но я поклялась. Я поклялась, что мир узнает об этой пещере».

«Да миру наплевать на развалины Ольмеков! Множество университетов прочесали все джунгли и тропические леса. Древние города разбросаны по всей Центральной Америке! Какое значение это имеет сейчас?»

«Я обещала дяде Вервэйну», искренне сказала она. «Я обещала забрать сокровище. Я обещала его вернуть. ‘Когда подрастешь’, сказал он, и я обещала».

«Ага, и Холодная Сандра обещала», зло ответил я. «И вероятно, Ханни тоже. Тебе сколько было, семь, когда старик умер?»

«Я должна это сделать», торжественно заявила она.

«Слушай», стоял я на своем, «весь этот план пора сворачивать. В любом случае, сейчас политически опасно там находиться», объявил я. «Я не одобряю эту идею. Я Верховный Глава. Ты не имеешь права поступать против моей воли».

«Я не собираюсь», ее тон смягчился. «Ты должен быть рядом со мной. Сейчас».

Она замолчала и, нагнувшись в одну сторону, затушила сигарету и заново наполнила стакан. Она сделала глубокий глоток и снова выпрямилась в кресле.

«Я должна вызвать Ханни», прошептала она.

«Почему не Холодную Сандру!» отчаянно воскликнул я.

«Ты не понимаешь. Я все это время прятала это в душе, но я должна ее вызвать. И еще… Ханни рядом со мной. Она всегда рядом со мной! Я чувствовала ее. Я отгоняла ее своей силой. Своими чарами и силой я защищала себя. Но она никогда не исчезала насовсем». Она отхлебнула ром. «Дэвид, дядя Вервэйн любил Ханни в Солнечном Свете. Она тоже есть в этих снах».

«А по-моему, это плод твоего воображения!» заявил я.

Она живо рассмеялась в ответ на мои слова, искренне изумившись. Это возмутило меня. «А в следующий раз, Дэвид, ты откроешь мне другую страшную тайну – что не существует призраков и вампиров. И Таламаска – тоже только легенда, такого Ордена просто не существует».

«Зачем тебе вызывать Ханни?»

Она покачала головой. Она откинулась назад в своем кресле, и ее глаза наполнились неподдельными слезами. Я видел их в отблеске свечей. Теперь я встревожился не на шутку.

Я встал, промаршировал на кухню, нашел бутылку двадцатипятилетнего Скотча Macallan и хрустальный бокал в буфете и наполнил его до краев. Потом вернулся к ней. Затем вернулся обратно и взял бутылку. Я принес ее с собой, сел в кресло и поставил ее на тумбочку рядом.

У напитка был превосходный вкус. На самолете я вовсе не пил, желая оставаться в сознании при нашей встрече, и сейчас Скотч прекрасно проник на самую грань моих нервов.

Она все еще плакала.

«Ладно, ты собираешься вызвать Ханни и думаешь, что она почему-то должна знать название деревни или города».

«Ханни очень понравились эти места», сказала она, не обращая внимания на мой требовательный тон. «Ханни нравилось название деревни, из которой мы пошли в пещеру». Она повернулась ко мне. «Ну как ты не понимаешь, эти названия – как драгоценные камни, обрамленные в ее сознание; она здесь со всем, что когда-либо знала! Ей не надо вспоминать, как земному созданию. Знания в ней, я мне придется заставить ее ими поделиться».

«Так, кажется, я все понял. Я все еще считаю, что это слишком опасно, и, кроме того, почему дух Ханни все еще на земле?»

«Она не может уйти, пока я не скажу ей то, что она хочет знать».

Это меня окончательно выбило из колеи. Что может Ханни хотеть знать?

Вдруг Меррик стремительно вскочила с кресла, как кошка во время охоты, и закрыла дверь в холл. Я слышал, как она повернула ключ в замке.

Я тоже поднялся на ноги. Но я отступил, не зная, что она будет делать дальше. Определенно, она была недостаточно пьяна для драматических выступлений, и я не был удивлен, когда она бросила стакан ради бутылки и встала вместе с ней в центре комнаты.

Только тогда я понял, что там не было ковра. Ее босые ноги беззвучно двигались по паркету, и с бутылкой, прижатой правой рукой к груди, она начала кружиться, напевая и поднимая голову.

Я прижался к стене.

Она все вращалась и вращалась, фиолетовая юбка бросалась в глаза, как пламя, бутылка выплескивала свой ром в воздух. Она не обращала внимания на разлитую жидкость и, замедлившись на мгновение, сделала еще один глубокий глоток, а потом стала кружиться так быстро, что юбка с громким звуком билась о ее ноги.

Встав прямо перед алтарем, она сквозь сжатые зубы выпустила ром на ожидающих святых.

Пронзительный стон вырвался вместе с ромом.

Она вновь продолжила свой дикий танец, выбивая ритм ногами и бормоча. Я не мог разобрать язык, на котором она говорит. Волосы падали на ее лицо. Снова глоток, ром сквозь зубы, огоньки свечей шипели и танцевали, когда ловили крошечные капельки и поглощали их.

Вдруг она выплеснула струю рома из бутылки на все свечи, и огни поднялись перед святыми опасным пламенем. Милосердно огонь отошел.

Запрокинув голову, она сквозь зубы закричала на французском:

«Ханни, я сделала это! Ханни, я сделала это. Ханни, я сделала это!»

Комната словно затряслась, когда она упала на колени и закружилась, с громким стуком отбивая ритм танца.

«Ханни, я прокляла тебя и Холодную Сандру!» закричала она. «Ханни, это я!»

Вдруг она кинулась к алтарю, ни на секунду не выпуская из рук бутылку, и, схватив зеленый нефритовый кинжал, нанесла глубокий порез на правой руке. 

Я задохнулся. Что я мог сделать, чтобы остановить ее, что мог я сделать так, чтобы не вывести ее из себя?

Кровь устремилась по ее руке, она наклонила голову, слизнула ее, выпила ром и снова излила подношение на терпеливых святых.

Я видел, как кровь льет по ее руке, заливает пальцы. Рана была не смертельной, но крови было море.

Она снова подняла нож.

«Ханни, я сделала это с тобой и Холодной Сандрой. Я убила вас, я прокляла вас!» вскричала она.

Я попытался схватить и удержать ее, когда она вновь занесла нож. Но я не мог двинуться с места.

Бог тому свидетель, я не мог. Я прирос к тому месту, где стоял. Всеми силами я пытался преодолеть паралич, но все было бесполезно. Все, что я мог – прокричать ей,

«Остановись, Меррик!»

Вторым ударом она перекрестила первый порез, и кровь хлынула вновь.

«Ханни, приди ко мне, Ханни, яви мне свой гнев, яви мне свою ненависть, Ханни, я убила тебя, Ханни, я сделала ваши с Холодной Сандрой куклы, Ханни, я утопила их в канале в ту ночь, когда вы уехали. Ханни, я убила тебя. Ханни, я отправила тебя в воду болота, Ханни, я это сделала», кричала она.

«Ради Господа Бога, Меррик, пусти меня!» закричал я. Потом вдруг, не в силах смотреть, как она еще раз разрезает свою плоть, я начал лихорадочно взывать к Окзала:

«Дай мне силу остановить ее, дай мне силу отвратить ее прежде, чем она причинит себе вред, дай мне силу, молю тебя, Окзала, я твой Дэвид, дай мне силу». Я закрыл глаза. Пол подо мной ходил ходуном.

Вдруг ее нечеловеческие крики и топот босых ног прекратились.

Я почувствовал ее рядом со мной. Я открыл глаза. Она обнимала меня, мы оба стояли лицом к двери, которая распахнулась настежь, и видели мрачную фигуру, стоящую спиной к свету холла.

Это была грациозная молодая девушка с длинными волнистыми светлыми волосами, рассыпанными по плечам, на лице пролегла тень, а глаза сверкали в пламени свечей.

«Это я!» прошептала Меррик. «Я убила тебя».

Я почувствовал, как Меррик всем телом прижалась ко мне. Я крепко обнял ее. Снова, но тихо, я начал молиться Окзала.

Защити нас от духа, если суть этого духа есть зло. Окзала, создавший мир, ты властитель высших миров, ты живешь среди облаков, защити нас, не смотри на мои грехи, когда я взываю к тебе, но яви мне свою милость, защити нас, если дух решит причинить нам вред.

Меррик не дрожала, она содрогалась, ее тело было покрыто потом, как во время одержимости много лет тому назад.

«Я бросила кукол в канал, я утопила их, это я. Я их утопила. Я. Я молила, ‘Да будет смерть!’ Я знала от Холодной Сандры, что она купит ту машину, и сказала, ‘Пусть машина упадет с моста, пусть они умрут.’ Я сказала ‘когда они будут проезжать это озеро, за ними придет смерть’. Холодная Сандра так боялась того озера, и я сказала, ‘Они умрут’».

Фигура в дверном проеме стала отчетливей всего, что я когда-либо видел. На мрачном лице не было эмоций, но взгляд сверкающих глаз остался сосредоточенным.

Потом голос излился из нее, низкий и полный ненависти.

«Идиотка, ты не могла это сделать!» сказал голос. «Ты думаешь, ты навлекла то, что с нами случилось? Ты этого не делала. Дура, ты не сделаешь даже заклятие на спасение своей души!»

Мне показалось, Меррик потеряет сознание, но она стояла прямо, хотя я был готов подхватить ее в любой момент.

Она кивнула. «Прости меня за то, что я этого хотела», хрипло прошептала она. «Прости меня, Ханни, за то, что я этого хотела. Я так хотела уехать с вами, прости меня».

«За прощением отправляйся к Богу», изрек низкий голос темного призрака, «не ко мне».

Меррик снова кивнула. Я чувствовал ее липкую кровь, стекающую по моим собственным пальцам. И вновь я стал молить Окзала! Но мои слова звучали автоматически. Я душой и сердцем был перед существом в дверях, которое не двигалось, но и не исчезало.

«Встань на колени», приказал голос. «Пиши кровью, что я скажу тебе».

«Не надо!» прошептал я.

Меррик подалась вперед, опускаясь на колени на пол, мокрый и скользкий от крови и рома.

И еще раз я попытался сдвинуться с места, но не смог. Словно мои ноги были гвоздями прибиты к доскам.

Меррик была ко мне спиной, но я знал, что она давит на раны левой рукой, чтобы кровь пошла еще сильнее, и потом я услышал, как создание в дверях произнесло два названия.

Я отчетливо услышал, «Город Гватемала, вот где ты должна быть», сказал дух, «и Санта Круз дель Флорез находится в двух шагах от пещеры».

Меррик села, тяжело дыша, когда залила кровью пол и писала указательным пальцем правой руки названия, которые теперь повторяла сама. 

Я вновь и вновь молил о силе, чтобы изгнать фигуру, но не могу утверждать, что именно мои молитвы заставили ее раствориться.

Ужасный крик вырвался из Меррик:

«Ханни, не бросай меня!» зарыдала она. «Ханни, не уходи. Ханни, вернись, пожалуйста, пожалуйста, вернись. Ханни в Солнечном Свете, я люблю тебя! Не оставляй меня здесь одну».

Но дух исчез.
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ПОРЕЗЫ МЕРРИК были неглубокие, хотя кровь текла довольно сильно. Я довольно сносно смог ее перевязать и потом отвезти ее в ближайшую больницу, где с ее ранами справились без труда. 

Я не помню, какую чепуху мы наплели врачу кроме того, что мы убедили его в том, что, хотя Меррик сама нанесла себе раны, она была в своем уме. Потом я настоял на возвращении в Обитель, и Меррик, которая была в каком-то полусне, не стала спорить. К своему стыду, я вернулся за Скотчем, но в свое оправдание могу только напомнить о прекрасном аромате такого двадцатипятилетнего напитка, как Macallan.

Кроме того, я не уверен, что со мной все было в порядке. Я помню, как пил в машине, чего никогда не делаю, и что Меррик уснула на моих руках, обхватив правой рукой мое запястье.

Можете представить, в каком я был состоянии.

Почти “живой” дух Ханни в Солнечном Свете был одним из самых зловещих призраков в моей жизни. Я привык к теням, внутренним голосам и даже одержимости духами; но видеть резкую и осязаемую форму Ханни в дверях было страшновато. Голос сам по себе внушал ужас, но форма, ее вид и то, как свет играл на ней, сияние таких живых глаз – все это было немножко выше моих сил. 

Еще был вопрос о моем собственном параличе во время этого происшествия. Как Меррик сделала это? В итоге, я был потрясен, но очень глубоко впечатлен.

Конечно же, Меррик не собиралась раскрывать ничего из сделанного. Вообще, она совсем не хотела об этом говорить. При простом упоминании имени Ханни она начинала плакать. Как мужчина, я находил это раздражающим и несправедливым. Но я ничего не мог с этим поделать. Меррик смахнула слезы и вернулась к разговору о джунглях. 

По моему мнению, ритуал, которым она призвала Ханни, был прост – главным компонентом была сила Меррик и ужасная связь с духом, который не мог найти покой.

Что бы там ни было, эту ночь и весь следующий день она могла говорить только о джунглях. Она стала чем-то вроде маньяка, помешанного на них. Она купила целый гардероб защитного цвета. Она даже заказала хаки мне! Мы обязаны отправляться прямо в Центральную Америку. Мы должны получить лучшие камеры и всю остальную техническую поддержку, какую нам может обеспечить Таламаска.

Она хотела вернуться в пещеру, потому что в ней оставались магические предметы, и она хотела увидеть землю, которая так много значила для ее древнего дяди Вервэйна. Он бы не стал преследовать ее, если бы не сокровища, которыми она должна владеть по праву. Дядя Вервэйн не собирался оставить ее.

Последующие два дня, поглощая в огромных количествах прекрасный выдержанный Скотч Macallan, я попытался ее проконтролировать, прервать поездку. Но все было абсолютно бесполезно. Я снова и снова напивался, и Меррик твердо стояла на своем. Если бы я отказал в поддержке Таламаски, она бы отправилась самостоятельно.

Но на самом деле, хотя я и все время возмущался, я вновь почувствовал себя молодым. Я чувствовал любопытное волнение того, кто впервые увидел призрака. И я не собирался отправляться в могилу, не увидев джунгли вновь. Даже споры с Меррик имели дико энергетический эффект. Это красивая и сильная молодая женщина хочет, чтобы я поехал с ней, вот что пришло мне в голову.

«Мы отправляемся», сказала Меррик, уставившись в карту в библиотеке Таламаски. «Вот, теперь я знаю дорогу. Ханни дала мне те единственные ключи, что я просила. Я помню ориентиры и знаю, что эту часть джунглей еще не исследовали. Я просмотрела все последние книги на эту тему».

«Но ведь ты не нашла Санта Круз дель Флорез в своих книгах, не так ли?» возразил я.

«Ну и что? Она там, эта деревня. Просто она слишком мала, чтобы быть на картах, которые у нас есть. Я найду ее, когда мы достигнем северной Гватемалы. Доверь это мне. Денег не хватит, чтобы изучить все развалины, а в той части джунглей развалин полным-полно, возможно, что-то вроде храма или даже города. Ты сам мне это сказал. 

«Я помню зрелищный храм. Разве ты не хочешь сам его увидеть?» Она обладала прямотой и настойчивостью ребенка. «Дэвид, пожалуйста, пусть и в жизни Верховного Главы наступит весна, и распорядись обо всем, в конце-концов!»

«А почему ты веришь, что Ханни в Солнечном Свете так легко дала тебе верные ответы на твои вопросы?» спросил я. «Это не вызвало у тебя подозрений?»

«Дэвид, все просто», ответила Меррик. «Ханни доказывала свою ценность, потому что она хочет, чтобы я вызвала ее вновь».

Очевидная правда этого утверждения все же меня шокировала.

«Бог видит, Меррик, что ты усиливаешь этот дух. Ее надо направить к Свету».

«Конечно, я показала ей дорогу и убеждала уйти», ответила Меррик, «но Ханни не оставляет меня. Я же сказала тебе тем вечером, я годами чувствовала ее присутствие. Все это время я притворялась, что нет никакой Ханни, никаких джунглей, что мне не нужно возвращаться к этим болезненным воспоминаниям, я могу укрыться от них в учебе. Ты это знаешь.

«Но я получила все возможное образование. И сейчас я должна вернуться. А теперь, хватит говорить о Ханни; ты думаешь, я хочу вспоминать о том, что я сделала?» Потом она вернулась к картам, подавая мне новую бутылку Macallan и говоря, что нам понадобятся палатки и мне пора обо всем позаботиться.

Моим последним аргументом было то, что сейчас в джунглях был сезон дождей, и я взмолился подождать до Рождества, пока дожди прекратятся. Она была к этому готова; дожди закончились; она ежедневно проверяла прогнозы. Мы могли отправляться немедленно.

Ничего не оставалось, кроме как готовиться к поездке. Если бы я отверг план как Верховный Глава, Меррик бы отправилась в Центральную Америку самостоятельно. Как полноправный член Ордена, она получала значительное содержание несколько лет и хранила в банке каждый пенни. Она могла уехать одна, о чем без промедления и заявила.

«Слушай», сказала она, «я сойду с ума, если придется идти против твоей воли, но я пойду на это, если придется».

И в итоге мы сошлись на том, что нас будут сопровождать четыре полевых сотрудника Таламаски, чтобы нести все оборудование и оружие на случай, если мы повстречаемся с бандитами.

А теперь позвольте мне остановиться на этих полевых сотрудниках для всех, кого это может заинтересовать. У Таламаски множество таких выездных сотрудников по всему миру. Они не являются полноправными членами Ордена, у них нет доступа к архивам и, естественно, знаниям, хранимым в подвалах Таламаски. Они не дают клятв, как все истинные члены Ордена. Им не нужно иметь физических и психических сил. Их служба не исчисляется годами или жизнью.

На самом деле, они работают на Таламаску под ее разными корпоративными названиями, и их главной задачей является сопровождение членов археологических или исследовательских экспедиций, помогать нам в незнакомых странах и городах и делать то, о чем их попросят. Они являются экспертами в получении загранпаспортов, виз и прав на ношение оружия в других странах. Многие из них – юристы, так же как и бывшие солдаты армий всего мира. Они до определенной степени надежны.

Мы должны были найти эту пещеру и ее сокровища, а задачей наших помощников было оформить нашу добычу легально и безопасно вывезти ее из страны со всеми требуемыми разрешениями и налогами. Хотя этот последний пункт может включать и нелегальные действия – я даже не знаю. Это дело полевых сотрудников, я в нем не разбираюсь.

Эти люди имеют смутное представление о том, что Таламаска – высокоорганизованный Орден психодетективов, но в целом им нравится их работа с громадной зарплатой, и они никогда не пытаются вступить или постичь тайны Ордена. Многие из них – вольнонаемные солдаты удачи. Их работа на нас почти никогда не включает намеренное насилие. И они ценят возможность получить хорошие деньги от довольно мирной деятельности.

Наконец настал день отъезда. Эрон потерял с нами все терпение и, не будучи покорителем джунглей, он был настроен отрицательно, но великодушно проводил нас до самолета.

Мы полетели на юг, в город Гватемала, где уточнили существование и местонахождение деревни Майя под названием Санта Круз дель Флорез на северо-востоке. Меррик была в восторге.

Маленький самолетик доставил нас в прелестный северный городок, ближе к пункту нашего назначения. И там мы вместе с полевыми сотрудниками пересели на отлично оборудованные джипы.

Я любил тепло, шум мягкого дождя, тембр испанских и индейских голосов; и вид такого множества американских индейцев в их прекрасных белых одеждах и с беззлобными лицами милостиво позволил мне окунуться в богатство культуры чужой и все еще девственно чистой земли.

На самом деле, в этой части мира великое множество проблем, но мы держались от них в стороне. И мои глаза были открыты для приятных деталей.

Не важно. Я был невероятно счастлив. Словно я снова стал молодым, и Меррик в куртке хаки для сафари и коротких шортах так же чудесно придавала мне сил, как звук ее команд действовал мне на нервы.

Меррик вела наш джип, как маньяк, но покуда вторая машина нашего маленького каравана за нами угонялась, я не возмущался. Я предпочел не думать о галлонах бензина в багажнике и о том, как он взорвется, если мы врежемся в дерево. Я просто верил, что любая женщина, способная вернуть к жизни привидение, сможет вести джип на опасной дороге.

От джунглей просто дух захватывало. Банановые и цитрусовые деревья с обеих сторон ограждали нашу извилистую дорогу в гору; всюду вздымались красные деревья высотой в сто пятьдесят футов; и из густой кроны вверху доносился ужасный, но незабываемый рык обезьян и крики бессчетных экзотических птиц.

Весь наш маленький мир составляло море зелени, но вновь и вновь мы оказывались на каком-нибудь высоком мысе, с которого обозревали навес джунглей, спускавшийся с вулканических склонов ниже.

Очень скоро стало ясно, что мы вступили в границы туманного леса, и вновь и вновь мы испытывали изумительное чувство, что облака тумана окутывают нас, и сладкие капельки без труда проникали в раскрытые окна джипов, оседая на коже.

Меррик знала, что мне это нравилось.

«Я тебе обещаю», сказала она, «дальше будет еще лучше».

Наконец мы достигли Санта Круз дель Флорез, деревни в джунглях, такой маленькой и потерянной, что недавние политические события в стране никак на ней не отразились.

Меррик заметила, что все было таким, как она помнила – маленькая кучка ярко раскрашенных домиков с соломенными крышами и небольшая, но невероятно красивая старая каменная испанская церковь. Свиньи, куры и индюшки бегали повсюду. И я заметил несколько кукурузных полей, отвоеванных у джунглей, но не много. Главная площадь “вымощена” грязью.

Когда наши джипы въехали, гостеприимные местные жители довольно доброжелательно вышли встретить нас, подтверждая мое мнение о том, что коренные Майя – одни из самых чарующих людей мира. По большей части, это были женщины, одетые в красивые белые платья с замечательной вышивкой. Я видел лица, немедленно напомнившие мне о древних божествах Центральной Америки, воплощенных в искусстве Майя и, возможно, Ольмеков.

Большинство мужчин, как мне объяснили, ушли работать на дальние плантации сахарного тростника или ближайшее ранчо. Я предположил, что их забрали туда насильно, но решил, что лучше не спрашивать. А женщины частенько проходили множество миль, чтобы продать искусно плетеные корзины и бескрайние полотна на большом местном рынке. Они были благодарны за возможность показать плоды своих трудов дома. 

Там не было никакого отеля или постоялого двора, не было почты и телеграфа – но зато было несколько местных пожилых женщин, желающих нас приютить. Наши доллары приветствовались. У них было много товаров, и мы легко получили все, что нужно. В особенности, запасы еды. 

Я захотел осмотреть церковь, и один из местных сообщил на испанском, что мне не следует входить сквозь главный вход без разрешения его хранителя. Конечно, при желании можно воспользоваться боковым входом.

Не желая никого обидеть, я вошел через боковой вход и очутился в простом здании с белыми стенами, среди древних деревянных испанских статуй и традиционно горящих свечей, очень приятное место.

Кажется, я молился, как в старые дни в Бразилии. Я молился всем любящим духам, которых мы не видим и которые хранят нас от любого зла.

Меррик присоединилась ко мне какое-то время спустя – перекрестившись и опустившись на колени перед  распятием на долгий миг молитвы. Наконец я вышел наружу, чтобы подождать ее.

Там я наблюдал за морщинистым стариком невысокого роста с черными волосами до плеч. Он был одет в обычные штаны и рубашку. Я сразу почувствовал, что он местный шаман. Я с уважением поклонился ему и, хотя в его взгляде не было намека на недовольство, пошел по своим делам.

Мне было жарко, но я был очень счастлив. Деревню обрамляли кокосовые пальмы, и кое-где на возвышениях были даже ананасы. Впервые в жизни, прогуливаясь по джунглям, я увидел множество прекраснейших бабочек во влажном сумраке.

Были моменты, когда я был настолько счастлив, что почти плакал. Я был тайно благодарен Меррик за эту поездку. И в глубине души я пришел к выводу, что чем бы все не закончилось – это того стоило. 

Когда пришло время сна, мы пошли на компромисс.

Меррик отправила наших четырех помощников в деревенские дома после того, как они установили для нас палатку. Все казалось мне вполне логичным и правильным, пока я не осознал, что в этой палатке будет неженатый мужчина и свободная женщина, а это было уже чересчур.

Не важно. Меррик была в восторге от нашего приключения, как и я, и я хотел поговорить с ней наедине. Сотрудники Таламаски оборудовали палатку лежанками, фонарями, столами и стульями; они убедились, что у Меррик есть батарейки для ноутбука; и, после великолепного ужина – черепахи, бобы и вкуснейшее мясо дикой индюшки – нас оставили вдвоем, чтобы мы обсудили планы на следующий день.

«Я не собираюсь брать остальных с нами», заявила Меррик. «Навряд ли мы теперь встретим бандитов, и, как я уже говорила, уже недалеко идти. Я помню одно поселение по пути. Оно просто крошечное по сравнению с этим. Люди оставят нас в покое».

Она была возбуждена сильнее, чем я мог ожидать.

«Конечно, мы какую-то часть пути проедем на джипах, прежде чем идти пешком, и ты увидишь руины Майя сразу, как отправимся. Мы проедем сквозь них и пойдем, когда ехать уже будет нельзя».

Она лежала на кушетке, приподнявшись на одном локте, и отпила темный ром Флор де Кана, купленный еще в большом городе. 

«Уух! Здорово», сообщила она мне, и это вызвало у меня знакомый ужас того, что она собиралась напиться прямо здесь, в джунглях.

«Да не волнуйся ты так, Дэвид», сказала она. «Просто ты тоже должен это выпить».

Я начал понимать, чего она добивается, но подчинился. Должен признать, я был в Раю.

То немногое, что я помню о том вечере, до сих под вызывает у меня чувство вины. Я выпил слишком много вкусного ароматного рома. Кажется, я припоминаю то, как лежал на моей кровати на спине и смотрел в лицо Меррик, которая села рядом. Потом она наклонилась, чтобы меня поцеловать, и я притянул ее очень близко, отвечая немножко грубее, чем она того ожидала. Но она не была недовольна.

К тому времени я был человеком, для которого женская близость во многом потеряла свою привлекательность. Те редкие моменты возбуждения за последние двадцать лет смертной жизни были почти всегда вызваны молодыми людьми.

Но привлекательность Меррик была выше вопроса о предпочтениях пола. Я был полон желания продолжить то, что началось так стихийно. Однако, когда она оказалась подо мной, там, где я хотел, чтобы она была, мне удалось восстановить над собой какой-то контроль и встать с кушетки.

«Дэвид», прошептала она. Я слышал эхо: Дэвид, Дэвид. Я не мог двинуться с места.

Я увидел ее затененную фигуру, ожидающую меня. И в первый раз я понял, что фонари были выключены. Свет был из ближайшего дома и с трудом проникал сквозь ткань палатки, но мне хватило его, чтобы увидеть, что она сняла с себя всю одежду.

«Черт, я не могу это сделать», сказал я. Но на самом деле я просто боялся, что не смогу физически. Я боялся, что слишком стар.

Она поднялась с той же внезапностью, которая поразила меня, когда она вызывала Ханни на своем маленьком спиритическом сеансе, обвила меня обнаженными руками и стала целовать, скользя умелыми руками по моему телу. 

Кажется, я сопротивлялся, но точно я не помню. Знаю только, что мы лежали вместе и то, что, хотя я уничтожил себя морально, ее я совсем не подвел. Я не подвел нас обоих, как мужчину и женщину, и потом пришло чувство усталости и эйфории, не оставившее места для стыда. 

Когда я засыпал, держа ее в объятиях, было ощущение, что это был итог всех лет, что я знал ее. Я принадлежал ей, абсолютно. Меня окутывал аромат ее духов и рома, волос и кожи. Я не хотел ничего, кроме как быть с ней и просыпаться рядом, и чтобы ее тепло согревало мои обычные сны.

Когда я проснулся, прямо на рассвете, я был слишком шокирован тем, что произошло, чтобы знать, как поступить дальше. Она крепко спала в прекрасном беспорядке, и я, пристыженный тем, что так ужасно предал свой пост Верховного Главы, оторвал от нее взгляд, помылся, оделся, достал дневник и пошел в маленькую церковь, где мог описать свои грехи.

И снова я заметил шамана, который стоял рядом с церковью и смотрел на меня так, словно знал, что произошло. От его присутствия я почувствовал себя очень неудобно. Я больше не считал его невинным и чарующим. И, конечно, я полностью презирал себя, но должен был признать, что у меня прибавилось сил, как всегда после такого времяпрепровождения, и, естественно, о да, естественно, я чувствовал себя очень молодым.

В тишине и прохладе маленькой церкви с покатой крышей и доверительными святыми и писал около часа.

Потом вошла Меррик, сказала свои молитвы и села рядом со мной, словно вообще ничего не произошло, а потом прошептала, что нам пора отправляться.

«Я предал твое доверие, женщина», немедленно прошептал я в ответ.

«Не будь идиотом», фыркнула она. «Ты делал то, что я от тебя хотела. Ты думаешь, я хотела покраснеть от стыда? Ну уж нет!»

«Ты всему придаешь неправильный смысл», заспорил я.

Она дотянулась до моего затылка, ласково погладила по голове и поцеловала.

«Пойдем», сказала она, словно говоря с ребенком. «Мы теряем время. Пошли».
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В ДЖИПЕ мы проехали около часа до того, как нормальная дорога кончилась. Потом, размахивая мачете, мы продолжили наш путь пешком. 

Мы почти не говорили друг с другом, потратив всю энергию на тяжелое и неизменное соглашение. Но на меня снова снизошло чувство благословения, и сильное изящное тело Меррик впереди меня вызывало постоянный виноватый восторг.

Джунгли теперь казались непроходимыми, вздымаясь на головокружительную высоту, и снова нас окружили облака с их сладостью и влагой.

Я все время высматривал любые руины, и они на самом деле попадались на пути, но чем бы они ни были – храмами, пирамидами или чем-то еще, мне не суждено было это узнать. Меррик махнула на них рукой и настояла на том, что мы должны идти, не отвлекаясь.

Жар проникал сквозь одежду. Правая рука ныла от веса мачете. Насекомые причиняли невыносимую боль, но я ни за что на свете не хотел бы оказаться в другом месте.

Вдруг Меррик застыла и жестом позвала меня подойти к ней.

Мы стояли у прояснения среди моря зелени, или остатков такового, правильней будет сказать, и я увидел гниющие пласты штукатурки там, где когда-то были дома, и один или два куска черепицы, покрывавшей их старые крыши.

«Маленькой деревни больше нет», сказала Меррик с таким выражением, словно оказалась в центре катастрофы.

Я вспомнил, что Мэттью Кемп упоминал о «Деревне №1» и «№2» на карте и в письмах.

Она долгое время стояла, глядя на обломки этого места, а потом тихо заговорила. «Ты что-нибудь чувствуешь?»

До того, как она спросила, я ничего не замечал, но с ее вопросом пришло ощущение чего-то нечеловеческого в воздухе. Я направил все чувства на него. Оно было довольно сильное. Не могу сказать, что там была личность или облик. Я чувствовал хаос. На секунду промелькнула злоба, а потом настала пустота.

«Что скажешь?» спросил я.

Ее полная недвижность меня взволновала.

«Это не духи деревни», ответила она. «И готова поспорить на что угодно, что именно это существо, которое мы чувствуем, заставило жителей уехать». Она снова двинулась вперед, и мне пришлось пойти за ней. Я был почти так же одержим, как она.

Когда мы обошли руины деревни, дорога продолжилась.

Однако, джунгли стали еще гуще; нам пришлось все яростней прорубать себе дорогу, и временами я чувствовал ужасную боль в груди.

Абсолютно неожиданно, словно по волшебству, я увидел огромную громаду пирамиды из бледного камня, возникшей перед нами. Ступени были очищены от растений и лоз дикого винограда.

Кто-то когда-то очистил их, и большинство странных статуй были в полном порядке, как и высокие ступени лестницы. Нет, это не была пирамида Майя, по крайней мере, насколько я мог видеть.

«Ой, подожди, я хочу сфотографировать», сказал я Меррик.

Она мне не ответила. Она словно прислушивалась к очень важному звуку. Я последовал ее примеру и снова почувствовал, что мы не одни. Что-то двигалось в атмосфере, что-то нас толкало, с огромной силой двигалось против гравитации и пыталось воздействовать на мое тело, когда я стоял там с мачете в руке.

Меррик вдруг двинулась налево и начала прорубать путь, огибая пирамиду и продвигаясь в том же направлении, что и раньше.

Но пути там не было. Там была сплошная стена джунглей, и я увидел, что слева от нас выросла новая пирамида, и она была намного выше той, что справа. Мы оказались в маленьком проходе между двумя громадными зданиями, и нам пришлось пробираться сквозь причудливый лабиринт развалин, словно кто-то проводил там раскопки какое-то время назад.

«Воры», сказала она, читая мои мысли. «Они грабили пирамиды много раз».

Так было почти со всеми храмами Майя. Так почему бы и не с этими странными зданиями?

«Но смотри», сказал я, «Что они пропустили. Я хочу подняться на одну из них. Давай начнем с меньшей. Интересно, смогу ли я взобраться на верхнюю платформу».

Она не хуже меня знала, что именно на вершине пирамид в древние времена стояли сами храмы.

Я не мог угадать возраст этих монументов. Должно быть, их возвели до Рождества Христова или тысячу лет спустя. В общем, мне они казались изумительными и оживили мою мальчишескую жажду приключений. Я хотел вытащить видеокамеру.

Тем временем, буйство духов продолжалось. Это чудесным образом захватывало. Словно воздух кишел духами. Чувство угрозы стало сильнее.

«Господи, Меррик, как они хотят нас остановить», прошептал я. Джунгли издали хор своих диких криков, словно отвечая мне. Что-то двинулось навстречу.

Но Меррик, замедлившись лишь на мгновение, ускорила шаг.

«Я должна найти пещеру», сказала она скучным монотонным голосом. «Они не остановили нас тогда, не остановят и сейчас». Она упрямо продвигалась вперед, и джунгли слишком уж податливо пропускали ее.

«Да», выкрикнул я. «Тут не одна душа, их много. Они не хотят, чтобы мы были рядом с этими пирамидами».

«Это не пирамиды», настояла она, наступая на лозы и продираясь сквозь заросли кустов. «Дело в пещере, они знают, что мы идем в пещеру».

Я изо всех сил старался не отставать от нее и помогать, но она определенно одна расчищала тропинку. 

Мы прошли несколько ярдов, когда джунгли показались невероятно густыми и свет странным образом переменился, и я понял, что мы подошли к темной двери необъятного сооружения, покатые стены которого опускались справа и слева от нас. Это был храм, точно; и я видел впечатляющую резьбу, окружающую вход; и стена высоко надо мной подымалась к огромному каменному карнизу с сложным рисунком, отчетливо заметным в редких высоких лучах отчаянного солнца.

«Боже, Меррик, подожди», позвал я. «Дай мне сфотографировать это». Я потянулся за моим маленьким фотоаппаратом, но для этого мне бы пришлось снять рюкзак, а руки просто слишком устали.

Воздушный поток набрал ужасающую силу. Я почувствовал что-то похожее на легкое прикосновение пальцев к векам и щекам. И это абсолютно отличалось от постоянной атаки мира насекомых. Я чувствовал, как что-то коснулось тыльной стороны моих рук, и я почти выронил мачете, но быстро пришел в себя.

Меррик стояла, вглядываясь в темноту входа или галереи перед собой.

«Господи», прошептала она. «Они стали намного сильнее, чем были раньше. Они не хотят, чтобы мы вошли».

«И зачем нам это делать?» быстро спросил я. «Мы ведь ищем пещеру».

«Они это прекрасно знают», сказала она. «Пещера – с другой стороны храма. Кратчайший путь – просто пройти сквозь него».

«Бог мой», сказал я. «Ты так шла в первый раз?»

«Да», ответила она. «Деревенские с нами бы не пошли. Некоторые никогда так далеко не заходили. Мы прошли, оттуда».

«А что если потолок этой галереи обвалится нам на головы?» спросил я.

«Я пройду», ответила она. «Храм построен из цельного известняка. Ничего не изменилось и не изменится».

Она сняла с пояса маленький фонарик и направила луч света во тьму. Я разглядел каменный пол, несмотря на несколько блеклых растений, пытавшихся его закрыть. Я увидел рисунки, покрывающие стены!

Ее фонарик выхватил великолепные драгоценные фигуры с темной кожей и в золотых одеждах на насыщенно голубом фоне. Наверху, где стена встречалась с куполообразным потолком, я обнаружил еще одну процессию фигур, за спинами которых был глубокий римский красный цвет.

Весь коридор казался около пятидесяти футов длиной, и ее слабый свет захватил кусочек зелени на другом конце.

И вновь появились эти духи, кишащие вокруг меня, все еще безмолвные, но чрезвычайно активные, пытающиеся еще раз ударить меня по щекам и векам. 

Я видел, как Меррик отшатнулась. «Прочь от меня!» прошептала она. «У вас нет надо мной власти!»

Нам был дан мощный ответ. Джунгли вокруг начали трястись, словно непокорный ветер пробирался к нам, и к нашим ногам осыпался дождь листьев. Я снова услышал неземные вопли обезьян высоко на деревьях. Они говорили за духов.

«Давай, Дэвид», сказала Меррик; но когда она пошла вперед, она словно натолкнулась на невидимую преграду, потому что отступила назад, удерживая равновесие, и подняла левую руку, чтобы отвести удар. На нас вновь обрушился ливень из листьев.

«Этого недостаточно!» громко заявила она и нырнула в темный коридор; свет стал ярче и сильнее, и мы очутились среди самых отчетливых фресок, которые я когда-либо видел.

Повсюду вокруг вздымались роскошные фигуры, высокие и тонкие, украшенные узорными ожерельями, серьгами и разнообразными головными уборами. Я не мог отнести их стиль к Майя или египетскому. Они не были похожи на все то, что я изучал и видел раньше. Старые снимки Мэттью не затронули и одной десятой их жизни и детальности. Прелестный черно-белый бордюр бежал вдоль пола с обеих сторон.

Мы шли все вперед и вперед, каждый шаг эхом отражался от стен, но воздух стал невыносимо жарким. Ноздри забивала пыль. Я чувствовал прикосновения пальцев по всему телу. Мое предплечье схватили сильные руки, и я почувствовал сдавленное дыхание у лица.

Я коснулся плеча Меррик, чтобы поторопить ее и быть рядом.

Мы были в самой середине пути, когда она застыла и вздрогнула, как от шока.

«Прочь от меня, вы меня не остановите!» прошептала она. А потом долгой тирадой на французском она призвала Ханни В Солнечном Свете очистить путь.

Мы ускорили шаг. Я совсем не был уверен, что Ханни сделает что-нибудь нам в помощь. В ее стиле было как раз опустить этот храм на наши головы.

Наконец, мы снова вышли в джунгли, и я прокашлялся, прочищая горло. Я бросил взгляд на строение. С этой стороны было видно меньше, чем с той. Я чувствовал духов вокруг нас. В воздухе звенели угрозы без языка. Меня толкали и пихали слабые создания, отчаянно пытаясь преградить мне путь.

Мне в миллионный раз понадобился платок, чтобы смахнуть насекомых с лица.

Меррик незамедлительно двинулась вперед.

Тропинка круто шла вверх. И я узрел блеск водопада раньше, чем услышал его чарующую музыку. Там было узкое место, где вода была глубокой, и Меррик перепрыгнула на правый берег. Я – следом за ней, работая мачете не менее усердно, чем она.

Подняться на водопад не составило труда. Но активность духов заметно возросла. Меррик вновь и вновь сыпала проклятьями в их адрес. Я просил Окзала показать путь.

«Ханни, проведи меня», сказала Меррик.

Совершенно внезапно, сразу под краем обрыва, я увидел чудовищное лицо с открытым ртом, глубоко вырезанное в скале, очевидно, вход в пещеру. Все было точно так, как описал несчастный Мэттью. Однако его камеру унес обвал прежде, чем он успел это сфотографировать, и размер превзошел все самые безумные предположения. 

Вы можете представить мое облегчение, когда мы достигли этого мифического места. Годами я слушал рассказы о нем, Меррик воссоздала его в моем воображении, и теперь мы стояли там. Хотя духи продолжали нападать, мягкая завеса брызг водопада охлаждала мои руки и лицо.

Я хотел встать рядом с Меррик, когда духи всей силой набросились на мое тело, и я почувствовал, что земля уходит из-под ног. 

Хотя я и не закричал, а просто потерял точку опоры, Меррик развернулась и успела схватить меня за рукав куртки. Этого мне хватило, чтобы восстановить равновесие и подняться на оставшиеся несколько футов, дабы встать у входа в пещеру.

«Взгляни-ка на подношения», сказала Меррик, беря мою правую руку в свою левую.

Духи удвоили усилия, но я держался крепко, как и Меррик, хотя она дважды отгоняла что-то от лица.

Из «подношений» я заметил гигантскую базальтовую голову. Я бы мог причислить ее к Ольмекам, и это все, что я могу сказать. Походила ли она на фрески храма? Трудно сказать. Чем бы она ни была, она мне понравилась.  На ней был шлем, и она была поднята вверх так, что лицо с открытыми глазами и неповторимо улыбающимся ртом встречало дождь, неизбежно попадающий на нее. На ее неровном основании, среди стопок черных камней, стояло несчетное множество свечей, перьев и поникших цветов, как и керамических фигурок. Я чувствовал ладан даже с того места, где стоял. 

Темные камни пережили множество свечей, но этим подношениям было не больше двух-трех дней.

Я почувствовал, как в воздухе вокруг что-то переменилось. Но Меррик казалась так же раздражена духами, как и прежде. Она очередным непроизвольным жестом отогнала что-то невидимое.

«Значит, их ничто не остановило на пути сюда», быстро сказал я, глядя на подношения. «Стой, я кое-что попробую». Я вынул из кармана куртки пачку Ротманс, хранимую на случай, если захочется покурить. 

Я нетерпеливо открыл сигареты, зажег одну своей автоматической зажигалкой, несмотря на непрерывные водные брызги водопада, затянулся, а потом положил сигарету перед огромной головой. Рядом я устроил всю пачку. Тихо я помолился духам, прося разрешения на вход. 

Я не почувствовал перемен в атаке духов. Они с новой энергией толкали меня, и это уже начало меня раздражать, хотя я и знал, что у них никогда не будет достаточной силы.

«Им известны наши мотивы», произнесла Меррик, глядя на поднятую голову и увядшие цветы. «Пошли в пещеру».

Мы достали большие фонари, и на нас внезапно обрушилась гробовая тишина после шума водопада, вместе с запахом сухой земли и праха.

Я тут же увидел рисунки, или то, что я считал таковыми. Они были глубоко внутри, и мы быстро и неуклонно продвигались к ним, игнорируя духов, которые теперь издавали свистящий звук у моих ушей.

К моему полному изумлению, я понял, что роскошно раскрашенные картины на стенах на самом деле были мозаикой, выложенной миллионами крошечных кусочков полудрагоценных камней! Фигуры были намного проще тех, что на фресках храма, которые, вероятно, относились к более ранней дате.

Духи притихли.

«Это невероятно», прошептал я, потому что мне надо было что-то сказать. И я снова попытался достать камеру, но боль в руке была слишком резкой. «Меррик, нам надо сделать снимки», сказал я ей. «Смотри, милая, тут что-то написано. Мы должны сфотографировать. Я уверен, это какие-то символы».

Меррик не ответила. Она так же, как я, смотрела на стены. Похоже, она глубоко задумалась.

Я не мог толком разглядеть процессию или приписать высоким изящным фигурам какой-то вид деятельности кроме того, что они все были в профиль, носили длинные одеяния и несли важные вещи в руках. Я не видел приносящих кровавые жертвы. Я не видел фигур жрецов.

Но когда я попытался полностью охватить непостоянную мерцающую роскошь, нога попала во что-то пустое. Я посмотрел вниз на изобилие богато раскрашенной посуды, сияющей перед нами всюду, куда доставал свет.

«Это ведь вовсе не пещера, да?» сказала Меррик. «Я помню, как Мэттью говорил, что это тоннель. Это точно тоннель. Он был полностью создан человеком».

Тишина потрясала.

Двигаясь так осторожно, как могла, она пошла вперед, и я был рядом, хотя несколько раз мне приходилось убирать с дороги очередной маленький сосуд.

«Это кладбище, а все это – подношения», сказал я.

В тот самый момент я почувствовал острую боль в затылке. Я резко развернулся и направил фонарик в пустоту. Свет у входа в пещеру причинял боль глазам.

Что-то толкнуло меня слева, а потом – в правое плечо. Духи вернулись. Я увидел, что Меррик отшатнулась и отскочила в сторону, словно ее тоже что-то било.

Я вновь проговорил молитву к Окзала и услышал, как Меррик отказывается отступать.

«Мы дошли до этого самого места в прошлый раз», сказала она, повернувшись ко мне. Ее лицо темнело над фонарем, который она деликатно направила в землю. «Мы взяли все, что нашли здесь. А теперь я иду дальше».

Я тоже не собирался отступать, но напор духов стал сильнее. Я видел, как она чуть не упала. Но она быстро выпрямилась. Я слышал хруст посуды под ее ногами. 

«Вы разозлили нас», громко сказал я духам. «Может, у нас и нет права находиться тут. А возможно, есть!»

На это я получил безмолвный порыв воздуха в области живота, но его было недостаточно, чтобы принести боль. Я вдруг почувствовал уверенность в своем превосходстве.

«Продолжайте, покажите все, на что способны. Окзала, кто здесь похоронен? Он или она будут вечно хранить свой секрет? Почему дядя Вервэйн направил нас сюда?»

Меррик, шедшая на пару ярдов впереди, тихо вскрикнула.

Я тут же оказался рядом. Тоннель открылся в огромный пустой зал, где мозаика восходила к низкому куполу. Местами она осыпалась он старости или сырости, я не знал, от чего именно, но все же это была великолепная комната. Круглые стены покрывали процессии фигур, и только одна стояла отдельно – черты ее лица были давно потеряны.

На полу комнаты, в самом центре, окруженном правильными кругами ваз, кувшинов и нефритовых статуэток, в гнезде пыли было возвышение, украшенное неповторимыми в своей красоте орнаментами. 

«Смотри, маска, его похоронная маска», выдохнула Меррик, освещая самый прекрасный предмет из полированного зеленого нефрита, который пролежал там, может, тысячи лет, и тело того, кто ее носил, рассыпалось в прах.

Никто из нас не решался сделать шаг. Драгоценные жертвы вокруг гробницы были слишком красивы. Теперь мы могли разглядеть форму истлевших ушей, почти растворившихся в земле, а на предполагаемой груди правителя мы увидели длинный узорчатый скипетр, который он, возможно, держал в руке. 

«Посмотри на осколки», сказала она. «Точно, он был завернут в ткань, полную драгоценных амулетов и жертв. Теперь ткань исчезла, и остались только камни».

За нашими спинами раздался громкий шум. Я слышал, как бьется посуда. Меррик коротко вскрикнула, словно что-то ударило ее.

Потом своенравно, словно ее кто-то вел, она бросилась вперед, упала на колени и подняла сияющую зеленую маску. С ней она кинулась назад, прочь от остатков трупа.

В мой лоб полетел камень. Что-то толкнуло в спину.

«Быстрее, оставим остальное археологам», сказала Меррик. «Я забрала то, за чем пришла. Вот что приказал достать дядя Вервэйн».

«Маска? То есть, ты все это время знала, что в тоннеле была маска, и в ней все дело?»

Она уже выбиралась на воздух.

Я подхватил ее, когда ее оттолкнули назад.

«Я забираю ее, она моя», объявила Меррик.

Когда мы оба снова попытались выйти, что-то невидимое преградило нам путь. Я протянул руку. Я мог до этого дотронуться. Словно мягкая стена безмолвной энергии.

Меррик вдруг протянула мне свой фонарь и обеими руками взяла маску. 

В любое другое время я бы восхитился ее выражением и детальностью. Хотя были отверстия для глаз и щель для рта, все черты были глубоко обведены, и блеск нефрита был прекрасен сам по себе.

Со всей силы я пошел против той мощи, что пыталась блокировать меня, подняв оба фонаря, как оружие.

Меррик снова напугала меня вскриком. Она прижала маску к лицу, и, когда она повернулась ко мне, маска показалась алмазной и ужасающей в свете фонарей. Она словно парила в темноте, и я совершенно не видел рук Меррик или ее тело.

Она отвернулась, по-прежнему держа маску у лица. И вновь раздался ее вскрик.

Воздух в пещере застыл.

Все, что я мог слышать – ее дыхание и мое. Она начала шептать что-то на чужом языке, и я не мог понять, на каком именно. 

«Меррик?» тихо позвал я. Во внезапной и долгожданной тишине воздух пещеры казался влажным и сладостно прохладным. «Меррик», повторил я громче, но не мог дозваться. Она стояла в маске, глядя вперед, а потом неожиданным жестом сняла ее и протянула мне.

«Возьми, посмотри сквозь нее», прошептала она.

Я пристегнул свой фонарь к поясу, вернул ей ее и обеими руками взял маску. Я помню эти мелочи потому, что они были так обычны, и я все еще не знал, что и думать о тишине вокруг и мраке, в котором мы стояли.

Далеко, очень далеко зеленели джунгли, а повсюду над нами и вокруг нас проклятая, но прекрасная мозаика переливалась крошечными осколочками камней.

Я поднял маску, словно она сама направила меня. Мной овладело головокружительное чувство. Я на пару шагов отступил назад, но что еще происходило, я не знаю. Маска оставалась на месте, и мои руки оставались на ней, а все остальное неуловимо изменилось.

Пещера была полна сияющих факелов, кто-то медленно и отчетливо читал заклятье, а во мраке передо мной стоял человек, колеблющийся, словно бесплотный, но сделанный из шелка, и он безжалостно расправлялся с легким ветерком у выхода их пещеры. 

Я ясно видел выражение его лица, хотя не мог полностью определить или сказать, какая черта его молодого лица какую эмоцию выражала. Он с непререкаемым упорством просил меня оставить маску и выйти из пещеры.

«Мы не можем забрать ее», произнес я. Или я слышал, как произнес. Чары стали громче. Еще больше мрака сомкнулось вокруг расплывчатой, но ясной фигуры. Он протянул руки в мольбе.

«Мы не можем забрать ее», повторил я. Его руки были золотистого цвета и были украшены роскошными драгоценными браслетами. Лицо было овальным, а глаза – темными и быстрыми. Я увидел в них слезы.

«Мы не можем ее забрать», сказал я и почувствовал, что не могу сопротивляться. «Мы должны ее оставить. И должны вернуть все, что взяли раньше!»

Всепоглощающая печаль и горе захватили меня; мне хотелось лечь на землю; желание было так велико и казалось таким верным, что я ощущал и выражал его всем своим существом.

Но мне удалось упасть – по крайней мере, кажется, я упал – только после того, как меня приподняло вверх и сдернуло маску. Только что она была на лице и на ней были мои пальцы – а через секунду я уже ничего не видел и не ощущал, кроме далекого движения зеленых листьев.

Мужчина пропал, заклинание прекратилось, горе исчезло. Меррик со всей силы подымала меня с пола:

«Дэвид, вперед!» кричала она. «Вперед!» Ее не остановят.

И я сам почувствовал непреодолимое желание выбраться из пещеры вместе с ней и забрать маску; украсть эту магию, неописуемую магию, что позволила мне видеть духов этого страшного места своими собственными глазами. Дерзко, грубо, безо всякого оправдания я нагнулся, не замедляя шаг, и зачерпнул полную ладонь сверкающих каменных артефактов, на ходу рассовывая их по карманам.

Мы за пару мгновений очутились в открытых джунглях. Мы не обращали внимания на невидимые руки, которые нападали на нас, листопады и настойчивые вопли мартышек, словно они тоже участвовали в нападении. Изящное банановое дерево упало прямо перед нами, и мы просто перешагнули через него, обрубая остальные, которые изгибались, чтобы ударить нас по лицам.

Мы замечательно провели время, пробираясь через храм. Мы почти бежали, когда наткнулись на остатки нашей тропинки. Духи наслали еще множество банановых деревьев, хлопающихся оземь прямо у нас перед носом. Время от времени нас нагонял ветер маленьких камешков.

Но мы не останавливались, и духи сдались. Наконец, от их силы осталось только беззвучное завывание. Я был вне себя. Я был совершенным дьяволом. Мне было наплевать. У нее была маска. У нее была маска, позволяющая видеть духов. Она была у нее. У дяди Вервэйна не хватило сил забрать ее, я знал. Не смогли ни Сандра, ни Ханни, ни Мэттью. Духи им не позволили.

Тихо, Меррик прижала маску к груди и шла вперед. Мы не останавливались, несмотря на непроходимую местами дорогу и дикую жару, пока не дошли до джипа.

Только тогда она открыла свой рюкзак и положила туда маску. Она дала задний ход, отъехав в джунгли, развернула машину и рванула в Санта Круз дель Флорез на космической скорости.

Я не говорил ни слова до тех пор, пока мы не оказались наедине в нашей палатке.
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МЕРРИК ПЛЮХНУЛАСЬ на кушетку и какое-то время просто тупо сидела. Потом она дотянулась до бутылки с ромом и ополовинила ее одним глотком.

Я предпочел воду, и, хотя мы долгое время ехали на машине, мое сердце все еще билось, и я отчаянно почувствовал свой возраст, когда сел и попытался восстановить дыхание.

Наконец, когда я попытался заговорить о том, что мы сделали и как нам это удалось, когда я поднял голос, чтобы выстроить все по порядку, Меррик жестом попросила меня помолчать.

Ее лицо покраснело. Она сидела так, словно ее сердце тоже сыграло с ней злую шутку, хотя мне было лучше знать, как это бывает, а потом она сделала еще один внушительный глоток рома.

Ее щеки горели, когда она проследила взглядом за тем, как я сел напротив нее. На ее лице выступили капельки пота.

«Что ты увидел?» спросила она, «когда смотрел сквозь нее?»

«Я видел их!» сказал я. «Я видел плачущего мужчину, жреца, может быть, может, короля, а, возможно, и просто человека, но он был очень красиво одет. У него были прекрасные браслеты. На нем были длинные одеяния. Он умолял меня. Он был очень несчастен и печален. Он дал мне понять, как все ужасно. Он показал, что мертвые этой пещеры навечно живы!»

Она откинулась назад, опираясь на руки и глядя вверх. 

«А ты?» спросил я. «Что видела ты?»

Она хотела ответить, но не смогла. Она снова села и дотянулась до рюкзака; ее взгляд блуждал из стороны в сторону, а лицо было таким, что обычно называют диким.

«Ты видела то же самое?» поинтересовался я.

Она кивнула. Потом открыла сумку и достала маску так осторожно, словно она была сделана из стекла. Тогда, в приглушенном палаткой дневном свете и золотых лучах единственной лампы, я понял, как осторожно и тщательно были вырезаны черты. Рот был пухлым и большим, и губы раскрыты, как в крике. Прорези для глаз не влияли на общее выражение, только придавали ощущение покоя.

«Смотри», сказала она, придерживая маску за изгиб лба и показывая на отверстия со стороны каждого уха. «Она намертво крепилась к лицу ремнями, точно. Она не просто лежала поверх костей».

«И что, по-твоему, это значит?»

«Она принадлежала ему, чтобы смотреть на духов. Она была его, и он знал, что магия не предназначается кому попало; он знал, что магия может принести вред».

Она перевернула и приподняла маску. Она определенно хотела еще раз одеть наш трофей, но что-то остановило ее. Наконец, она встала и направилась к выходу из палатки. Там была щель, сквозь которую можно было видеть грязную улицу до самой площади, чем она, собственно, и занималась, держа маску на уровне груди. 

«Давай, сделай это», сказал я, «или дай мне».

Неуверенно она продолжила задуманное. Она подняла маску и на какое-то время плотно прижала к лицу, а потом резко сорвала. Без сил она свалилась на кровать, словно действо, длившееся всего пару драгоценных секунд, окончательно ее измотало. И снова ее зрачки дико расширились. Она взглянула на меня и немного успокоилась.

«Что ты видела?» спросил я. «Духов деревни?»

«Нет», покачала она головой. «Я видела Ханни в Солнечном Свете. Она наблюдала за мной. О Господи, я видела Ханни. Ты разве не видишь, что она проделала?»

Я не стал отвечать, хотя, конечно же, все понимал. Я просто дал ей договорить.

«Она привела меня сюда, привела к маске, через которую я могу видеть ее; привела к тому, сквозь что она сможет вернуться!» 

«Послушай меня, милая», попросил я, придерживая ее за запястье. «Борись с этим духом. У нее на тебя прав не больше, чем у любого другого духа. Жизнь принадлежит тем, кто жив, Меррик, и жизнь превыше смерти! Ты не утопила Ханни в Солнечном Свете, она сама тебе это сказала».

Она мне не ответила. Она поставила локоть на колено и оперлась лбом о правую руку. Маску она держала в левой. Мне кажется, она уставилась на нее, но я не уверен. Она начала дрожать.

Бережно я забрал у нее маску и осторожно положил на свою кушетку. Потом я вспомнил о предметах, которые взял на выходе из пещеры. Я сунул руку в карман и вытащил их наружу. Это были четыре идеально вырезанные маленькие фигурки Ольмеков, два лысых и толстых существа и пара хмурых богов, стоящих на коленях. По спине пробежали мурашки, когда я всмотрелся в крошечные лица. Я мог поклясться, что в ту же секунду услышал хор голосов, словно кто-то увеличил громкость музыки. Потом меня захлестнула мертвая тишина. Меня бросило в жар.

Эти создания, эти маленькие божества, мерцали так же, как маска.

«Мы все это берем с собой», объявил я. «И я абсолютно уверен, что хочу вернуться в пещеру, как только силы восстановятся».

Она взглянула на меня.

«Ты это серьезно?» спросила она. «Ты сразишься с теми духами?»

«Да, я с ними еще посоревнуюсь. Я не говорю, что мы возьмем туда маску, чтобы их увидеть. Боже, я о таком и не мечтаю. Но я не могу просто забыть о такой загадке. Я должен вернуться. Я хочу исследовать все, что там есть, настолько внимательно, насколько это вообще возможно. А кроме этого, я уверен, что нам надо сообщить о находках одному из местных университетов. Я не собираюсь говорить о маске, понимаешь. По крайней мере, до тех пор, пока мы не будем уверены в том, что она принадлежит нам по праву».

Все было так сложно: университеты, раскопки, древности, и я был просто не в настроении обсуждать все в тот момент. Мне было очень жарко. Заболел живот, чего со мной практически никогда не происходит. «Я должен снова увидеть эту пещеру. Бог свидетель, я знаю, почему ты вернулась. Я понимаю. Я хочу вернуться по крайней мере один раз, а может дважды, как получится-». Голос сорвался. Подступила тошнота.

Она смотрела на меня с сильным и скрытым беспокойством. Она выглядела больной в той же мере, как было плохо мне. Двумя руками она отбросила густые волосы с прелестного лба. В зеленых глазах был жар.

«Теперь, знаешь», выдавил я, «с нами четыре человека, которые вывезут эту маску из страны и ввезут в Новый Орлеан безо всяких проблем. Я отдам ее прямо сейчас?»

«Нет, пока не трогай ее», сказала она и встала. «Я иду в церковь».

«Зачем?» спросил я ее.

«Молиться, Дэвид!» нетерпеливо заявила она, глядя на меня сверху вниз. «Разве ты ни во что по-настоящему не веришь?» требовательным тоном поинтересовалась она. «Я иду в церковь молиться». И вышла из палатки.

Ее не было около двадцати минут, когда я наконец наполнил себе стакан рома. Мне так хотелось пить. Было странно так хотеть пить, когда тебя мутит. Кроме индюшек или кур, я честно в них не разбираюсь, в деревне стояла тишина, и никто не нарушал мое одиночество в палатке.

Я посмотрел на маску и почувствовал, что голова ужасно болит, внутри что-то пульсировало и разрывалось. Я не обращал на это внимания, пока маска не превратилась на моих глазах в размытое пятно.

Я попытался сфокусировать зрение. Не мог. Все тело было как в огне, и каждый крошечный укус насекомого сразу давал о себе знать.

«Это бред», громко заявил я, «У меня есть каждая чертова прививка, известная современной медицине, включая несколько, которых не было у Мэттью, когда он подхватил лихорадку». Потом я осознал, что говорил сам с собой, наливая еще один стакан рома и тут же осушая его. Мне смутно казалось, что мне стало бы легче, если бы в палатке не было бы столько людей, и я хотел, чтобы они все ушли.

Потом до меня дошло, что в палатке кроме меня не могло быть людей. Никто не входил. Я попытался воссоздать в памяти последние секунды, но что-то выпадало. Я повернулся и снова уставился на маску, снова выпил рома, который к тому времени казался великолепным, а потом поставил стакан и поднял нефритовое сокровище.

Она сияла на всю ее цену, и я поднял ее так, чтобы на нее попадал свет – на мгновение она показалась однозначно живой. Голос довольно страстно шептал мне обо всех мелочах, о которых мне следовало беспокоиться, и кто-то сказал:

«Придут другие, когда пройдут тысячи лет». Только слова, что я услышал, были не на том языке, на каком я их понял. «Но я тебя понимаю», громко сказал я, и шепчущий голос в ответ произнес что-то, что показалось проклятием и зловещим предсказанием. Определенно, некоторые вещи лучше было не знать.

Палатка пришла в движение. Точнее, то место, на котором я стоял, начало раскачиваться. Я приложил маску к коже и почувствовал себя уверенней. Но весь мир изменился. Я изменился.

Я стоял на площадке на вершине пирамиды и видел кольцо прекрасных гор вокруг, склоны утопали в зелени лесов, а небо было пронзительно голубым.

Я посмотрел вниз и увидел тысячи людей, окружающих возвышение. На вершинах других пирамид стояли огромные толпы. Люди шептали, кричали и заклинали. На моей площадке стояло несколько людей, и все они были мне верны.

«Ты укротишь дождь», сказал голос мне в ухо, «и он придет. Но однажды вместо дождя придет снег, и в тот день ты умрешь».

«Нет, этого не будет!» сказал я. У меня сильно закружилась голова. Я чуть не упал с вершины. Я обернулся, и меня поддержали руки друзей. «Вы жрецы, скажите, что вы такое», попросил я. «Я Дэвид и требую, чтобы вы мне сказали – я не тот, за кого вы меня принимаете!»

Я понял, что был в пещере. Пытался удержаться, но упал на мягкий пол. Меррик кричала, чтобы я встал. Передо мной стоял плачущий дух. 

«Одинокий Дух, сколько раз ты призывал меня?» грустно сказало высокое существо. «Сколько раз ты, маг, вызывал одинокую душу? У тебя нет прав звать тех, кто между жизнью и смертью. Оставь маску. Она лжет, разве ты не понимаешь, что я говорю тебе!»

Меррик выкрикнула мое имя. Я почувствовал, что маски нет. Я оглянулся и понял, что лежу на своей кушетке, и она стояла надо мной.

«Господи, как мне плохо», поделился я. «Мне очень плохо. Приведи шамана. Нет, на это нет времени. Мы должны сейчас же отправляться в аэропорт».

«Спокойно, успокойся и не дергайся», сказала Меррик. Но ее лицо потемнело от страха. Я отчетливо слышал ее мысли. Это снова случилось, прямо как с Мэттью. Теперь это с Дэвидом. У меня самой есть какой-то скрытый иммунитет, но это происходит с Дэвидом.

Внутри я вдруг успокоился. Я справлюсь, решил я и уткнулся головой в подушку, надеясь, что она охладит мою горящую щеку. Хотя я слышал, как Меррик кричала мужчинам немедленно прийти в палатку, я увидел другого человека на ее кушетке. 

Это был высокий мужчина с темной кожей и узким лицом, и на его руках было множество нефритовых браслетов. У него был высокий лоб и черные волосы до плеч. Он спокойно смотрел на меня. Я видел цвет крови его длинных одежд и ногти, мерцающие на свету.

«А, опять ты», сказал я. «Ты думаешь, что ты убьешь меня. Ты считаешь, что в состоянии забрать мою жизнь?»

«Я не хочу тебя убивать», прошептал он с неизменившимся спокойным лицом. «Верни маску ради тебя и нее».

«Нет», сказал я. «Ты должен понять, что я не могу. Я не могу оставить такую тайну. Я просто не могу повернуться спиной. У тебя уже было время, а теперь моя очередь, и я забираю ее с собой. Точнее, она забирает. Но даже если бы она сдалась, я бы сам все сделал».

Я продолжал увещевать его тихим разумным голосом, что он должен все понять. Я сказал, «Жизнь принадлежит тем, кто еще жив». Но к тому времени палатка на самом деле была забита людьми, которые приехали с нами. Кто-то попросил меня подержать градусник во рту. И Меррик говорила, «Я не чувствую пульс».

Из поездки в Гватемалу я ничего не помню.

Медицинскую помощь можно получить в любой части света.

Стоило только повернуть голову, и я оказывался наедине с темнокожим мужчиной с овальным лицом и нефритовыми браслетами, хотя по большей мере он молчал. Когда я пытался заговорить, отвечали другие, а он просто таял, словно другой мир вытеснял все, что было со мной до этого.

Когда я был в полном сознании, что случалось не часто, я убеждался, что люди Гватемалы узнают больше о моей тропической болезни. Я не боялся. По лицу моего темнокожего визитера я понимал, что не умираю. И я вовсе не помню, как меня перевезли в больницу Нового Орлеана.

Он больше никогда не появлялся после возвращения в Луизиану.

К тому времени я поправлялся, и когда дни снова стали соединяться в связную цепь, у меня была только низкая температура, и «токсин» полностью ушел. Скоро мне уже не требовалась строгая диета. Силы возвращались ко мне.

Со мной не произошло ничего особенного. Должно быть, причиной послужил особый вид амфибий, с которым я повстречался в кустах. Одно прикосновение к этому существу может быть смертельным. Вероятно, я не касался его напрямую.

Меррик и остальные не пострадали, как мне вскоре стало известно, и я был очень польщен, хотя и порядком смущен тем, что думал о них не так хорошо, как они того заслуживали.

Меррик проводила со мной уйму времени, но с ней почти всегда был Эрон. В тот самый момент, когда я собирался задать ей важный вопрос, в комнату всегда входил доктор или медсестра. А в другое время я был сконфужен произошедшим, и не хотел этого демонстрировать. И редко, очень редко я просыпался ночью, уверенный, что во сне вернулся в джунгли.

Наконец, хотя я официально был болен, на машине скорой помощи меня перевезли в Дубовую Гавань и устроили в верхней левой спальне.

Это одна из самых удобных и красивых спален в доме и, в халате и тапочках, я тем же вечером вышел на балкон. Была зима, но вокруг все было чудесно зеленым, и ветерок с реки был очень кстати.

В конце концов, после двух дней «легкой беседы», которая выводила меня из себя, Меррик вошла в мою комнату одна. На ней была пижама и халат, и она выглядела уставшей. Густые каштановые волосы были убраны двумя янтарными заколками. На ее лице ясно читалась радость, когда она глядела на меня.

Я лежал в кровати среди подушек с раскрытой книгой о людях Майя на коленях.

«Я думала, ты умираешь», просто сказала она. «Я молилась за тебя так, как никогда в своей жизни».

«Ты думаешь, Бог услышал твои молитвы?» спросил я. Потом я понял, что она не говорила, что молилась Богу. «Скажи», попросил я, «мне хоть раз угрожала опасность?»

Ее шокировал мой вопрос. Потом она сосредоточилась, словно подбирая слова. Я уже знал, что скажу ей в ответ, судя по ее реакции, и просто терпеливо ждал, когда она заговорит.

«Иногда в Гватемале», начала она, «они говорили, что ты дольше не протянешь. Я отсылала их прочь, пока они меня слушали, и одевала маску. Я видела твой дух над телом; я видела, как он борется и пытается вырваться из тела. Он словно плыл над тобой, вас было двое, и он подымался, а я клала на него руку и давила, и он вставал на место».

Я почувствовал всеобъемлющую любовь к ней.

«Хвала Господу, что ты была рядом», сказал я.

Она повторила мои слова из деревни в джунглях.

«Жизнь принадлежит тем, кто жив».

«Ты помнишь, как я это сказал?» спросил я, или, скорее, выразил свою признательность.

«Ты часто это повторял», ответила она. «Ты думал, что с кем-то говоришь, с тем, кого мы оба видели у выхода из пещеры, прежде чем убежали. Ты спорил с ним. А однажды утром, очень рано, когда я проснулась в кресле и увидела, что ты в сознании, ты сказал, что победил».

«Что мы будем делать с маской?» поинтересовался я. «Я вижу, как она поглощает меня. Я вижу, как пробую ее на остальных, но тайно. Я становлюсь ее рабом».

«Мы не позволим этому произойти», сказала она. «Кроме того, на других она не влияет».

«Откуда ты знаешь?» спросил я.

«Мужчины в палатке, когда тебе становилось все хуже и хуже, они подняли ее, конечно, они посчитали ее сувениром. Один из них подумал, что мы купили ее в деревне. Он первый посмотрел сквозь нее. И ничего не увидел. Потом другой тоже одел ее. Ну, и так далее».

«А что с нашими, в Новом Орлеане?»

«Эрон ничего не видел», сказала она. А потом, с грустью в голосе, добавила: «Я не рассказывала ему всего, что случилось. Это твоя задача, если хочешь».

«А ты?» надавил я. «Что ты видишь, когда смотришь сквозь нее сейчас?»

Она покачала головой. Какое-то время смотрела в сторону, отчаянно кусая нижнюю губу, а потом посмотрела на меня.

«Я вижу Ханни, когда одеваю маску. Практически всегда. Я вижу Ханни в Солнечном Свете, только и всего. Я вижу ее среди дубов у Обители. Я вижу ее в саду. Всюду, куда ни посмотрю в маске. Мир остается прежним. Но она всегда там». Была долгая пауза, а потом она призналась:

«Я уверена, это все дело рук Ханни. Она измучила меня кошмарами. Дяди Вервэйна никогда там не было. Всегда только Ханни в Солнечном Свете, жаждущая жить, и как я могу ее в этом упрекнуть? Она отправила нас туда, чтобы мы забрали маску, чтобы она смогла пройти обратно в наш мир. Я поклялась, что не позволю ей этого. То есть, не дам ей становиться сильнее и сильнее через меня. Она не использует и не уничтожит меня. Все, как ты сказал. Жизнь принадлежит тем, кто жив».

«Не будет пользы, если с ней заговорить? Не будет пользы, если объяснить ей, что она мертва?»

«Она знает», печально ответил Меррик. «Она могущественный и ловкий дух. Если ты, как Верховный Глава, скажешь, что хочешь прибегнуть к экзорцизму, и что ты хочешь, чтобы я вошла с ней в контакт, я повинуюсь, но только самостоятельно, никогда, никогда я не поддамся ей. Она слишком умна. Она слишком сильна».

«Я никогда не попрошу тебя об этом», быстро сказал я. «Давай, сядь рядом со мной. Дай я тебя обниму. Я слишком слаб, чтобы причинить тебе вред».

Теперь, оглядываясь на все, что было, я не знаю, почему я не рассказал Меррик все о духе с овальным лицом и о том, как он продолжал приходить ко мне во время болезни, особенно, когда я был близок к смерти. Может, мы обсуждали мои видения, когда я был в бреду. Я знаю только, что мы не обсуждали их в подробностях, когда разбирали все события.

Что касается моих личных впечатлений от духа, я боялся его. Я ограбил место, которое было для него священным. Я сделал это свирепо и эгоистично, и несмотря на то, что болезнь отбила все желание расследовать тайну пещеры, я боялся, что дух вернется.

Фактически, я видел его еще раз.

Это было много лет спустя. Это было в ту ночь на Барбадосе, когда Лестат навестил меня и решил против воли превратить в вампира.

Как вам хорошо известно, я больше не был старым Дэвидом. Это было после нашей чудовищной сделки с Похитителем Тел. Я чувствовал себя неуязвимым в моем новом молодом теле, и у меня даже в мыслях не было просить Лестата о вечной жизни. Когда стало ясно, что он возьмет меня силой, я боролся с ним, как мог.

В какой-то момент этой тщетной попытки спастись от вампирской крови, я взывал к Богу, ангелам, всем, кто мог бы мне помочь. Я призывал моего Окзала на древнем португальском языке Кандомбле.

Не знаю, слышал ли мой ориша молитвы, но комнату внезапно заполонили маленькие духи, никто из которых ни в коей мере не мог напугать или оттолкнуть Лестата. А когда он подвел меня к самому пределу смерти, именно темнокожего духа пещеры я мельком увидел перед тем, как закрыл глаза.

Мне показалось, когда я проигрывал битву за жизнь, сражение за право быть смертным, что я видел духа пещеры, стоящего рядом со мной с распростертыми руками, и в его глазах была боль.

Фигура колебалась, хотя была отчетливой. Я видел браслеты на его руках. Я видел его длинную красную накидку. Я видел слезы на его щеках. 

Это был лишь один миг. Миры плоти и духов вспыхнули и исчезли.

Я был в ступоре. Ничего не помню до того момента, когда сверхъестественная кровь Лестата заполнила мой рот. С тех пор я видел только Лестата и знал, что настало время нового приключения, которое превзойдет все самые смелые мечты.

Я больше никогда не видел духа пещеры.

Но дайте мне продолжить историю о Меррик. Осталось немного.

Спустя неделю моей реабилитации в новоорлеанской Обители, я оделся в свой обычный твидовый костюм и спустился на завтрак, где собрались все остальные члены.

Позже Меррик и я пошли на прогулку в сад, полный роскошных камелий с темными листьями, которые цвели зимой, даже несмотря на легкий мороз. Вокруг были розовые и красные и белые цветы, которые я никогда не забуду. Огромные зеленые «слоновьи уши» и пурпурные орхидеи были повсюду. Какой прекрасной может быль Луизиана зимой! Какой зеленой, живой и далекой.

«Я спрятала маску в подвал, в запечатанную коробку с моим именем на ней», сообщила Меррик. «Предлагаю там ее и оставить».

«Точно», согласился я. «Но ты должна мне пообещать, что если передумаешь насчет маски, то позвонишь мне перед самым мелким и незначительным шагом».

«Я больше не хочу видеть Ханни!» сказала она шепотом. «Я же говорила. Она хочет меня использовать, а этого я не позволю. Мне было десять, когда ее убили. Я устала, ох, так устала ее оплакивать. Тебе не стоит беспокоиться. Я больше никогда не притронусь к маске, поверь».

Насколько я знал, Меррик держала слово.

После того, как мы составили подробное письмо о нашей экспедиции для университета по нашему выбору, мы накрепко запечатали записи и маску, вместе с идолами, ножом, который Меррик использовала для магии, всеми оригиналами записей Мэттью и остатками карты дяди Вервэйна. Все хранилось в подвале Дубовой Гавани, и доступ к ним имели только Меррик и я.

Весной я получил звонок из Америки, от Эрона, сообщившего, что в районе Лафайетт, Луизиана, нашли машину Холодной Сандры.

Будто бы Меррик привела их к болоту, где затонул автомобиль годы назад. Останков достаточно, чтобы установить: в машине было двое женщин. Кости черепов показали жестокие и несовместимые с жизнью травмы. Но никто не смог определить, смогла ли хотя бы одна из жертв пережить удары и захлебнуться.

Холодную Сандру можно было опознать по остаткам пластикового пакета и разным вещам внутри, в частности, по золотым карманным часам в маленьком кожаном мешочке. Меррик немедленно узнала часы, и надпись на них подтвердила ее слова.

«Моему любимому сыну, Вервэйну, от твоего отца, Алекса Андре Мэйфейра, 1910». 

Что до Ханни в Солнечном Свете, оставшиеся кости принадлежали шестнадцатилетней девочке. Больше ничего не известно.

Я незамедлительно собрал сумку. По телефону я сказал Меррик, что выезжаю.

«Не стоит, Дэвид», мягко возразила она. «Все кончено. Они обе похоронены в семейной могиле на кладбище Св. Луи. Больше нечего сделать. Я вернусь в Каир, чтобы продолжить исследования, как только ты мне позволишь».

«Милая моя, можешь отправляться немедленно. Но, конечно, не забудь заехать в Лондон по пути!»

«И не думала приступать к работе, не увидев тебя», заверила она и хотела повесить трубку, когда я остановил ее.

«Меррик, золотые часы теперь принадлежал тебе. Очисти их. Почини. Храни. Теперь никто тебе не помешает».

На другом конце провода повисла напряженная тишина.

«Я же тебе говорила, Дэвид, дядя Вервэйн всегда повторял, что они мне не нужны», ответила она. «Он говорил, что они идут для Холодной Сандры и Ханни. Не для меня».

Это прозвучало несколько пугающе.

«Цени память о них, Меррик, и уважай свои желания», настоял я. «Но жизнь, и ее сокровища, принадлежат тем, кто жив».

Неделей позже мы вместе пообедали. Она выглядела как никогда энергичной и красивой, ее длинные волосы были схвачены кожаной заколкой, которую я полюбил.

«Я не использовала маску, чтобы найти их тела», сразу же пояснила она. «Я хочу, чтобы ты знал». Она продолжила. «Я отправилась в Лафайетт и меня направляла интуиция и молитвы. Мы вели раскопки в нескольких местах, пока нам не повезло. Или можно считать, что мне помогла Великая Нананна. Она знала, как сильно я хотела их найти. А Ханни, она все еще рядом со мной. Иногда мне так жаль ее, я слабею-».

«Нет, ты говоришь о призраке», возразил я, «а призрак – не обязательно тот, кого ты знала и любила».

После этого она заговорила о своей работе в Египте. Она была счастлива, что ее вновь направили туда. Там, в пустыне, были новые открытия, благодаря спутниковым снимкам, и у нее была назначена встреча, которая могла привести ее к раскопкам новой, неисследованной ранее гробницы.

Было чудесно видеть ее в такой отличной форме. Как я не замедлил поинтересоваться, она привезла старые карманные часы дяди Вервэйна. 

«Я почти об этом забыла», сказала она. Они были прекрасно отполированы и открывались с громким щелчком. «Конечно, их уже не починить», объяснила она, с любовью держа их в руке. «Но мне нравится, что они у меня. Видишь? Стрелки остановились на без десяти восемь».

«Думаешь, есть связь», осторожно спросил я, «в смысле, время, когда они встретили свою смерть?»

«Не думаю», ее слегка передернуло. «Мне не кажется, что Холодная Сандра их заводила. Наверное, она носила их с собой по сентиментальным причинам. Чудо, что она их не заложила. Все остальное она давно сдала в скупку». Она положила часы и одарила меня ободряющей улыбкой.

Я доехал с ней до аэропорта и проводил до самолета Ордена.  

Все было в порядке до последних минут. Мы были цивилизованными человеческими существами, которые скоро увидятся вновь.

Потом внутри меня что-то сломалось. Это было сладко, ужасно и слишком значительно для меня. Я обнял ее.

«Милая моя, любимая», сказал я, чувствуя себя ужасным идиотом и мечтая о ее молодости и преданности всей душой. Она не противилась, отвечая поцелуями, которые разбивали мое сердце.

«Никогда  не будет никого другого», прошептала она мне на ухо.

Я помню, как оттолкнул ее в сторону, держал за плечи, а потом повернулся, даже не бросив прощальный взгляд, и быстро ушел.

Что же я делал с этой молодой женщиной? Мне недавно исполнилось семьдесят. А ей даже не было двадцати пяти.

Но во время долгой дороги в Обитель я осознал, что как ни пытался, я не мог почувствовать себя виноватым.

Я любил Меррик так же, как когда-то любил Джошуа, молодого парня, который считал меня самым искусным любовником на свете. Я любил ее через искушения и сдаваясь этим искушениям, и ничто никогда не заставит меня отрицать эту любовь перед собой, перед ней или Богом.

Все последующие годы Меррик оставалась в Египте, отправляясь домой рейсом Лондон – Новый Орлеан дважды в год. 

Однажды я осмелился спросить ее напрямик, почему ее не интересуют традиции Майя.

По-моему, вопрос разозлил ее. Она не любила ни вспоминать о джунглях, ни слушать о них. Ей казалось, что я должен об этом знать, но она все равно вежливо ответила мне.

Она ясно объяснила, что встретила слишком много препятствий в изучении Южной Америки, в основном, диалекты, в которых она ничего не понимала, и археологический опыт, которого у нее не было. Ее исследования привели ее в Египет, письменность, историю, традиции которого она знала. Там она собиралась оставаться и впредь.

«Волшебство везде одно и то же», говорила она более чем часто. Но тем не менее, это не мешало ей сделать магию делом всей жизни.

Существует еще один кусочек мозаики Меррик, которым я владею.

В то время как Меррик работала в Египте, год спустя нашей поездки в джунгли, Эрон написал мне странное послание, которое я не забуду.

Он сообщал, что особые приметы машины из болота вывели экспертов на торговца подержанными автомобилями, который убил своих молодых клиенток Сандру и Ханни. Мужчина был неоднократно судимым, и было совсем не сложно вычислить его. Агрессивный и даже жестокий по природе, поганец несколько раз устраивался торговать машинами, где встречал свои жертвы, и был хорошо известен всем, кто мог связать его с машиной, найденной в болоте.

Признание в преступлениях не заставило себя ждать, хотя мужчину признали невменяемым.

«Следователи заверили, что он до смерти напуган», писал Эрон. «Он утверждает, что его преследует призрак, и что он сделает все, чтобы искупить вину. Он умоляет о таблетках, которые лишат его сознания. Я уверен, что его направят в психиатрическую лечебницу, и это несмотря на всю жестокость преступлений».

Естественно, Меррик была в курсе. Эрон отправил ей газетные вырезки и все записи суда, которые он смог достать.

Но, к моему огромному облегчению, Меррик в тот момент не собиралась возвращаться в Луизиану.

«Нет необходимости мне разбираться с этим человеком», писала она мне. «Из всего, что рассказал мне Эрон, я уверена, что он получил по заслугам».

Меньше чем через две недели, Эрон в письме сообщил мне, что убийца Холодной Сандры и Ханни совершил самоубийство.

Я тут же позвонил Эрону:

«Ты уже сказал Меррик?»

После долгой паузы, Эрон совершенно спокойно произнес:

«Что-то мне подсказывает, что она знает».

«И что именно?» немедленно спросил я. Я всегда чересчур нетерпеливо реагировал на спокойствие Эрона. Но на этот раз он не собирался долго держать меня в неведении.

«Дух, который преследовал парня, был высокой женщиной с каштановыми волосами и зелеными глазами. Не похоже на наши снимки Холодной Сандры или Ханни в Солнечном Свете, тебе не кажется?»

Я согласился – скорее, напоминает кое-кого другого.

«Ладно, теперь он мертв, бедный дурак», сказал Эрон. «А Меррик уже ничего не отвлечет от работы».

Да, этим она и занималась: продолжала работать.

А теперь…

Теперь, после всех этих лет я вернулся к ней, умоляя вызвать дух Мертвого Ребенка Клодии для Луи и меня.

Я так упрашивал ее воспользоваться ее силами, что вполне означало использование маски, которая все еще хранилась в Дубовой Гавани, как и всегда, маски, которая позволяла видеть духов между жизнью и смертью.

Я сделал это, зная, что она пережила и какой доброй и счастливой она могла быть, и есть.
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ДО РАССВЕТА оставался один час, когда я закончил историю.

Луи все это время слушал молча, не задавая вопросов, не перебивая, просто внимая моим словам.

Из уважения ко мне он продолжал молчать, но я видел множество эмоций на его лице. Его темно-зеленые глаза заставили меня вспомнить о Меррик, и на мгновение я почувствовал такую любовь к ней и отвращение к тому, что натворил, что не мог говорить.

Наконец, Луи выразил те самые ощущения и чувства, которые поглощали меня, когда я обдумывал весь свой рассказ.

«Я никогда не представлял, как сильно ты любишь эту женщину», сказал он. «Я никогда не думал, как же сильно ты не похож на меня».

«Я люблю ее, да, и, может, я сам не догадывался, как сильно, пока не рассказал все тебе. Я заставил себя увидеть все со стороны. Все вспомнить. Я заставил себя вновь пережить ее близость, наконец. Но когда ты говоришь, что я от тебя отличаюсь… ты должен пояснить свои слова».

«Ты мудр», произнес он, «той самой мудростью, которая доступна только пожилым людям. Ты достиг старости так, как никто из нас никогда не достигнет. Даже великая Мать, Маарет, не знала слабости, когда много веков назад ее сделали вампиром. Конечно, и Лестата она никогда не касалась, несмотря на все его раны. А я? Я уж чересчур долго был слишком молод».

«Не вини себя в этом. Считаешь, людям следует знать всю горечь и одиночество, которые я испытал в мои последние смертные годы? Не думаю. Как все создания на этом свете, мы должны жить до расцвета. Все остальное – духовная и физическая катастрофа. В этом я уверен».

«Не могу с тобой согласиться», спокойно возразил он. «У какого племени на земле нет старейшин? Какая часть всего искусства и знаний исходит от тех, кто дожил до старости? Ты прямо как Лестат, когда он рассуждает о Диком Саду. Мир никогда не казался мне безнадежно диким местом».

Я улыбнулся.

«Ты во многое веришь», сказал я. «Тебя стоит только слегка натолкнуть, чтобы ты во всем нашел свою прелесть. Но в то же время ты отрицаешь ценность своих знаний в постоянной меланхолии. Ты так и делаешь, знаешь ли».

Он кивнул. «Я просто ни в чем не вижу смысла, Дэвид».

«Может, мы и не должны, никто из нас, не важно, стар ты или очень молод».

«Может, и так», согласился он. «Главное сейчас, что мы оба должны принести клятву. Мы не причиним вреда этой живой и уникальной женщине. Ее сила не введет нас в заблуждение. Мы удовлетворим ее любопытство и сделаем для нее все, что она захочет, но не навредим».

Я кивнул. Я прекрасно понимал, что он имел в виду. Ох, как я это понимал.

«Вот бы случилось так», прошептал он, «что мы бы отказались. Что я бы смог обойтись без ее магии. Что я бы смог покинуть этот мир, никогда не увидев призрак Клодии».

«Не говори о конце, прошу, я не могу это слышать!» воскликнул я.

«О, но я должен о нем говорить. Это все, о чем я могу думать».

«Ну, тогда подумай о словах, которые я говорил духу пещеры. Жизнь принадлежит тем, кто жив. Ты жив».

«Какой ценой!» ответил он.

«Луи, но нам обоим тяжело жить! Мы обратились к магии Меррик за успокоением. Мы мечтаем своими глазами взглянуть на мир сквозь маску, разве нет? Мы хотим увидеть что-то, что сведет все воедино, или я не прав?»

«Я уже не очень в этом уверен, Дэвид». На его лице темной тенью пролегло беспокойство, усиленное легкими морщинками в уголках глаз и губ, которые исчезали, когда он был спокоен. «Я вообще не знаю, чего я хочу», признался он. «Но видеть духов так, как их видела Меррик, как ты их видел… Если бы только услышать призрачную мелодию, которую здесь слышат остальные. Если бы я мог поговорить с духом той же силы, как Ханни в Солнечном Свете, это бы многое значило для меня».

«Луи, что может вернуть тебе желание продолжать жить?» спросил я. «Что убедит тебя, что мы выше всего, что нам предлагает мир?»

Он рассмеялся, вежливый, но презрительный смех.

«Ясность сознания, Дэвид», ответил он. «Что еще?»

«Тогда прими кровь, которую я могу тебе дать», воззвал я к нему. «Прими кровь, что Лестат предлагал тебе бессчетное множество раз. Прими кровь, от которой ты так часто отказывался, и стань достаточно сильным, чтобы ограничиваться «маленьким глотком» и изгони смерть со своего пути».

Я был удивлен неистовством, с которым предлагал ему это, ведь до этого разговора – до долгой ночи воспоминаний – я считал его решение отказываться от могущественной крови очень мудрым.

Как я уже говорил, он был достаточно слаб для того, чтобы сгореть дотла на солнце, и в этом было невероятное утешение, которое было недоступно для нас с Лестатом.

Теперь он изучал меня с интересом. В его глазах не было презрения.

Я встал и медленно прошелся по комнате. Вновь я взглянул на яркую и убедительную картину Моне. Вся жизнь вдруг стала так близка мне; все, что я хотел – просто жить.

«Нет, я не смогу умереть по собственному желанию», пробормотал я. «Даже если это просто выход на солнце. Я не смогу. Я хочу знать, что будет! Я хочу знать, когда очнется Лестат. Я хочу знать, что будет с Меррик! Мне интересно, как поживает Арман. Я смогу жить вечно? О, как же я это ценю! Я не могу притворяться смертным, что однажды отказал Лестату. Я не могу отступить и притворяться тем существом с  безразличным сердцем».

Я обернулся, и мне показалось, что весь мир вокруг меня бешено пульсирует, все цвета слились воедино, словно дух Моне проник в самое естество вещей и воздуха. Все предметы казались случайными и символичными. А снаружи была дикая ночь – Дикий Сад Лестата – и редкие безответные звезды.

А Луи был пленительным в такой нереальной степени, которая доступна только ему, гибкий, как ни один мужчина, независимо от формы, которую может принять мужской дух.

«Вы все такие сильные», сказал он глубоким, уважительным и печальным голосом. «Очень сильные».

«Но мы сдержим клятву, дружище», заверил я, «считаясь с желаниями Меррик. Придет час, когда она захочет и это волшебство и укорит нас в нашем эгоизме, что мы решали за нее, чего она хочет».

Луи чуть не плакал от отчаяния.

«Ты недооцениваешь ее, Дэвид», сказал он хрипло. «Может, она так же неуязвима, как и ты был, по-своему. Может, в запасе у нее есть парочка сюрпризов, к которым мы не готовы».

«Это я тебя в этом убедил?» спросил я. «Всем, что сказал?»

«Ты дал мне ее исчерпывающее и детальное описание», ответил он. «Тебе не кажется, что она знает мое горе? Она не почувствует его, когда мы повстречаемся?» он поколебался, а потом продолжил, «она не захочет разделить наше существование. Чего ради ей этого желать, когда она может появляться среди других людей, смотреть сквозь нефритовую маску и видеть дух сестры. Из всего, что ты рассказал, я могу сделать вывод, что она ни за что не захочет навечно отказаться от египетских песков на полуденном солнце».

Я улыбнулся. Я не мог удержаться. Подумал, что он глубоко заблуждался.

«Даже не знаю, дружище», вполне справедливо заметил я. «Просто понятия не имею. Я только знаю, что не отступлю от нашей цели. И все, что я рассказал, ни в коей мере не научило меня осторожности».

Он поднялся с кресла медленно, безмолвно, и вышел из комнаты. Я понял, что для него пришло время ложиться в гроб, и мне совсем скоро тоже надо было это сделать.

Я догнал его, и мы вместе вышли из дома, по железным ступенькам через сырой сад к главным воротам.

Я заметил черного кота на задней стене, но не стал беспокоиться – кошки в Новом Орлеане повсюду, а я просто сглупил.

Наконец, пришло время расходиться.

«Следующие ночи я буду с Лестатом», тихо сказал Луи. «Я хочу почитать ему. Он не ответит, но и не станет возражать. Ты знаешь, где меня найти, когда Меррик вернется».

«Он никогда ничего тебе не говорит?» спросил я, имея в виду Лестата.

«Иногда, пару слов. Просит поставить Моцарта, или почитать старые стихи. Но в общем и в целом он не меняется, ты сам видишь». Он замолчал, а потом произнес, глядя прямо в небо, «я хочу остаться с ним наедине, прежде чем Меррик вернется».

В его тоне была безысходная решимость, и печаль пронзила мое сердце. Он прощался с Лестатом, вот что он собирался сделать, и я знал, что апатия Лестата была так глубока, что даже такое ужасное сообщение от Луи может его не поднять.

Я проводил его взглядом, а небо становилось все светлее. Я уже слышал пение утренних птиц. Я подумал о Меррик, и хотел ее. Я хотел ее так, как может живой мужчина. А как вампир, я хотел забрать ее душу и навечно сохранить для моих визитов, всегда в безопасности. Я вновь был с ней наедине в палатке в Санта Круз дель Флорез и чувствовал, как страсть пронзает тело и мозг.

Было чертовски тяжело привносить так много человеческих воспоминаний в жизнь вампира. Быть старым означает хранить знания и опыт. И тяжесть придавала этому новый смысл и особую прелесть, которую я не могу отрицать.

И я не знал, если Луи простится с жизнью, если он завершит свое сверхъестественное путешествие, как я смогу жить в мире с Лестатом, Арманом или самим собой?

НЕДЕЛЮ СПУСТЯ я получил записку от Меррик. Она вернулась в Луизиану.

Дорогой Дэвид,

Приходите в мой старый дом завтрашним вечером как можно раньше. Опекуна не будет. А я буду одна в передней гостиной.

Я очень хочу встретиться с Луи и от него самого услышать, что он хочет. Что до вещей, принадлежавших Клодии, у меня есть четки, дневник и кукла.

Со всем остальным проблем не будет.

Я с трудом мог сдержать возбуждение. Дождаться завтрашнего дня будет очень непросто. Я сразу же направился к Сэйнт Элизабет, где Лестат коротал одинокие вечера на старом полу.

Луи был там, сидел на мраморе рядом с Лестатом и приглушенным голосом читал старую книгу английской поэзии, когда я вошел.

Я прочел письмо.

Определенно, на Лестате оно никак не отразилось.

«Я знаю, где ее дом», сказал Луи. Он был очень взволнован, хотя, как мне показалось, он пытался это скрыть. «Я там буду. Наверное, мне надо было спросить у тебя разрешения. Но я нашел его прошлой ночью».

«Замечательно», ответил я. «Встретимся завтра. Но, слушай, ты должен-».

«Давай, говори», мягко подбодрил он.

«Ты должен помнить, она очень сильна. Мы поклялись ее защищать, но ни на секунду не допускай, что она слаба».

«По-моему, мы топчемся на месте», улыбнулся он. «Я все понимаю и знаю, что ты имеешь в виду. Когда я на это решился, я подготовился к катастрофе. А завтрашней ночью я буду готов, как никогда».

Лестат ничем не показал, что слышал наш разговор. Он лежал, как и прежде, его красная бархатная куртка истрепалась и покрылась пылью, а золотые волосы спутались.

Я нагнулся и осторожно поцеловал его в щеку. Он продолжал пялиться во мрак перед собой. И вновь у меня возникло впечатление, что его душа покинула тело, не так, как мы считали. Я так хотел рассказать ему о нашей затее, но опять-таки, не был уверен, что хочу, чтобы он знал.

Мне вдруг стало абсолютно ясно, что, будь ему все известно, он бы нас остановил. Как же далеко от нас были его мысли!

Когда я уходил, я слышал, как Луи продолжил читать глубоким, мелодичным и страстным голосом.
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В ВЕЧЕР встречи небо было очень ясным, за исключением пары очень далеких и ярко-белых облаков. Звездочки были крошечными, но я их видел – легкое удовлетворение от того, что они были. Сам воздух не был таким ужасно влажным, но все еще превосходно теплым. 

Луи встретил меня в главных воротах на Рю-Рояль, и к моему восторгу, он был исключительно хорошо одет.

Как я уже упоминал, он не любил долго подбирать одежду, но в последнее время изменил этой своей привычке, а сегодня вообще превзошел все ожидания.

В общем, я был слишком увлечен нашей встречей с Меррик, чтобы обращать на что-то внимание. Обнаружив, что его не мучает жажда, ведь его кожа порозовела и он выглядел настоящим человеком – признаки того, что он уже поохотился – я пошел вместе с ним к дому Меррик.

Когда мы пробирались сквозь пустынный и проклятый Богом старый район, никто из нас не проронил ни слова.

Многие мысли пришли мне в голову. Мой пересказ истории Меррик сделал меня намного ближе к ней, чем в нашу последнюю с ней встречу, и мое желание увидеть ее снова, в любых обстоятельствах, было сильнее, чем я хотел признать.

Но вопрос о недавнем заклятии мучил меня. Почему она всюду проецировала свои образы, смущая меня? Я хотел спросить прямо, и чувствовал, что должен получить ответ до того, как продолжим.

Когда мы подошли к восстановленному дому с высокой черной железной решеткой, я настоял, чтобы Луи терпеливо подождал, пока я обойду место.

Я сразу догадался, что маленькие домики, окружавшие владения Меррик, были полностью разрушены. А сама ее собственность, как я говорил ранее, была ограждена очень высокими кирпичными стенами. 

Я заметил густой лес во дворе Меррик, в котором выделялись два необъятных дуба и широко распростершее ветви ореховое дерево, пытающееся вырваться из объятий корявых тисов. Неровный свет исходил из-под растений и сплетения ветвей. Я почувствовал раздражение и свечной воск. На самом деле, я учуял много ароматов, но не запах вторгшегося грабителя, и это главное. 

Апартаменты опекуна были пусты и заперты на замок. Это страшно меня порадовало, я совсем не хотел разбираться с этим смертным.

Относительно Меррик, я с легкостью чувствовал ее присутствие в стенах или вне их, поэтому я быстро вернулся к Луи, стоявшему перед железной решеткой, отделявшей сад от улицы.

Олеандр еще не зацвел, но создавал могучие вечнозеленые заросли, а многие другие цветы росли дико, особенно ярко-красный африканский гибискус и пурпурная алтея с жесткими ветвями, и неистовые белые лилии – каллы, с глянцевыми заостренными листьями.

Магнолии, которых я почти не помнил, за последнее десятилетие сильно выросли и теперь образовывали группу впечатляющих стражей у переднего крыльца.

Луи стоял молча и рассматривал витражи передней двери, хотя и был очень взволнован. Дом был в полной темноте, кроме передней гостиной, комнаты, в которой так давно ставили гроб Великой Нананны. Я видел отблеск свечей в передней спальне, но навряд ли смертные заметили бы это сквозь задернутые занавески.

Мы быстро прошли во двор, миновали зловещие заросли и позвонили в дверь. Я услышал мягкий голос Меррик изнутри:

«Дэвид, заходите».

Мы очутились в темном холле. Разноцветный китайский ковер современным красочным великолепием скрывал паркетный пол, а новая громадная хрустальная люстра над нами выглядела, словно из кристаллов льда.

Я сопроводил Луи в гостиную, и там сидела Меррик в белом шелковом платье спортивного покроя в одном из старинных кресел Великой Нананны.

Мягкий свет торшера прекрасно ее освещал. Когда наши взгляды встретились, я почувствовал прилив любви к ней. Я хотел, чтобы она узнала, что я пересмотрел все, что с нами было, что я описал все тому, кому полностью доверял, и что я очень сильно ее любил.

И еще я хотел сообщить ей, что мне совсем не понравились видения, которые она недавно наслала на меня, и если вредный черный кот как-то с ней связан, я был бы совсем не удивлен!

Я думаю, она знала. Я видел, как она улыбнулась, когда мы прошли в комнату.

Я собирался поднять вопрос о ее злой магии. Но кое-что меня остановило.

Очень просто, то было выражение ее лица, когда Луи вышел на свет.

Хотя она оставалась такой же сдержанной и умной, как всегда, но ее лицо полностью изменилось.

Чтобы поприветствовать его, она поднялась на ноги, и это меня удивило, а весь ее внешний вид выдавал полное изумление.

Только тогда я понял, как великолепно он выглядел в приталенном черном костюме. На нем была шелковая кремовая рубашка и нежно-розовый галстук. Даже туфли были подобраны идеально, а густые иссиня-черные волосы ложились мягкими волнами. Но все же основное великолепие его облика заключалось в изящных чертах и невероятных глазах. 

Не нужно повторять о их темно-зеленом цвете, потому что не цвет играл главную роль. Скорее, выражение, с которым он смотрел на Меррик, очевидное восхищение в глазах и та легкость, с которой его красивые губы изогнулись в улыбке.

Он видел ее и раньше, да, но не был готов к тому, что она окажется такой необычной и в то же время прекрасной.

А она, с длинными темно-каштановыми волосами, в белом шелковом платье с изящным пояском и свободной юбкой, выглядела очень заманчиво.

На шее, поверх ткани платья, был жемчуг, точнее, тройная нить жемчужин, которую я сам так давно подарил ей, и серьги тоже были с жемчугом, а на пальце правой руки было кольцо с мерцающей жемчужиной.

Я пересказываю все эти детали, потому что пытался найти в них успокоение, но я чувствовал – и это унизило меня и заставило побледнеть – что они были так увлечены друг другом, что меня словно там и не было.

Это был очевидно, очарование, с которым она смотрела на Луи. И бесспорно было благоговение, охватившее ее при его появлении.

«Меррик, милая моя», сказал я мягко, «позволь мне представить Луи». Но с тем же успехом я мог пробормотать это себе под нос. Она ни слога не слышала из всего, что я говорил. Она была в немом восторге, и я увидел на ее лице то же провокационное выражение, с которым она раньше смотрела только на меня!

Быстро, очевидно пытаясь скрыть свои чувства, она взяла его за руку.

С истинно вампирской грацией он принял ее жест, а потом, к полному моему ужасу, он нагнулся и поцеловал – не руку, которую держал так нежно – в обе ее прелестные щечки.

КАК, какого черта я это не предвидел!? Почему я думал, что она воспримет его, как непостигаемое чудо? Почему я раньше не спохватился, что собираюсь знакомить ее с самым чарующим созданием из всех, кого я когда-либо знал?

Я чувствовал себя идиотом, что не предвидел этого, и дураком, что так из-за этого волновался.

Когда он сел в кресло напротив нее, когда она села и обратила на него все внимание, я пристроился на диване посреди комнаты. Она не сводила с него глаз ни на секунду, а потом я услышал его глубокий и мелодичный голос с французским акцентом и чувством, с которым он всегда говорил.

«Ты знаешь, почему я пришел к тебе, Меррик», сказал он так нежно, словно признавался ей в любви. «Я живу, как в аду, думая об одном создании, которое я однажды предал, потом вырастил и потерял. Я пришел, потому что верю, что ты можешь привести сюда ее дух. Я уверен, что ты в силах вызвать ее, даже если ее дух – в другом мире».

Она незамедлительно ответила.

«Но что есть мир для духов, Луи», сказала она интимным тоном. «Ты веришь в чистилище, или их удел – темнота, в которой они скитаются, не в состоянии увидеть свет, который выведет их оттуда?»

«Я ни во что не верю», просто сказал он в ответ. Его лицо было полно живых эмоций. «Если есть существо, привязанное к земле навечно, то это вампир. Мы связаны, душа и тело, безнадежно. Только самая ужасная смерть в огне может разорвать эту связь. Клодия была моим ребенком. Моей любимой дочерью. Она умерла от огня, огня солнца. Но она являлась остальным. Она придет, если ты ее позовешь. Этого я хочу. Это моя невероятная мечта».

Меррик потерялась в нем, полностью потерялась. Я знал это. Ее разум, насколько я мог в него проникнуть, был пуст. Ее глубоко трогала его боль. Ничего из ее эмоций не было скрыто, как бывало прежде.

«Духи существуют, Луи», сказала она слегка дрожащим голосом, «они существуют, но говорят ложь. Один дух может прийти под видом другого. Часто духи жадные и развращенные».

Это выглядело так обворожительно, как он нахмурился и приложил палец к нижней губе, обдумывая ответ. Что касается ее, ладно, я был в ярости и не видел, чтобы она особо убивалась по этому поводу. Она была женщиной, к ногам которой я бросил страсть, гордость и честь задолго до этого дня.

«Я узнаю ее, Меррик», сказал Луи. «Она не обманет меня. Если ты сможешь вызвать ее, и если она придет, я пойму, что это она. Я не сомневаюсь».

«Но что, если я сомневаюсь, Луи?» ответила она. «Что если я скажу тебе, что нас постигла неудача? По крайней мере, попытаешься ли ты поверить моим словам?»

«Мы же уже обо всем условились?» ляпнул я. «Мы же не отступим, не так ли?»

«О, да, конечно», ответил Луи, взглянув на меня достаточно убедительно, хотя его огромные вопрошающие глаза тут же вернулись к Меррик. «Прошу прощения, Меррик, что просим тебя использовать твою силу. В самые ужасные моменты я говорю себе, что ты получишь от нас ценные знания и опыт, что, может, мы подтвердим веру – в Бога. Я убеждаю себя в этом потому, что не хочу верить, что мы просто сломали твою жизнь одним своим появлением. Я надеюсь, это не так. Я умоляю тебя это понять».

Он использовал те самые слова, что приходили мне на ум во многих лихорадочных размышлениях. Я вдруг разозлился на него не меньше, чем на нее. Отвратительно, что он смог произнести это вслух и, черт возьми, что он не читал мысли. Мне пришлось взять себя в руки.

Она улыбнулась одной из самых великолепных улыбок, что я когда-либо видел. Ее кремовые щеки, драматичные зеленые глаза, длинные волосы – все ее чары делали ее неотразимой, и я видел эффект, произведенный этой улыбкой на Луи – словно она бросилась в его объятья.

«У меня нет сомнений или сожалений, Луи», сказала она. «Я обладаю великой и необычной силой. Вы дали мне повод ее использовать. Ты говоришь о душе, которая может скитаться в вечных муках; да, ты говоришь о долгих, долгих годах страданий, и мы можем положить конец ее мучениям».

Свежая кровь прилила к его щекам, делая его совсем похожим на человека, и он снова крепко взял ее за руку.

«Меррик, что я могу дать тебе взамен того, что ты сделаешь для меня?»

Это меня встревожило. Не стоило ему этого говорить! Это прямиком вело к самому могущественному и уникальному дару, которым мы располагали. Нет, не должен был он этого говорить, но я не издал ни звука, наблюдая за тем, как эти два создания все сильнее и сильнее увлекались, как они определенно влюблялись друг в друга.

«Подожди, пока все не закончится, а потом поговорим о вознаграждении», лукаво улыбнулась она, «если об этом вообще стоит говорить. Мне ничего не нужно, правда. Как я уже говорила, вы дали мне повод использовать мою силу, и этого уже самого по себе вполне достаточно. Но снова ты должен меня заверить, что прислушаешься к моему мнению о происходящем. Если мне покажется, что мы вызвали что-то не от Бога, скажем так, ты должен по крайней мере попробовать поверить моим словам».

Она поднялась и прошла мимо меня всего лишь со слабой улыбкой в мой адрес, направляясь в открытую столовую за моей спиной, чтобы взять что-то из буфета у стены.

Конечно, Луи, истинный джентльмен, встал с кресла. И вновь я обратил внимание на его безукоризненный внешний вид, и какими плавными и по-кошачьи грациозными были все его жесты, и какими красивыми были его безупречные руки с длинными тонкими пальцами.

Она зажгла передо мной свет, словно на сцене.

«Смотри, вот что у меня есть от твоей дочери», сказала она. В руках у нее был маленький бархатный сверток. «Держи, и садись, пожалуйста». Она снова устроилась в своем кресле лицом к нему, держа драгоценные вещи на коленях.

Я смотрел на ее профиль и ничего не испытывал, кроме чистой, полной и бесповоротной ревности! Но со всей моей к ней любовью, у меня хватило ума признать еще и легкое беспокойство.

А что касается его, не было практически никаких сомнений, что она интересовала его не меньше вещей, принадлежавших Клодии.

«Эти четки, зачем они ей?» спросила Меррик, извлекая сверкающие бусы из маленького свертка. «Уж наверняка не для молитвы».

«Нет, ей просто нравилось, как они выглядят», ответил он со взглядом, полным величественного страдания, которое Меррик не могла не понять. «Кажется, это я их ей купил. По-моему, я никогда даже не объяснял ей, зачем они нужны. Учить ее разным вещам было странно, понимаешь. Мы считали ее ребенком, а внешний вид так сильно влияет на характер».

«Это как?» спросила Меррик.

«Ну, ты должна знать», сказал он скромно. «Красивые знают, что в этом их необоримая сила, а в ее очаровании маленького ребенка была явная сила, о которой она прекрасно знала». Он поколебался. Ему было болезненно трудно говорить. «Мы заботились о ней, мы восхищались ей. Она выглядела на шесть или на семь лет, не больше». Свет его лица вдруг исчез, словно он щелкнул внутренним выключателем.

Меррик подалась вперед и взяла его за руку. Он не возражал. Он просто слегка наклонил голову, словно говоря, Дай мне секунду. Потом он подытожил.

«Она любила эти четки. Может, я читал ей молитвы. Не помню. Иногда она с удовольствием ходила со мной в церковь. Она любила слушать вечерние песнопения. Ей вообще нравилось все, в чем была страсть и красота. Она долгое время вела себя, как маленькая девочка».

Меррик отпустила его руку, но очень неохотно.

«А это?» спросила она. Она подняла маленький дневник в обложке из белой кожи. «Довольно давно это нашли в доме на Рю Рояль, в тайнике. Ты не знал, что она его вела?»

«Нет», сказал он. «Я подарил его ей, это я хорошо помню. Но я никогда не видел, чтобы она в нем писала. Это было ее маленькой тайной. Она очень любила читать. И знала очень много стихов. Она всегда цитировала те или другие строки по памяти. Я пытаюсь вспомнить ее цитаты, ее любимые стихи».

Он смотрел на дневник, словно не хотел его открывать и вообще прикасаться. Словно он все еще принадлежал ей.

Меррик положила его и достала куклу.

«Нет», уверенно сказал Луи, «их она никогда не любила. Это всегда было ошибкой. Нет, она не имеет значения, эта кукла. Если я правильно помню, ее нашли вместе с дневником и четками. Не знаю, зачем она сохранила ее. Почему она оставила ее, не разбила, как остальных. Может, она хотела, чтобы в далеком будущем кто-нибудь нашел эту куклу и оплакал ее, ведь она сама была заперта в теле куклы; хотела, чтобы какой-нибудь одинокий человек пролил по ней слезы. Да, так, наверное, и было».

«Четки, кукла, дневник», мягко сказала Меррик. «А записи в дневнике, ты знаешь, что там?»

«Только одна, которую прочла и пересказала Джесс. Лестат подарил ей куклу на день рождения, а она ненавидела это. Она попыталась ранить его; она посмеялась над ним; а он ответил строками из старой пьесы, которые навечно врезались мне в память».

Он наклонил голову, но не стал предаваться печали. Его глаза остались сухими, несмотря на всю боль, с которой он процитировал слова:

Закрой ей лицо;

Мои глаза ослепли от слез;

Она умерла молодой.

Я вздрогнул. Лестат приговорил себя, когда сказал ей эти слова, он открыто вызвал на себя ее гнев. Она знала это. Вот почему она записала все – его неподходящий подарок, ее усталость от игрушек, ярость от всего, что никогда не будет ей доступно, и его тщательно подобранные строки.

Меррик выдержала паузу, а потом, держа куклу на коленях, снова протянула Луи дневник.

«Там несколько записей. Две не имеют значения, а одну из них я использую для магии. Но есть еще одна, и я хочу, чтобы ты прочел ее прежде, чем мы продолжим».

Луи все еще не брал дневник. Он, как и прежде, смотрел на нее с уважением, но не прикоснулся к маленькой белой книжке.

«Почему я должен это читать?» спросил он Меррик.

«Луи, подумай о том, что ты попросил меня сделать. И ты не можешь прочесть то, что она писала здесь?»

«Это было очень давно, Меррик», произнес он. «Она спрятала дневник за много лет до смерти. Разве то, что мы делаем сейчас, не важнее? Да, вырви страницу, если тебе надо. Бери любую, неважно, и делай с ней все, что захочешь, только не проси меня читать это».

«Нет, ты должен», мягко настояла Меррик. «Прочитай это нам с Дэвидом. Я знаю, что там написано, и ты должен знать, и Дэвид – он помогает нам обоим. Прошу, последняя запись: прочитай ее вслух».

Он пристально посмотрел на нее, и кровавые слезы подступили к его глазам, но он слегка, почти незаметно качнул головой и взял дневник из ее рук.

Он открыл его, не испытывая необходимости смертного поднести страницу к свету.

«Да», упрашивающим тоном сказала Меррик. «Видишь, вот эта, она неважна. В ней только про то, что вы вместе ходили в театр. смотрели «Макбет», любимый спектакль Лестата».

Он кивнул, перелистывая маленькие странички.

«И вот эта, она тоже не играет роли», продолжила она, словно проводя ее своими словами сквозь пламя. «Она говорит, что очень любит белые хризантемы, она купила букет у пожилой женщины и считает, что хризантемы – цветы для мертвых».

И вновь показалось, что он на грани полной потери спокойствия, но он опять сдержал слезы. Он продолжал переворачивать страницы.

«Вот, вот она. Ее ты должен прочесть», сказала Меррик и положила руку ему на колено. Старый успокаивающий жест. «Прошу, Луи, прочти это мне».

Он долгое время смотрел на нее, а потом на страницу. Его голос мягко перешел в шепот, но она слышала его так же хорошо, как я.

«21 сентября, 1859

Прошло так много лет с тех пор, как Луи подарил мне эту книжку, в которой я могу записывать свои личные мысли. Я не добилась в этом особого успеха, сделав только пару записей, и не уверена, есть ли в них толк. 

Этой ночью я уединяюсь с пером и бумагой потому, что знаю, куда заведет меня моя ненависть. И я боюсь за тех, кто пробудил мой гнев.

Это, конечно же, мои демонические покровители, мои роскошные отцы, которые забрали меня от давно забытой смертной жизни к этому туманному состоянию вечного ‘благословения’.

Разделаться с Луи было бы глупо, потому что он, без сомнений, более уступчивый из парочки».

Луи замолчал, словно просто не мог продолжать.

Пальцы Меррик сжались на его колене.

«Продолжай, пожалуйста, я умоляю», мягко попросила она. «Ты должен продолжать».

Луи начал снова, его голос, как раньше, оставался мягким и намеренно ровным.

«Луи не сможет мне отказать, даже если речь пойдет об уничтожении Лестата, которое я планирую тщательнейшим образом. Но Лестат никогда не объединится со мной против Луи. Так что вот мой выбор, завуалированный любовью даже в моем собственном сердце.

«Какие же мы странные, люди, вампиры, монстры, смертные – мы можем любить и ненавидеть в одно и то же время, и любые эмоции нельзя выдать за другие. Я смотрю на Луи и полностью презираю его за то, что он создал меня, но все же я люблю его. Но тогда я и Лестата люблю.

«Возможно, в глубине души, я считаю, что в моих муках виноват Луи, а не импульсивный и простой Лестат. Суть в том, что один должен умереть за это, или боль во мне никогда не утихнет, и бессмертие станет ничем иным, как чудовищной меркой моих страданий до конца мира. Один умрет, тогда второй станет еще сильнее зависеть от меня, станет моим рабом. Я смогу объехать весь мир; буду все делать по-своему; я не смогу выносить никого из них, пока один не станет моим слугой в мысли, слове и деяниях.

«Это невозможно с неуправляемым и раздражительным характером Лестата. Это больше подходит моему меланхоличному Луи, хотя уничтожение Лестата откроет для него новые коридоры в лабиринте Ада, по которому я блуждаю с каждой новой мыслью, что приходит мне в голову.

«Когда и как я нанесу свой удар, я не знаю, но одно дает мне огромную радость, когда я вижу Лестата в его вечном щенячьем восторге: я представляю, как унижу его, прервав его жизнь навеки, и тем самым обрушу вниз возвышенное сознание моего Луи, чтобы его душа, если не  тело, стала такого же размера, как у меня».

Все было кончено.

Я мог сказать это просто по выражению чистой боли на его лице, сведенным бровям и тому, как он откинулся в кресле, захлопнул маленькую книжку и небрежно держал ее в левой руке, словно обо всем позабыл. Он не смотрел ни на Меррик, ни на меня.

«Ты все еще хочешь поговорить с этим духом?» осторожно спросила Меррик. Она протянула руку за дневником, и он без возражений отдал его ей.

«О, да», сказал он со вздохом. «Сильнее, чем когда-либо».

Я хотел ободрить его, но не было слов, чтобы коснуться такой глубоко личной раны.

«Я не могу винить ее в том, что она чувствовала», слабым голосом признал он. «С нами всегда так. Все так ужасно неправильно». Его взгляд лихорадочно переместился на Меррик. «Темный Дар, назовем это так, в конце все становится не так, как должно быть». Он отклонился, словно сражаясь с собственными эмоциями.

«Меррик», сказал он, «откуда они, эти духи? Я знаю общепринятую версию, и какой глупой она может казаться. Скажи, что ты думаешь об этом».

«Теперь я знаю меньше, чем когда-либо», ответила Меррик. «Кажется, в детстве я была очень уверена в том, что знала. Мы молились безвременно ушедшим, потому что верили, что они скитались у земли, жаждущие мести или напуганные, и поэтому их можно призвать. С незапамятных времен ведьмы бродили по кладбищам в поисках этих злых, грязных духов, в надежде, что они откроют путь к великим силам иного мира. Я верила в эти одинокие души, страдающие и потерянные. Может, по-своему, я верю в них по сей день.

«Как может подтвердить Дэвид, кажется, они жаждут тепла и света жизни; они жаждут даже крови. Но кто знает истинные намерения духа? Из какого мира восстал пророк Самуил в Библии? Мы должны верить Писанию, что магия Ведьмы из Аэндорра была настолько сильна?»

Луи ловил каждое ее слово.

Он вдруг подался вперед и снова взял ее за руку, позволяя ей обхватить пальцами его большой палец.

«И что ты видишь, когда смотришь на Дэвида и на меня? Ты видишь дух, что связывает нас, голодный дух, превращающий нас в вампиров?»

«Да, я его вижу, но он слаб и безумен, он полностью растворился в ваших разумах и сердцах. Сейчас он ничего не знает, если вообще когда-то знал, кроме жажды крови. И из-за крови он подчиняет себе все ткани ваших тел, постепенно захватывая власть над всеми клетками. Чем дольше вы живете, тем сильнее ваша жажда крови, а сейчас он зол, зол, так как может испытывать любые эмоции, а вас, пьющих кровь, так мало».

Луи задумался, но не над ее словами – их было несложно понять.

«Кровавые войны, Луи, не так давно случившиеся в Новом Орлеане, вырезали всех бродяг и безродных. И дух сконцентрировался в тех, кто еще жив».

«Да», взглянула она на меня. «Именно поэтому ваша жажда удвоилась, и совсем не удовлетворяет «маленький глоток». Недавно ты спросил меня, Луи: что я хочу от тебя взамен? Теперь я отвечу. Прости мне эту дерзость».

Он промолчал. Он просто смотрел на нее так, словно ни в чем не мог ей отказать. Она продолжила.

«Прими сильную кровь, которую предлагает тебе Дэвид. Возьми ее, чтобы существовать без убийств, и чтобы с легкостью находить злодеев. Да, знаю, я использую ваши термины, и, может, слишком фривольно и гордо. Гордыня – стандартный грех всех членов Таламаски. Мы верим, что видели чудеса; и уверены, что сами их создаем. Мы забываем, что ничего не знаем; и не думаем, что, может, и знать-то нечего».

«Нет, есть, и даже более того», настоял он. «Вы с Дэвидом убедили меня в этом, хотя и не думали об этом, ни один из вас. Есть тайны, которые требуют разгадки. Скажи, когда мы можем приступить к вызову духа Клодии? Что еще потребуешь от меня, прежде чем начнешь ритуал?»

«Ритуал?» мягко переспросила она. «Да, это будет ритуал. Вот, возьми дневник», она протянула ему книжку, «вырви из него страницу, ту, которая покажется тебе сильнее или ту, с которой тебе проще всего расстаться».

Он взял дневник левой рукой, продолжая держать ее ладонь в своей правой.

«Какая именно страница?» настоял он.

«Выбор за тобой. Я разорву ее, когда буду готова. Ты больше никогда не увидишь написанные на ней слова».

Она освободилась и поторопила его легким жестом. Он взял книжку обеими руками. Снова вздохнул, словно не мог этого вынести, но потом неспешно начал читать:

«‘И этой ночью, когда я была на кладбище, заблудившийся ребенок, бродящий в опасном одиночестве по миру, я купила эти хризантемы и какое-то время блуждала, вдыхая аромат свежих могил и разлагающихся мертвецов, размышляя, что бы уготовала мне смертная судьба, если бы мне позволили ее прожить. Ненавидела бы я простым человеком так, как ненавижу сейчас? Любила бы я так сильно, как люблю? ’»

Осторожно, прижимая книгу к колену левой рукой, он вырвал страницу, подержал ее на свету и протянул Меррик, провожая лист взглядом, словно совершил величайшее преступление.

Она с уважением приняла страницу и положила на колени рядом с книгой.

«Хорошо подумай», сказала она, «прежде чем ответить. Ты знал имя ее матери?»

«Нет», сразу ответил он, потом засомневался, но покачал головой и ответил, что не знал.

«Она никогда не называла ее имя?»

«Она говорила о Маме; она была очень маленькой».

«Подумай еще», сказала она. «Вернись, вернись к первым ночам с ней; вспомни, как она по-детски болтала, пока ее женский голос не вытеснил эти воспоминания из твоего сердца. Вернись. Как звали ее мать? Мне нужно ее имя».

«Я не знаю его», признался он. «Даже не думаю, что она когда-нибудь упоминала… я просто не слушал, понимаешь, женщина была мертва. Так я ее и нашел, живую, прижавшуюся к трупу матери». Я видел, что он на самом деле не мог вспомнить. Довольно беспомощно он глянул на Меррик.

Она кивнула. Посмотрела вниз, а потом снова подняла взгляд на него, и ее голос был особенно добрым, когда она заговорила:

«Есть что-то еще. Ты что-то прячешь».

И снова он показался очень встревоженным.

«Да?» спросил он несчастным тоном. «Что ты имеешь в виду?»

«У меня есть страница, исписанная ее рукой. Есть кукла, которую она хранила вместо того, чтобы уничтожить. Но у тебя есть еще одна вещь».

«О, но я не могу», сказал он, нахмурившись. Он вынул из кармана маленький дагерротип в футляре. «Я не могу уничтожить его, просто не могу», прошептал он.

«Думаешь, он останется так же дорог тебе?» подбодрила она его. «Или считаешь, что наше волшебное пламя не оправдает надежд?»

«Не знаю», покачал он головой. «Просто я хочу его сохранить». Он расстегнул крошечную защелку, открыл чехол и смотрел на изображение, пока не стало слишком тяжело выносить то, что он видел, а потом он закрыл глаза. 

«Отдай его мне на алтарь», попросила Меррик. «Я обещаю, он не будет уничтожен».

Он не двинулся и не ответил. Он просто позволил ей взять дагерротип из его рук. Я наблюдал за ней. Она была восхищена им, древним изображением вампира, так неуловимо пойманном навеки в стекло и серебро.

«Но она была красива, не правда ли?» спросил Луи.

«О ней много чего можно сказать», отозвалась Меррик. Она закрыла маленький футляр, но не тронула защелку. Она положила дагерротип на колени рядом с куклой и страницей из дневника, а потом обеими руками снова взяла правую руку Луи.

В свете лампы она принялась читать по его ладони.

Она внезапно остановилась, как от шока.

«Никогда я не видела такой линии жизни», прошептала она. «Она так глубока, только взгляни, и ей нет конца», она двигала его ладонь так и сяк, «а все остальные линии давно исчезли».

«Я могу умереть», ответил он с вежливым возражением. «Я знаю, что могу», повторил он грустно. «Я умру, когда наберусь смелости. Мои глаза закроются навсегда, как у любого смертного за всю мою долгую жизнь».

Она не ответила и снова взглянула на его ладонь. Она провела по ней пальцами, и я видел, что ей нравится эта шелковая кожа.

«Я вижу три великие любви», прошептала она, словно ей нужно было разрешение, чтобы сказать это громко. «Три великих любви, что живы до сих пор. Лестат? Да. Клодия. Точно. А кто третий? Можешь сказать?»

Он был смущен, когда взглянул на нее, но не решился ответить. Его глаза вспыхнули, словно свет внутри многократно усилился.

Она отпустила его руку и покраснела.

Абсолютно неожиданно он посмотрел на меня, словно вдруг вспомнил о моем существовании и отчаянно во мне нуждался. Я никогда не видел его настолько полным жизни. Любой, кто вошел бы в комнату, принял бы его за сдержанного молодого человека, и никого другого.

«Ты согласен, друг мой?» спросил он. «Ты готов начать?»

Она взглянула на меня, ее глаза влажно мерцали, и она словно сначала отделила мою фигуру от теней комнаты, и только потом улыбнулась легко и доверительно.

«Что скажешь, Верховный Глава?» спросила она приглушенным голосом, полным уверенности.

«Хватит издеваться», сказал я, потому что мне так хотелось. Меня не удивила тень боли, промелькнувшая в ее взгляде.

«Я не издеваюсь. Всего лишь спросила, готов ли ты».

«Я готов, Меррик», сказал я, «настолько, насколько когда-либо был готов вызывать дух, в который с трудом верю и не испытываю доверия».

Она обеими руками взяла страницу и изучила ее, возможно, читая слова про себя, потому что ее губы двигались.

Потом она снова бросила взгляд на меня и посмотрела на Луи.

«Один час. Возвращайтесь ко мне. К тому времени я буду готова. Старый алтарь готов. Свечи уже горят. Угли скоро будут. Там мы и воплотим наш план».

Я начал подниматься.

«А сейчас вы должны идти», сказала она, «и принести жертву, потому что без это-го ничего не выйдет».

«Жертву?» переспросил я. «Господи, какую еще жертву?» Я вскочил на ноги.

«Человеческую жертву», ответила она. Ее взгляд сделался острым, когда она взглянула на меня, а потом снова на Луи, который оставался в кресле. «Этот дух не придет ради чего-то меньшего, чем человеческая кровь».

«Ты ведь не это имеешь в виду, Меррик?» яростно воскликнул я, подымая голос. «Бог мой, женщина, ты хочешь быть причастной к убийству?»

«А разве я уже не имею к этому отношения?» ответила она со взглядом, полным чести и свирепой воли. «Дэвид, скольких человеческих организмов ты убил с тех пор, как Лестат дал тебе новую жизнь? И ты, Луи, твои жертвы не поддаются счету. Я сижу с вами и планирую всю затею. Я причастна к вашим преступлениям, разве нет? И для этого ритуала я говорю вам, что мне нужна кровь. Мне понадобится магия намного могущественней той, к которой я прибегала до сих пор. Мне нужно сжечь подношение; дым должен подняться от крови».

«Я не пойду на это», сказал я. «Я не приведу сюда доверчивого смертного, чтобы его разорвали над алтарем. Ты была глупой и наивной, если полагала, что я одобрю сей спектакль. Это изменит тебя навсегда. Что, ты считаешь, от того, что на нас приятно смотреть, убийство станет милым и невинным?»

«Дэвид, делай, как я скажу», ответила она, «или я отказываюсь».

«Я не буду», заявил я. «Ты перестаралась. Убийства не будет».

«Я стану жертвой», внезапно сказал Луи. Он встал и взглянул на нее с высоты собственного роста. «Не в том смысле, что принесу себя в жертву и умру за это», пояснил он успокаивающе. «Просто пусть кровь, которая прольется, будет моей». Он снова взял ее руку, придерживая ее запястье. Он наклонился и поцеловал ее руку, потом выпрямился, и с нежностью их глаза встретились.

«Много лет назад», сказал он, «ты использовала свою кровь в этом самом доме для вызова сестры, Ханни в Солнечном Свете. Давай используем мою кровь, чтобы пробудить Клодию сегодня. У меня достаточно крови, чтобы ее сжечь; моей крови хватит на котел или адский костер».

Ее лицо снова стало абсолютно спокойным, когда она подняла на него глаза.

«Котел будет», сказала она. «Один час. Задний двор заполнен старыми святыми, как я уже сказала. Камни, на которых танцевали мои предки, я начисто подмела. Старый котел стоит на углях. Деревья были свидетелями многих подобных зрелищ. Осталось подготовить самую малость. Идите и возвращайтесь ко мне, как я прошу».
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Я БЫЛ ВНЕ СЕБЯ от беспокойства. Как только мы вышли на тротуар, я схватил Луи за плечи и повернул лицом ко мне.

«Мы не будем принимать в этом участия», сказал я. «Я возвращаюсь и скажу ей, что все отменяется».

«Нет, Дэвид, все в силе», возразил он, не повышая голоса. «Ты ничего не остановишь!»

Впервые за все время нашего знакомства он открыто показал свой гнев, хотя он предназначался не чисто для меня.

«Все в силе», повторил он сквозь зубы, а в глазах клокотала сдержанная ярость. «И мы не причиним ей вреда, как и обещали! Но пути назад нет».

«Луи, ты разве не понимаешь, что она чувствует?» спросил я. «Она влюбилась в тебя по уши! Ей никогда не стать прежней после этого. Я не могу позволить этому чувству усилиться. Я не могу допустить, чтобы все стало еще хуже, чем сейчас».

«Она не влюблена в меня, все не так», выразительным шепотом заявил он. «Она думает так же, как всегда думают смертные. Мы для них прекрасны. Мы экзотичны. Нас отличает такая удивительная чувственность! Я слышал это уже тысячи раз до нее. Все, что от меня требуется, чтобы избавить ее от романтических фантазий – убить при ней жертву. А до этого не дойдет, я тебе обещаю. Сейчас, Дэвид, слушай, этот час ожидания будет самым долгим за всю ночь. Я голоден. Я собираюсь пойти на охоту. Пусти, Дэвид. Оставь меня в покое».

Ну конечно же, я не оставил его.

«А твои эмоции, Луи?» я шел за ним, намеренный не отставать. «Скажешь, что ты не увлечен ею?»

«И что, если так, Дэвид?» спросил он в ответ, не сбавляя шага. «Дэвид, ты совсем не описал мне ее. Ты говорил о ее силе, воле и уме. Но ты не смог оценить ее». Он скользнул по мне взглядом. «Ты никогда не говорил о ее простоте или очаровании. Ты не сказал, что она так естественно чиста и добра».

«Такой ты ее видишь?»

«Такая она на самом деле, друг мой». Теперь он больше не смотрел на меня. «Одна школа, Таламаска, она дала это вам обоим. У нее терпеливая душа и мудрое сердце».

«Так, а теперь прекрати», прошипел я. «Я никому из вас не верю. Луи, послушай меня».

«Дэвид, ты на самом деле так уверен, что я возьму ее кровь?» резко спросил он. Он продолжал идти. «Разве я делаю своими жертвами тех, кто уникален по природе, людей одновременно хороших и необыкновенно сильных? Со мной она в безопасности, Дэвид, ты этого не понимаешь? Только однажды в своей чертовой жизни я сделал вампира, и с тех пор прошло больше века. Меррик ни с кем из наших не будет в большей безопасности, чем со мной. Обяжи меня защищать ее до конца ее смертных дней, и я, может, так и поступлю! Мы с ней больше не встретимся после этой ночи, обещаю». Он все шел и говорил: «Я найду способ отблагодарить ее, выполнить ее желание, не нарушая ее спокойствия. Мы вместе займемся этим, Дэвид, ты и я. Не уговаривай меня в обратном. Меня уже не остановить. Все слишком далеко зашло».

Я верил ему. Верил полностью. «Что мне делать?» спросил я уныло. «Я даже не знаю своего мнения в этом деле. И я боюсь за нее».

«Да ничего тебе не надо делать», посоветовал он голосом, чуть более спокойным, чем до этого. «Пусть все будет так, как планировали».

Мы вместе вошли в разрушенный район.

Наконец, появилась кривая неоновая красная вывеска бара, мигающая под ветвями древнего и умирающего дерева. Весь деревянный фасад покрывали от руки написанные объявления, а свет внутри был таким слабым, что сквозь грязное дверное стекло не видно было решительно ничего.

Луи вошел, и я вслед за ним, удивленный количеством англо-саксонских мужиков, болтавших и пивших за барной стойкой красного дерева, и мириадами грязных маленьких столиков. Повсюду были запакованные в джинсы женщины, молодые и старые, как и их спутники-мужчины. Безвкусный красный свет шел от накрытых лампочек под потолком.

Везде были голые руки и грязные рубашки без воротов, таинственные лица и море цинизма под вуалью улыбок и сверкающих зубов.

Луи прошел в угол комнаты и устроился на деревянном стуле рядом с огромным небритым и волосатым человеком, сидевшим за столиком в гордом одиночестве с бутылкой пива. 

Я не отставал, в ноздри ударила вонь пота и густого сигаретного дыма. Гул голосов был грубым, и музыка – уродливой, уродливой в ритме и словах, в злобном речитативе.

Я сел с другой стороны от того бедного смертного дегенерата, который переводил бледные мутные глаза с Луи на меня, словно у него было к нам дело.

«Ну, и чего желают джентльмены», спросил он глубоким баритоном. Его огромная грудь вздымалась под поношенной рубашкой. Он поднял коричневую бутылку и пропустил по горлу золотое пиво.

«Ну же, джентльмены, скажите мне», настоял он тяжелым, пьяным голосом. «Белые, одетые так шикарно, в нашем захолустье, вам что-то надо. И что же? Говорю ли я, что вы не в том месте? Отнюдь, джентльмены. Кто-то другой так и скажет. Кто-то решит, что вы оч-чень, оч-чень ошиблись. Но не я, джентльмены. Я все понимаю. Я весь к вашим услугам. Вы хотите за границу, или полет в другой город?» Он широко улыбнулся нам обоим. «У меня есть все, что душа желает, джентльмены. Считайте, что сейчас Рождество. Просто скажите, что вам угодно».

Он довольно рассмеялся, а потом отпил из грязной бутылки. Его губы были розовыми, а подбородок покрывала густая щетина.

Луи молча смотрел на него. Я зачарованно глазел на них обоих. Лицо Луи полностью потеряло все выражение, все эмоции. Оно словно принадлежало мертвецу, когда он сидел там, смотрел на жертву, изучал ее, позволял потерять всю несчастную отчаянную человечность, а смерть проходила весь путь от едва возможной к почти реальной и, наконец, к вечному забвению.

«Я хочу убить тебя», мягко сказал Луи. Он подался вперед и пристально уставился в бледные и покрытые красными жилками глаза мужчины. 

«Убить меня?» переспросил мужчина, поднимая одну бровь. «Думаешь, это в твоих силах?»

«Вполне», успокаивающе заверил Луи. «Вот так». Он вонзил клыки прямо в крепкую небритую шею жертвы. На миг глаза жертвы прояснились, когда он выглядывал из-за плеча Луи, потом взгляд сосредоточился и очень постепенно поскучнел.

Мощное и тяжелое тело мужчины обмякло и оперлось на Луи, а правая рука с короткими толстыми пальцами дрожала, пока не скрючилась у бутылки с пивом.

Через какое-то время Луи встал и уложил плечи и голову мужчины на стол. С благодарностью он погладил его густые седые волосы.

На улице Луи глубоко вдохнул свежий ночной воздух. Его лицо светилось кровью жертвы и богато окрасилось человеческими тонами. Он грустно, горько улыбнулся, когда взглянул в небо, выискивая глазами бледные звезды.

«Агата», произнес он мягко, словно молитву.

«Агата?» повторил я. Как же я за него боялся!

«Мать Клодии», объяснил он, глядя на меня. «Она один раз говорила ее имя в те первые ночи, как и надеялась Меррик. Она называла оба имени, матери и отца, как ее учили отвечать незнакомцам. Агатой звали ее мать».

«Ясно», ответил я. «Меррик будет рада это услышать. Это в стиле старых чар, понимаешь, вызывая духа, называть имя матери».

«Жаль, что тот человек пил только пиво», сказал он на обратном пути к дому Меррик. «Кровь была чуть теплая, знаешь, но, может, оно и к лучшему. Лучше встретить все с трезвым ясным умом. Я верю, что у Меррик получится то, что я хочу».
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КОГДА МЫ ОБХОДИЛИ дом, я увидел горящие свечи, а на заднем дворе под навесом был великий алтарь с высокими благословенными святыми и девами, и, конечно, Волхвы, и ангелы Михаэль и Габриэль с прекрасными белыми крыльями и в красочных одеждах.

Аромат ладана был сильным и приятно щекотал ноздри. А деревья низко нависали над широкой чистой дорожкой из неровных пурпурных камней.

Далеко за сараем, у дальней границы террасы, стоял на трехногой подставке старый котел, угли под ним были раскалены докрасна. А с другой стороны стояли длинные железные столы прямоугольной формы, на которые с очевидной осторожностью были выложены разные предметы.

Целостность всего зрелища слегка меня изумила, но затем я увидел стоящую на ступеньках из дома, всего в паре ярдов от столов и котла, фигуру Меррик с зеленой нефритовой маской на лице.

Меня пробрала дрожь. Отверстия для глаз и рта выглядели пустыми; только сверкающий зеленый нефрит был полон света. Темные волосы Меррик и ее тело были почти не видны, хотя я видел ее руку, когда она подняла ее в приглашающем жесте.

«Вот», сказала она слегка приглушенным маской голосом, «вы встанете со мной между котлом и столами. Ты справа, Луи, а ты, Дэвид, слева, и вы должны мне пообещать, прежде чем мы приступим, что вы не станете вмешиваться и пытаться прервать мои действия».

Она взяла меня за руку и отвела на место.

Даже на таком близком расстоянии маска пугала и словно парила перед ее утерянным лицом, а может, утерянной душой. Дрожащей и непослушной рукой я нащупал крепкие кожаные ремни, которые намертво прижали маску к ее лицу.

Луи встал рядом с ней и теперь находился рядом с железным столом справа от котла и по правую руку от Меррик, глядя на мерцающий впереди алтарь со стеклянными подсвечниками и на обеспокоенные, но прелестные лица святых.

Я занял свое место слева от нее.

«Что ты имеешь в виду, не вмешиваться?» спросил я, хотя, наверное, это было не очень уместно в самом сердце таинственно прекрасного действа со всеми гипсовыми святыми, высокими темными тисами, тесно окружавшими нас, и низко переплетенными черными дубовыми ветвями, загораживающими звезды.

«То и означает», проворчала она. «Не смейте останавливать меня, что бы ни случилось. Вы должны оставаться рядом с этим столом, вы оба; ни за что не выходите вперед, что бы ни увидели, или вам показалось, что видели».

«Я понял», сказал Луи. «Имя, что ты просила. Мать Клодии. Агата. Я почти уверен».

«Спасибо», ответила Меррик. Она жестом указала перед собой. «Туда, на камни», сказала она, «придут духи, если вообще должны прийти, но вы не должны к ним подходить, вступать в любого вида борьбу, делайте только то, что я говорю».

«Понимаю», повторил Луи.

«Дэвид, я могу на тебя рассчитывать?» спокойно спросила она.

«Ну, дожились, Меррик», сварливо проворчал я.

«Дэвид, прекрати мне мешать!» заявила она.

«Ну что я могу тебе ответить, Меррик?» настоял я. «Мне что, вложить в это все свои силы? Разве не достаточно того, что я здесь стою? Не достаточно, что я выполняю твои приказы?»

«Дэвид, поверь в меня», попросила она. «Ты сам попросил меня об этом ритуале. Теперь я просто выполняю твою просьбу. Верь, что это пойдет на пользу Луи. Верь, что я могу контролировать свои силы».

«Говорить о магии», мягко сказал я, «читать и изучать ее – это одно, но участвовать, быть рядом с тем, кто верит и знает – это совсем другое дело».

«Укроти свое сердце, Дэвид, умоляю», вступил Луи. «Я хочу этого больше всего на свете. Меррик, пожалуйста, начинай».

«Дай мне честное слово, Дэвид», потребовала Меррик. «Ты не станешь пытаться прервать мои речи и действия».

«Хорошо, Меррик», сдался я.

Только после этого я позволил себе рассмотреть предметы на двух столах. Там лежала старая несчастная кукла, принадлежавшая Клодии, безвольная, как крошечный трупик. И страница из дневника, придавленная круглой фарфоровой головой игрушки. Рядом валялись четки и стоял дагерротип в черном футляре. Еще был железный нож.

Я увидел золотую чашу с красивым орнаментом и драгоценными камнями. Стояла высокая хрустальная бутыль с чистым желтым маслом. Нефритовый кинжал, злодейская и ужасная, на мой взгляд, вещь, острый и опасный, лежащий у котла. А потом я абсолютно случайно заметил что-то, невероятно похожее на человеческий череп!

Я был буквально разъярен этим последним открытием. Я быстро исследовал содержимое другого стола, который перед Луи, и обнаружил  человеческое ребро, покрытое надписями и ту отвратительную сморщенную черную руку. Три бутыли рома. Были там и другие предметы – хорошенький золотой горшочек с медом, который я обнаружил по сладкому запаху, серебряный кувшин молока и бронзовая миска со сверкающей солью.

Аромат ладана уже рассеялся, и благовония горели перед далекими святыми.

На самом деле, огромное количество ладана, очень черного и только слегка мерцающего вслед дыму, подымавшемуся в темноту, образовывало громадный круг на пурпурных камнях, круг, который я только что заметил.

Я хотел потребовать ответа: откуда череп? Меррик что, ограбила чью-то неизвестную могилу? Ужасная догадка вдруг пришла мне на ум, но я постарался ее проигнорировать. Еще раз посмотрел на череп и увидел, что он весь покрыт письменами. Зловещий и ужасный, а красота вокруг всего этого была соблазнительной, мощной и чрезмерной.

Вместо этого я заговорил о круге.

«Они появятся там», пробормотал я, «и ты рассчитываешь, что ладан их удержит».

«Если понадобится, я скажу им, что их держит ладан», холодно ответила она. «А теперь попридержи язык, если не можешь сдержать эмоции. Отложи молитвы. Я готова начать».

«А что, если ладана не хватит!» шепотом продолжал я.

«Тут его столько, что хватит на много часов. Взгляни своими умными вампирскими глазками на вон те маленькие пакеты и больше не задавай такие глупые вопросы!»

Я вздохнул, но промолчал. Я уже не мог ничего остановить. И только после осознания этого я начал чувствовать определенное увлечение всем ритуалом, который она начала.

Из-под стола она достала небольшую связку хвороста и бросила ее на угли под железным котлом.

«Да возгорится пламя», прошептала она. «С благословения всех святых и ангелов, с благословения прославленной Девы Марии, пусть огонь горит для нас».

«Какие имена, какие слова», проворчал я прежде, чем смог себя остановить, «Меррик, ты играешь с сильнейшими из всех сил, известных нам».

Но она продолжала, помешивая угли до тех пор, пока языки пламени не начали облизывать бока котла. Тогда она подняла первую бутыль рома, открыла ее и до последней капли вылила в котел ее резкое содержимое. Тут же она подхватила хрустальную бутылку и выплеснула чистое, ароматное масло.

«Папа Легба!» выкрикнула она дыму, вздымавшемуся перед ней. «Я не могу продолжать без твоего позволения. Здесь твоя верная прислужница Меррик, услышь ее зов, открой врата в мир мистерий, чтобы Меррик получила желаемое».

Темный аромат кипящей в котле смеси ударил мне в голову. Я почувствовал себя пьяным, хотя был абсолютно трезв, и земля поплыла под ногами, и я не мог назвать тому причину.

«Папа Легба», вскричала она. «Открой врата».

Мой взгляд упал на далекую статую святого Петра, и только тогда я понял, что он стоял в самом центре алтаря, добротное деревянное изваяние, его стеклянные глаза смотрели на нее в ответ, темная рука обхватывала золотые ключи.

Мне показалось, что воздух вокруг нас внезапно переменился, но я сказал себе, что это игра моего воспаленного воображения. Вампир или человек, я никогда не торопился с выводами. Но тисы на окраинах двора начали слегка покачиваться, и сквозь ветви деревьев снизошел легкий ветерок, обрушивший на нас дождь листьев, легких и мягких, абсолютно беззвучный.

«Открой врата, Папа Легба», призвала она, ее ловкие руки опустошили вторую бутылку рома в котел. «Позволь святым на Небесах услышать мой призыв, позволь Деве Марии услышать меня, не позволь ангелам закрыть уши».

Теперь ее голос стал тихим, но по-прежнему уверенным.

«Услышь меня, святой Петр», заявила она, «или я обращу свои мольбы к Тому, кто пожертвовал Своим Единственным Божественным Сыном ради нашего Спасения, и Он отвернется от тебя на Небесах. Я Меррик. Мне нельзя препятствовать!»

Я слышал слабый вздох Луи.

«И вы, архангелы, Михаил и Гавриил», произнесла она, теперь ее голос подымался с растущей уверенностью, «я приказываю вам, откройте врата в вечную тьму, к тем самым душам, которых вы сами не допустили до Рая; преклоните передо мной свои огненные мечи. Я Меррик. Я приказываю. Мне нельзя препятствовать. Я призову Небесных Владык, и они отвернутся от вас, покуда вы не покоритесь. Я призову Бога Отца, и Он проклянет вас, я прокляну вас, я буду презирать вас, если вы не покоритесь; я Меррик, мне нельзя отказать».

От статуй на алтаре раздался глухой рокот, похожий на гул земли во время землетрясения – звук, который никто не может повторить, но все слышат.

Снова полился ром, на этот раз из третьей бутылки.

«Испейте из моего котла, все ангелы и святые», сказала Меррик, «и дозвольте моим словам и жертве достичь Рая. Услышьте мой зов».

Я сфокусировал зрение на статуях. Я что, сходил с ума? Они казались живыми, а дым ладана и свечей стал гуще. Определенно, зрелище стало объемнее, цвета углубились, и расстояние между нами и святыми сократилось, хотя мы не двигались с места.

Меррик взяла кинжал левой рукой. Немедленно она сделала надрез на внутренней стороне правой руки. Кровь хлынула в котел. Ее голос заглушил все остальные звуки:

«Вы, Ангелы-Хранители, первые учителя магии, я призываю себе в помощь вас или тех, кто отзовется на мой призыв.

«Хам, сын Ноя и ученик Хранителей, я призываю тебя, или другой могущественный дух, что отзовется на мой призыв.

«Мецраим, сын Хама, передавший секреты магии потомкам, призываю себе в помощь тебя, или другой дух, что отзовется на мой призыв».

Она вновь полоснула себя кинжалом, кровь по ее обнаженной руке побежала в котел. Снова раздался тот звук, словно из-под земли под нашими ногами, глухое ворчание, которое человеческий слух, скорее всего, просто проигнорировал бы. Я беспомощно глянул под ноги, а потом на статуи. Весь алтарь мелко трясся.

«Я отдаю вам свою кровь», произнесла Меррик. «Услышьте мои слова, я Меррик, дочь Холодной Сандры, мне нельзя препятствовать.

«Неброд, сын Мецраима, и великий учитель магии для всех, кто последовал за тобой, страж мудрости Хранителей, я призываю тебя, или тот дух, что отзовется.

«Заратустра, великий учитель и маг, постигший тайны Хранителей, достигший звезд и пламени, уничтожившего твое земное тело, я взываю к тебе, или духу, что отзовется.

«Услышьте меня все, кто был до меня, я Меррик, дочь Холодной Сандры, мне нельзя отказать.

«Я призову Небесного Владыку предать вас анафеме, если вы попытаетесь противиться моей силе. Я откажусь от веры и забуду о спокойствии, если вы не исполните мое желание. Я Меррик, дочь Холодной Сандры; вы приведете ко мне тех духов, которых я хочу видеть».

И снова был поднят кинжал. Она резала свою плоть. Длинная мерцающая дорожка крови побежала в ароматное варево. Ее запах воспламенил меня. Дым от смеси в котле застил глаза.

«Да, я приказываю вам», сказала она, «всем вам, самым сильным и прославленным, я приказываю, чтобы получить задуманное, чтобы вызвать из черного урагана те потерянные души, которые найдут Клодию, дочь Агаты, заблудшие души, которые, в обмен на мои молитвы, доставят мне дух Клодии. Выполняйте!»

Железный алтарь передо мной трясся. Я видел, как череп подпрыгивает вместе с ним. Я не могу недооценивать то, что видел. Не могу не принимать в расчет то, что слышал, тот глухой рокот земли под ногами. Мелкие листья падали, кружась, словно прах, перед нами. Огромные тисы качались, как от ветра перед приближающейся грозой.

Я попытался увидеть Луи, но между нами стояла Меррик. Ее речь не прерывалась ни на мгновение:

«Все вы, могущественные, прикажите Ханни в Солнечном Свете, смятенному духу моей сестры, вывести Клодию, дочь Агаты, из бездны. Ханни в Солнечном Свете, я повелеваю. Я обращу против тебя все Небеса, если ты не подчинишься. Я покрою твое имя позором. Я Меррик. Мне не станут препятствовать».

Хотя кровь заливала ее правую руку, она взяла ей череп рядом с дымящимся котлом и подняла его над головой.

«Ханни в Солнечном Свете, у меня тот самый череп из твоей могилы, и все твои имена написаны на нем моей рукой. Ханни Изабелла, дочь Холодной Сандры, не в твоих силах отказать мне. Я призываю тебя и приказываю тебе привести Клодию, дочь Агаты, сюда немедленно, ответить мне».

Все оказалось так, как я и предполагал. Она осквернила жалкие останки Ханни. Как зловеще и отвратительно, и как долго хранила она эту тайну, что у нее был череп ее родной сестры, кровной родственницы.

Я был возмущен, но все еще заинтригован. Дым от свечей перед статуями стал плотнее. Их лица словно были полны движения, глаза охватывали зрелище перед ними. Даже их одеяния показались живыми. Ладан ярко горел в кругу на камнях, раздутый постоянно усиливающимся ветром.

Меррик отложила проклятый череп и кинжал.

Со стола она подняла золотой горшочек с медом и вылила его в драгоценную чашу. Ее она подняла окровавленной правой рукой, продолжая:

«О, да, все вы, одинокие духи, и ты, Ханни, и ты, Клодия, примите это сладкое подношение – мед, Ханни, то самое вещество, в честь которого благодаря твоей красоте ты была названа». В котел она вылила густую сверкающую жидкость.

Потом она подняла кувшин с молоком. Оно полилось в чашу, потом Меррик ее подняла, снова беря левой рукой смертоносный кинжал.

«И это тоже я предлагаю вам, приятное вашим отчаявшимся чувствам, придите и примите эту жертву, испейте молока и меда, испейте из дыма от моего котла. Вот, в чаше, когда-то хранившей кровь Господа Нашего. Отведайте. Не отказывайте мне. Я Меррик, дочь Холодной Сандры. Приди, Ханни, приказываю тебе, и приведи ко мне Клодию. Мне не станут препятствовать».

Луи громко выдохнул.

В кругу перед статуями что-то аморфное и темное принимало форму. Мое сердце едва не выпрыгнуло из груди, когда я присмотрелся к призраку. Это была Ханни, та самая фигура, которую я видел много лет назад. Она колыхалась и трепетала в тепле огня, когда Меррик нараспев приказала:

«Подойди, Ханни, подойди ближе, ответь мне. Где Клодия, дочь Агаты? Приведи ее к Луи де Пон дю Лаку, я повелеваю. Мне нельзя отказывать».

Фигура стала практически плотной! Я увидел знакомые золотые волосы, в пламени свечей был ясно виден каждый волосок, а белое платье казалось призрачней, чем само тело. Я был слишком ошеломлен, чтобы произносить молитвы, которые запретила Меррик. Слова не шли на язык.

Внезапно Меррик положила череп. Она резко развернулась и схватила своей окровавленной рукой левую руку Луи.

Я увидел его белое запястье над котлом. Неуловимым движением она рассекла его запястье. Я снова слышал его вздох и увидел сверкающую вампирскую кровь, хлынувшую из вечных вен навстречу вздымающемуся дыму. И вновь она разрезала белую плоть, и кровь полилась свободным, мощным потоком обильней, чем ее собственная кровь до этого.

Луи никак не противился ей. Безмолвно он взирал на дух Ханни.

«Ханни, моя любимая сестра», произнесла Меррик, «веди Клодию. Веди Клодию к Луи де Пон дю Лаку. Я Меррик, твоя сестра. Я повелеваю тебе. Ханни, яви свою силу!» Ее голос стал тяжелым и глухим. «Ханни, яви свою полную мощь! Веди Клодию, немедленно!»

Она еще раз полоснула запястье, потому что сверхъестественная плоть затягивалась, как только ее разрезали, и кровь снова потекла.

«Почувствуй кровь, что проливается для тебя, Клодия. Я зову тебя и только тебя, Клодия. Я тебя достану!» Еще раз рана была открыта.

Но теперь она передала нож Луи и обеими руками подняла куклу.

С Меррик я перевел взгляд на материальный образ Ханни, такой темный, такой далекий, так начисто лишенный человеческих движений.

«Твои вещи, милая моя Клодия», пропела Меррик, выхватывая палку из огня и поджигая одежду злосчастной куклы, которая буквально взорвалась языками пламени. Маленькое личико почернело в адском огне. Но Меррик по-прежнему не выпускала куклу из рук.

Ханни вдруг начала таять прямо на глазах.

Меррик бросила в котел горящую фигурку, а потом подняла страницу из дневника, продолжая:

«Твои слова, моя милая Клодия, прими это подношение, прими признание, прими посвящение». Она окунула страницу в огонь и держала высоко, покуда та не сгорела дотла.

Пепел упал в котел. Она опять взяла кинжал.

От Ханни осталась только форма, да и та исчезла, послушная налетевшему ветерку. И вновь яростно взметнулось пламя свечей перед статуями.

«Клодия, дочь Агаты», произнесла Меррик, «я приказываю, выходи, обрети форму, ответь мне из бездны, ответь ведьме Меррик – все ангелы, святые и Пресвятая Богородица, покорите Клодию, заставьте ее подчиниться мне».

Я не мог глаз оторвать от туманной темноты. Ханни ушла, но что-то другое пришло ей на смену. Сам мрак словно сгущался, образовывая меньшую фигуру, расплывчатую, но набирающую силу, когда она протянула маленькие ручки и направилась к нашему столу. Оно не касалось земли, это маленькое существо, глаза блеснули на нашем уровне, а ноги ступали к нам по воздуху, руки стали отчетливо видны, как и сияющие золотые волосы.

Это была Клодия, дитя с дагерротипа, с белой сияющей кожей и тонкими чертами, с широкими и сверкающими глазами, ее белые свободные одеяния колыхались на ветру.

Я отступил назад. Я просто не мог остановить себя, но фигура остановилась; она оставалась подвешенной над землей, и ее бледные руки были расслаблено опущены вдоль туловища. Она была такой же реальной в неровном свете, как Ханни так много лет назад.

Точеные черты были полны любви и чувственности. Это был ребенок, живой ребенок. Это было неоспоримо. Она была там.

Раздался голос, звонкий и сладкий, естественный для девочки дискант:

«Зачем ты вызвал меня, Луи?» спросила она с душераздирающей искренностью. «Зачем ты пробудил меня от вечного сна по твоему желанию? Почему не хватило воспоминаний?»

Еще чуть-чуть, и я бы упал в обморок.

Взгляд ребенка вдруг переместился на Меррик. Голос с прежней нежной чистотой продолжил:

«Хватит заклятий и приказов. Я не отвечаю тебе, Меррик Мэйфейр. Я пришла ради того, кто стоит справа от тебя. Я пришла, чтобы узнать, зачем же ты вызвал меня, Луи; что тебе понадобилось от меня сейчас? Разве при жизни я не отдала тебе всю любовь?»

«Клодия», измученным голосом прошептал Луи. «Где твой дух? Он покоится в мире или блуждает? Ты хочешь, чтобы я присоединился к тебе? Клодия, я наконец готов. Клодия, я готов быть рядом с тобой».

«Ты? Со мной?» спросило дитя. Звонкий голосок намеренно окрасился темными нотками. «Ты, после долгих лет черной заботы, ты думаешь, что и после смерти мы воссоединимся?» Голос набирал силу, сладкий, словно признававшийся в любви. «Я ненавижу тебя, Темный Отец». Маленькие губки исказила злая усмешка.

«Отец, пойми меня», прошептала она, и ее лицо приняло самое нежное выражение. «При жизни я никогда не могла найти нужных слов, чтобы сказать правду». Послышался вздох, и очевидное отчаяние захватило маленькую фигурку. «В этом безграничном месте такие проклятия без пользы», голос наполнился трогательной простотой. «Что для меня любовь, которой ты одарил меня когда-то в изменчивом и страстном мире?»

Она продолжала, словно утешая его.

«Ты хочешь, чтобы я поклялась», с кажущимся изумлением произнесла она, ее шепот смягчился. «И с холодным сердцем я проклинаю тебя – проклинаю за то, что ты взял мою жизнь-», голос стал утомленным, сломленным, «- проклинаю за безразличие к смертной, которой я когда-то была, и за то, что ты видел во мне только приятную для глаз внешность и пищу для твоих ненасытных вен …проклинаю за то, что ты привел меня в сущий Ад, в котором вы с Лестатом так здорово устроились».

Маленькая материальная фигурка придвинулась ближе, светящееся лицо с пухлыми щечками и сверкающими глазами теперь было прямо над котлом, маленькие ручки изогнулись, но не поднялись. Я поднял руку. Я хотел дотронуться до нее, такой настоящей она казалась. Но мне все еще хотелось сбежать от нее, загородиться чем-нибудь от нее, загородить Луи, если это вообще было возможно.

«Наслаждайся своей жизнью, да», произнесла она со своей беспрестанной нежностью, ее глаза были огромными и изумленными – «наполни ее воспоминаниями обо мне, да, я заставлю тебя, я заставлю тебя посвятить мне твой последний вздох. Пусть он будет болезненным, Луи, умри в муках, чтобы я увидела твой дух во тьме, пытающийся навеки освободиться от бессмертной плоти».

Луи потянулся к ней, но Меррик вовремя поймала его руку и вернула на место.

Клодия продолжила, неспешным, полным желания тоном:

«О, как же согреют мою душу твои страдания, о, как же воодушевят они меня в моих вечных блужданиях. Я никогда не буду рядом с тобой там. И никогда не пожелаю этого. Никогда я не буду искать тебя во тьме».

Ее лицо выражало чистейшее любопытство, когда она глядела на него. Во всем ее облике не было ни намека на ненависть.

«Такая честь», прошептала она с улыбкой, «что ты вызвал меня в твоей обычной депрессии. Такая честь, что ты призвал меня, чтобы я ответила на твои обычные молитвы». Раздался тихий, вызывающий дрожь смех.

«Как, должно быть, необъятна твоя жалость к себе», сказала она, «что ты не боишься меня, зная, что я – была бы у меня сила этой ведьмы, или любой другой – с удовольствием своими бы руками забрала твою жизнь». Она поднесла ручки к лицу, словно собралась плакать, а потом снова опустила. 

«Умри для меня, мой преданный», сказала она с дрожью в голосе. «Думаю, мне это понравится. Понравится так же, как страдания Лестата, которых я уже почти не помню.  Думаю, да, только так я вновь испытаю радость, от твоей боли. А теперь, если от меня больше ничего не требуется, если вы закончили с моими игрушками и твоими воспоминаниями, отпустите меня обратно в мое беспамятство. Я не могу описать срок моего пребывания в Аду. Боюсь, я начала понимать вечность. Пустите меня».

Мгновенно она двинулась вперед, схватила нефритовый кинжал и стремительным рывком вонзила лезвие прямо в сердце Луи.

Он упал на алтарь, прижав руку к ране, из которой торчала рукоятка ножа, на камни под Клодией вылилось содержимое котла, Меррик в ужасе отступила назад, а я не мог двинуться с места.

Кровь хлестала из сердца Луи. Его лицо напряглось, губы приоткрылись, а веки были плотно сомкнуты.

«Прости меня», прошептал он. Он тихо застонал, и в этом стоне выразилась чистейшая и ужаснейшая боль.

«Возвращайся в Ад!» внезапно закричала Меррик. Она подбежала к призрачному существу, протянув руки к котлу, но дитя увернулось, словно было соткано из тумана, и, все еще держа в руках нефритовое лезвие, она ударила им Меррик. Ее маленькое ледяное личико оставалось абсолютно спокойным.

Меррик оступилась и чуть не упала на ступеньки дома. Я схватил ее за руку и помог ей снова встать на ноги.

И вновь чудовищное создание повернулось к Луи, держа опасное лезвие обеими маленькими ручками. На белой прозрачной ткани ее платья были темные полосы от кипящего в котле варева. Ей было все равно.

Содержимое перевернутого набок котла медленно вытекало на камни.

«Ты считал, что я не страдала, Отец?» спросила она все тем же тоненьким детским голоском. «Тебе казалось, что смерть освободила меня от всей моей боли?» Своим маленьким пальчиком она попробовала остроту нефритового лезвия. «Именно так ты и считал, да, Отец?» медленно проговорила она, «и если эта женщина исполняла твою волю, то ты услышишь кое-что утешительное от меня. Ты верил, что Бог отпустит тебя, не так ли? Тебе это казалось таким справедливым после всех лет, проведенных в раскаянии…»

Луи все еще закрывал рану рукой, хотя плоть уже затягивалась, и кровь сочилась все медленней из-под ладони.

«Врата не могут быть окончатльно закрыты для тебя, Клодия», произнес он со слезами на глазах. Его голос был сильным и уверенным. «Это было бы слишком жестоко по отношению к-».

«К кому, Отец?» перебила она его. «Слишком жестоко по отношению к тебе? Я страдаю, Отец, я страдаю и блуждаю во тьме; я ничего не знаю, а то, что я знала когда-то, кажется лишь иллюзией! У меня ничего нет, Отец. Мои чувства – это даже не воспоминания. У меня вообще ничего больше не осталось».

Голос стал слабее, но я по-прежнему мог отчетливо разобрать каждое слово. Ее тонкие черты оживились, как если бы она совершила какое-то открытие.

«Ты рассчитывал, что я поведаю тебе целительные для изрненной души сказки об ангелах Лестата?» спросила она дружелюбным тихим голосом. «Думал, я нарисую картину кристально чистых Небес с прекрасными дворцами и поместьями? Думал, я спою какую-нибудь  балладу, которой меня научили Предрассветные Звезды? Нет, Отец, тебе не получить такой бальзам на душу, по крайней мере, от меня».

Она продолжала приглушенным голосом:

«А когда ты присоединишься ко мне, я буду потеряна вновь, Отец. Как я могу гарантировать, что буду рядом с тобой, чтобы видеть твои слезы и слышать твой плач?»

Образ начал блекнуть. Ее большие темные глаза сосредоточились на Меррик, потом на мне. И вновь она обратила свой взгляд к Луи. Она растворялась в воздухе. Нож выпал из ее белой руки и упал на камни, разбившись пополам.

«Давай же, Луи», слабо воззвала она, и ее призыв почти слился с тихим шумом деревьев, «присоединись ко мне в этом безрадостном месте и оставь все свои радости – твои деньги, мечты, твои кровавые удовольствия. Оставь здесь свои вечно голодные глаза. Оставь все это здесь, любимый, брось все ради этого сумрачного и иллюзорного мира, мира, где мы вновь будем вместе».

Фигура застыла и сплющилась, свет проходил сквозь ее размытый силуэт. Я с трудом разглядел улыбку, тронувшую ее маленький рот.

«Клодия, постой, прошу тебя», проговорил Луи. «Меррик, не позволяй ей снова кануть в этот непроницаемый мрак. Меррик, направь ее!»

Но Меррик не двинулась с места.

Луи неистово бросился от Меррик к исчезающему духу.

«Клодия!» вскричал он. Вся его душа кричала вместе с ним, он хотел сказать так много, но он потерял свою веру. Осталось только отчаяние. Я чувствовал это. Я ясно прочел это в его взгляде.

Меррик отступила назад, сверкающая нефритовая маска все еще была на ней, левая рука ведьмы застыла в воздухе, словно чтобы отогнать призрака, если он снова решится напасть.

«Иди ко мне, Отец», сказала Дочь Вампиров, теперь ее голос был начисто лишен какого-либо выражения и чувства. Ее образ стал прозрачным, туманным.

Черты личика медленно растворялись. Только глаза продолжали сверкать.

«Иди ко мне», прошептала она сухим и тонким голосом. «Иди, сделай это со всей болью, на которую ты способен, как ты и предлагаешь. Ты никогда меня не найдешь. Приди».

Какое-то время в воздухе оставался ее темный силуэт, а потом она исчезла, и двор с алтарем и окружавшими его деревьями словно замер.

Больше я ее не видел. Свечи, что с ними? Они все сгорели дотла. От благовоний остались только кучки пепла на каменных плитах. Легкий ветерок развевал их прах. Настоящий душ из крошечных зеленых листочков лениво осыпался с ветвей, и воздух был полон легким, но ощутимым холодом.

Только далекое небо давало нам хоть какой-то свет. Стало морозно. Иней проникал сквозь мою одежду и оседал на коже.

Луи смотрел в темноту с выражением невыразимого горя. Он начал дрожать. Он не плакал; слезы просто застыли в его непонимающих глазах.

Внезапно меррик сорвала нефритовую маску и перевернула оба стола и алтарь так, что их содержимое посыпалось на плиты. Маску она зашвырнула в кустарник за ступеньками.

Я в ужасе уставился на череп Ханни, так невинно лежавший в куче уже не нужных магических инструментов. От сырых углей поднимался горький дым. Сгоревшие останки куклы угадывались в вылившейся жидкости

Меррик обеими руками крепко обняла Луи.

«Пойдем внутрь», попросила она, «пошли из этого ужасного места. Пойдем, зажжем лампы. Пошли внутрь, нам будет тепло и мы будем в безопасности».

«Нет, не сейчас, милая», ответил он. «Я должен уйти. О, я обещаю, я вернусь к тебе. А сейчас дай мне побыть одному. Я дам любые клятвы, какие ты захочешь. Я скажу все, что ты захочешь услышать, от чистого сердца. Но не сейчас. Отпусти меня».

Он наклонился и поднял портрет Клодии с развалин алтаря. А потом он исчез в тени аллеи, убирая с пути листья банановых пальм. Он шел все быстрее до тех пор, пока не исчез полностью, исчез, вступив на его собственный путь в знакомой и неизменной тьме.
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Я ОСТАВИЛ ЕЕ, когда она свернулась клубочком на кровати Великой Нананны.

Я вернулся в сад, подобрал куски нефритового ножа и обнаружит, что маска разбилась пополам. Каким хрупким оказался этот твердый на вид нефрит. Какими плохими были мои намерения, каким ужасным вышел результат…

Эти вещи я принес с собой в дом. Я не мог преодолеть свои предрассудки и взять в руки череп Ханни в Солнечном Свете. 

Я возложил нефритовые осколки на алтарь в спальне, среди свечей в стеклянных подсвечниках, и потом сел рядом с ней, приобняв ее одной рукой.

Она развернулась и положила голову мне на плечо. Ее кожа была горячей и сладкой. Я мечтал покрыть ее кожу поцелуями, но я не мог поддаться этому порыву, так же как не мог сдаться темному желанию настроить биение ее сердца с помощью крови в такт моему…

На всем ее белом шелковом платье были пятна высохшей крови, и на правой руке был уже затянувшийся порез.

«Я не должна была этого делать, никогда», пробормотла она приглушенным и лихорадочным голосом, ее грудь мягко упиралась в мою. «Это было чистой воды безумие. Я чувствовала, что так произойдет. Я знала, что это приведет его к катастрофе. Я знала. А теперь он потерян; он глубоко и безнадежно ранен и потерян для нас обоих».

Я приподнял ее и заглянул в ее глаза. Как всегда, их таинственный зеленый цвет ошеломил и зачаровал меня, но я не мог сейчас поддаться ее чарам.

«Но ты уверена, что это была именно Клодия?» спросил я.

«О, да», ответила она. Ее глаза все еще были красными от слез. Слезы еще стояли в ее прекрасных глазах. «Это была Клодия», заявила она. «Или то, чем она является в данный момент и называет себя Клодией, но ее речи? Это ложь, все до последнего слова».

«Откуда ты знаешь?»

«Да так же, как знаю, когда мне лжет человек. Так же, когда я ощущаю, что кто-то читает чьи-то мысли и использует слабости этого человека. Этот дух был настроен враждебно, когда его вызвали в наш мир. Дух был смущен. Дух лгал».

«А мне не показалось, что он лжет», возразил я.

«Разве не понятно», сказала она, «это существо использовало тайные, самые ужасные и болезненные страхи Луи в своих целях. Его мозг был полон мыслей, которые только и ждали сигнала, чтобы вызвать у него отчаяние. Это его новая вера. И кем бы он ни был – чудо, ангел смерти, проклятый монстр – он потерян для нас. Для нас обоих».

«А почему не мог дух сказать чистую правду?» опять поинтересовался я.

«Ни один дух никогда не говорит ’чистую правду’», настояла она на своем. Она вытерла слезы тыльной стороной ладони. Я протянул ей совй льняной платок. Она промокнула глаза и снова посмотрела на меня. «Когда призрак вызываешь, он никогда не говорит всей правды. Только если он является по собственному желанию».

Я задумался над этим. Я уже слшал это раньше. Каждый член Таламаски был с этим знаком. Духи, котоых вызываешь – ненадежны. Духи, преследующие определенные цели, приходят по своей воле. Но ни одному призраку нельзя верить. Это была прописная истина. Сейчас она не могла ни успокоить меня, ни прояснить мои мысли.

«Тогда получается, что описние вечности», продолжил я, «было выдумкой, так ты считаешь».

«Да», кивнула она, «именно это я и говорю». Она высморкалась и начала дрожать. «Но он никогда не примет это». Она покачала головой. «Эта ложь слишком похожа на то, во что он верит».

Я промолчал. Слова духа, были слишком похожи на то, во что на самом деле верил я.

Она снова положила голову мне на грудь и рассеяно приобняла меня. Я укачивал ее в своих объятьях, глядя прямо перед собой на маленький алтарь перед окнами, рассматривая терпеливые лица разномастных святых.

Мной завладело спокойное и опасное настроение, под влиянием которого я увидел  всю мою долгую жизнь, как на ладони. Лишь одно оставалось неизменным все это время, и когда я был молодым парнем в храмах Кандомбле в Бразилии, и вампиром, гуляющим по Нью-Йорку в компании Лестата. Этим неизменным фактом было, что бы я ни утверждал в другое время, убеждение, что за пределами земной жизни нас ждеть лишь пустота.

Конечно, и тогда, и теперь я с радостью “верил” в прямо противоположное. Я окружил себя мнимыми чудесами – божествами, духами и вливанием вампирской крови. Но, в конуе концов, я боялся, что ТАМ ничего нет, может, кроме “бескрайней тьмы”, которую описал этот дух, зловещий и злобный дух…

Да, я говорю, что верю. Верю в то, что после смерти мы обречены навечно остаться во тьме. Конечно. Блуждания души после физической смерти когда-нибудь может быть объяснена научно – душа как неопределенная субстанция, оторванная от плоти и пойманная в ловушку энергетическим полем, окружающим планету. Это не за пределами воображения, нет, вовсе нет. Но это совсем не бессмертие. Это не есть Рай или Ад. Это не суд и не спасение. Это не вечная радость или бесконечная боль.

Что до вампиров, они всегда были и останутся чудом из плоти, но какое же неумолимо материалистичное и мелкое это чудо!

Представьте ночь, когда одного из нас наконец изловят и намертво привяжут к лабораторному столу в здании под куполом из аэрокосмического пластика, в безопасности от солнечных лучей, дня и ночи под сверкающими вспышками ламп “дневного света”.

Там будет лежать он, беспомощный экземпляр Носферату, отдающий свою кровь шприцам и трубкам, пока доктора придумывают для нашей долговечности, нашей неизменности, нашей связи с каким-то духом, живущим вне времени, длинное латинское название.

Амель, древний дух, который, по словам Старейших дает сверхъестественную силу нашим телам и объединяет их, однажды будет классифицирован, как некая сила, сходная с той, что организует крошечных муравьев в их огромных и замысловатых сообществах, или чудесных пчел в их великолепных и невероятно изощренных ульях.

Если бы я умер, я бы мог столкнуться с пустотой. Если бы я умер, я бы мог блуждать во мраке. Если бы я умер, я бы мог никогда и не узнать, что творится с моей душой. Весь свет, окружающий меня – тепло, о котором призрак-дитя отзывалось так язвительно – это тепло просто бы исчезло навеки. 

Я уронил голову на грудь. Пальцами левой руки я стал массировать виски, а правой прижал к себе Меррик, которая вдруг показалась мне такой драгоценной, такой хрупкой.

Мои мысли вновь вернулись к темному заклинанию и сияющему духу. Перед моими глазами вновь и вновь проносился момент, когда дух поднял руку с ножом, и Меррик закричала и упала. Я явственно видел такие живые глаза и губы ребенка и слышал низкий музыкальный голос призрака. Видение вновь показалось мне абсолютно настоящим, почти живым.

Конечно, отчаяние Луи могло сподвигнуть дух на такие трагические высказывания. В той же степени, как и мое. Насколько я сам хочу верить в ангелов Лестата или видение кристальных дворцов Армана? Насколько я сам полагался на бездну моего уже немолодого и изрядно расстроенного сознания, стремящегося вновь и вновь кричать о любви к создателю ветра, моря, луны, звезд?

Я не мог прервать свою земную жизнь. Я, как и любой смертный, до ужаса боялся навечно потерять ту единственную магию, которую мне было дозволено познать – магию жизни. И то, что Луи мог умереть, казалось простым страхом, как если вдруг увидеть прямо перед собой экзотический и очень ядовитый цветок, но тут же раздавить его ногой…

Боялся ли я за него? Не уверен. Я любил его и хотел, чтобы он был здесь, с нами, в этой самой комнате. Очнь любил и очень хотел. Да. Но я не был уверен, что у меня хватило бы моральной стойкости задерживать его в этом мире еще на 24 часа. Я вообще уже ни в чем не был уверен. Я хотел, чтобы он оставался моим компаньоном, зеркалом мох эмоций, свидетелем моего развития, да, он был мне нужен для всего этого. Я хотел, чтобы он оставался тем тихим и мягким Луи, которого я знал. А если бы он решил расстаться с нами, если бы он совершил суицид, выйдя на солнце, то мне было бы намного сложнее жить дальше.

Меррик начала бить крупная дрожь. Ее слезы лились без остановки. Я поддался неумолимому желанию поцеловать ее, вдохнуть аромат ее теплой плоти.

«Тише, тише, дорогая», прошептал я.

Платок в ее правой руке превратился в маленький мокрый комочек.

Я приподнял ее, когда вставал. Откинул тяжелое белое покрывало и уложил ее на чистые простыни. Плевать на ее грязное платье. Она была холодной и испуганной. Волосы спутались. Я приподнял ее голову и разложил пряди по подушке. Она уткнулась в подушку, и я поцеловал ее веки, чтобы приказать им закрыться.

«Отдыхай, милая», сказал я. «Ты всего лишь выполнила его просьбу».

«Не бросай меня сейчас», попросила она беспомощным голосом, «разве что ты знаешь, где найти его. Если ты знаешь, где он, найди его. Или останься со мной, хоть на чуть-чуть».

Я спустился в холл в поисках ванной комнаты. Она обнаружилась в самой задней части дома, огромное и в какой-то мере роскошное помещение с маленьким камином перед большой ванной. Там обнаружилась стопка чистых белых махровых полотенец, стандартная для такой роскоши. Я схватил одно и отнес в комнату Меррик.

Меррик лежала на боку, прижав колени к груди и обхватив себя обеими руками. Я услышал, как она шепчет что-то себе под нос. 

«Вот так, дай-ка мне вытереть твое лицо», пробормотал я. И затем безо всяческих поблажек проделал это, а потом убрал запекшуюся кровь с ее руки. Порезы шли прямо от запястья к внутренней стороне локтя. Но они были совсем не глубокими. Одна начала кровоточить, когда я протирал ее, но, стоило слегка прижать полотенце, как кровь остановилась.

Чистым концом полотенца я еще раз промокнул слезы Меррик и раны, которые теперь были уже абсолютно сухими и чистыми.

«Я не могу валяться тут без дела», сказала Меррик, покачав головой. «Мне надо забрать кости с заднего двора. Было ужасно глупо переворачивать алтари».

«Оставайся тут», сказал я. «Я сейчас их принесу».

Как же мне не хотелось этого делать! Но я обещал.

Я вновь отправился на место преступления. Неосвещенный задний двор казался необычайно тихим. Сгоревшие свечи перед святыми придавали зрелищу запущенный вид и атмосферу смертного греха.

Среди артефактов, упавших с железных столов, я нашел череп Ханни в Солнечном Свете. Взяв его в руки, я почувствовал внезапную дрожь, но в итоге отнес это к разыгравшемуся воображению. Я поднял ребро и вновь увидел, что обе кости были испещрены разнообразными выгравированными надписями. Я не стал их читать, а просто отнес череп и ребро в дом, в переднюю спальню.

«Положи на алтарь», попросила она. Она села, отбрасывая прочь тяжелые одеяла.

Я обнаружил, что она сняла окровавленное платье – оно валялось на полу. На ней оставалась только шелковая комбинация, сквозь которую просвечивали ее большие темные соски. На тонкой ткани тоже была кровь. Ее осанка была грациозной, грудь – высокой, а руки в достаточной мере изящными, чтобы вызвать у меня желание.

Я нагнулся и подобрал платье. Я хотел избавить ее от этой крови навсегда. Я хотел, чтобы все вернулось на круги своя.

«Это чертовски несправедливо, что ты так напугана», сказал я.

«Нет, оставь плвтье в покое», ответила она, дотронувшись до моего запястья. «Брось его и сядь, присядь рядом со мной. Возьми меня за руку и поговори со мной. Дух лгал, я клянусь. Ты должен верить моим словам».

Снова я сел на ее кровать. Я хотел быть рядом с ней. Наклонившись, я поцеловал ее в лоб. Как же мне хотелось, чтобы ее грудь не так сильно бросалась мне в глаза, и мне было любопытно, знают ли молодые вампиры – те, кого обратили, когда они были еще молоды – как такие плотские моменты все еще привлекали меня. Конечно, с этим очарованием непременно усиливалась и жажда крови. Было непросто так сильно ее любить и удерживаться от искушения испить ее душу через ее кровь.

«Почему я должен тебе верить?» мягко спросил я.

Она запустила пальцы в свою каштановую гриву и отбросила ее за спину.

«Просто потому, что должен», заявила она упрямо, но тихо. «Ты же прекрасно понимаешь, я знала, что делала, значит, должен поверить и в то, что я в состоянии отличить правдивый дух от призрака-лгуна. Было что-то, да, что-то в этом создании, назвавшем себя Клодией… Что-то очень сильное, такая сила, что призрак смог поднять нож и вонзить его в Луи. Я чем угодно ручаюсь, что это был дух, который ненавидел его всем своим естеством, что этот дух все еще привязан к земле. Было что-то глубоко неправильное в самом его существовании. Но все свои описания он брал из собственных мыслей».

«Как ты можешь быть так в этом уверена?» Я пожал плечами. «Бог свидетель, я очень хочу, чтобы ты была права. Но ты же сама вызывала Ханни; разве Ханни находится не в том мире, который так подробно описала Клодия? Разве присутствие Ханни не доказывает, что для них обоих больше нет ничего другого? Ты видела призрак Ханни перед алтарем-».

Она кивнула.

«-и ты вызвала из того же мира Клодию».

«Ханни нравится, когда ее зовут», заявила она, глядя на меня. Ее пальцы блуждали в волосах, жестоко отбрасывая их с измученного лица. «Ханни всегда где-то неподалеку. Ханни ждет меня. Вот почему я так уверена, когда я ее вызываю – она просто не позволит другому духу ответить. А Холодная Сандра? А Великая Нананна? Эрон Лайтнер? Когда я открыла дверь, ни один из этих духов не отозвался. Они давно направились к Свету, Дэвид. Если бы это было не так, они бы давно уже дали мне знать. Я бы чувствовала их рядом так же, как ощущаю присутствие Ханни. Я бы видела следы их пребывания, их образы так же, как Джесс Ривз видела Клодию и слышала ее игру на клавикордах на Рю Рояль».

Меня озадачило последнее утверждение. Очень. Я выразительно и эмоционально покачал головой.

«Меррик, ты чего-то недоговариваешь», сказал я, решив, ччто пора поговорить начистоту. «Ты вызывала Великую Нананну. Ты думаешь, я не помню, что случилось всего пару ночей назад, когда мы встречались в кафе?»

«Ну да, встречались. А что не так? Что ты пытаешься этим сказать?»

«Может, ты не знаешь, что случилось», сказал я. «Такое возможно? Ты наслала на меня заклинание и сама не знала, насколько сильным оно окажется?»

«Дэвид, прекрати ходить вокруг да около», потребовала она. Ее взгляд прояснился, и она прекратила дрожать. Я был рад этому.

«Той ночью», сказал я, «после того, как мы встретились и поговорили, ты наложила на меня заклятье, Меррик. Когда я шел домой, на Рю Рояль, я видел тебя повсюду; справа, слева, везде ты, Меррик. А потом я увидел Великую Нананну».

«Великую Нананну?» переспросила она приглушенным голосом, который не смог скрыть ее недоумение. «В смысле, ты видет Великую Нананну?»

«Когда я подошел к воротам своего дома, я увидел двух духов за железными прутьями решетки. Один из них – ты, десятилетняя, как я тебя увидел в первый раз, а другой – Великая Нананна в ночнушке, как она была в тот первый и единственный раз, когда я видел ее – в день ее смерти. Два духа стояли во дворе и говорили между собой тет-а-тет, глядя на меня в упор. А когда я подошел к ним, они исчезли».

Какое-то время она молчала. Ее глаза сузились, а губы слегка приоткрылись, словно она очень сосредоточенно обдумывала мои слова.

«Великая Нананна», повторила она снова.

«Так все и было, Меррик», сказал я. «Как я понимаю теперь, это не ты ее вызвала? Знаешь, что случилось потом? Я вернулся в отель, куда отвез тебя до этого. Ты была в стельку пьяная и спала на кровати».

«Какие очаровательные выражения», раздраженно прошептала она. «Ты вернулся, да, и оставил мне записку».

«Но после того, как я написал записку, Меррик, я увидел Великую Нананну там, в отеле, в дверях твоей спальни. Она противостояла мне, Меррик. Всем своим присутствием и позой, она противостояла мне. Это видение было ярким и очевидным – не просто игра света. Она оставалась там пару секунд – пугающих секунд, Меррик. И ты утверждаешь, что это не имеет отношения к твоему заклинанию?»

Меррик какое-то время не произносила ни слова, играя со своими волосами. Она подтянула колени к груди и не сводила с меня свой пронзительный взгляд.

«Великая Нананна», прошептала она. «Ты говоришь правду. Да, конечно. И ты думал, что я вызвала свою крестную? Ты думал, я вызвала ее и заставила ее пугать тебя?»

«Меррик, я видел Святого Петра. Под ним лежал мой платок с каплями крови. Я видел свечу, что ты зажгла. Я видел подношения. Ты прокляла меня».

«Да, милый», быстро согласилась она, беря меня за руку, чтобы успокоить. «Я приворожила тебя, да, наложила маленькое привязывающее заклятье, чтобы ты захотел меня, чтобы ты думал только обо мне, чтобы ты обязательно вернулся, даже если у тебя появятся мысли о том, чтобы покинуть меня навсегда. Всего лишь приворот, Дэвид, ты знаешь, о чем я. Я хотела проверить, подействует ли оно на вампира. А что вышло в итоге? Ты не чувствуешь любовь или страсть, взамен ты видишь мой образ повсюду. Твоя сила порушила мои планы. А потом ты написал мне язвительное послание, и я даже посмеялась».

Она замолчала, глядя вперед себя, затерявшись в мыслях.

«А Великая Нананна?» надавил я. «Ты не вызывала ее?»

«Я не могу вызвать свою крестную», очень серьезно сказала она, вновь глядя на меня. «Я Молюсь своей крестной, Дэвид, как ты не понимаешь, так же, как молюсь Холодной сандре и Дядюшке Вервэйну. Их больше нет с нами, никого из них, моих предков. Я взываю к ним в Раю так же, как молилась бы ангелам и святым».

«Я говорю, что видел ее дух так же, как вижу сейчас тебя!»

«А я говорю, что никогда не видела ее», прошептала она. «Я говорю, что отдала бы все, чем владею, чтобы только увидеть ее».

Она бросила взгляд на мою руку, потом крепко пожала ее и отпустила. Ее руки вновь взметнулись к вискам, и пальцы нырнули в волосы.

«Великая Нананна в Свете», сказала она таким тоном, словно спорила со мной, а может, так оно и было. Но я не мог поймать ее взгляд. «Великая Нананна в Свете, Дэвид», повторила она. «я точно знаю, что она там». Ее взгляд затерялся в полумраке спальни, а потом она уставилась на алтарь и длинные мерцающие круги свечей.

«Я не верю, что она приходила», прошептала она. «Я не верю, что они все в какой-то “бесконечной тьме”! Нет, говорю тебе, я не верю в это!» Она положила руки на колени. «Я не верю в что-то, настолько ужасное – что все души потеряны и блуждают во мраке. Нет, этого не может быть».

«Ну хорошо», в тот момент я хотел успокоить ее, но слишком отчетливо вспомнил духов во дворе, старуху и девочку. «Значит, Великая Нананна пришла по собственному желнию. Ты об этом говорила – что духи говорят правду, когда приходят сами. Великая Нананна не хотела, чтобы я к тебе приближался, Меррик. Она сама мне сказала. И она может прийти снова, если вдруг я не исправлю весть тот вред, что причинил тебе и не оставлю тебя в покое».

Она обдумывала мои слова.

В воздухе повисла тишина, и в это время я пристально разглядывал ее, но так и не уловил ее чувства, мысли или намерения, а потом она вновь взяла меня за руку. Она поднесла ее к губам и поцеловала. Этот маленький поцелуй отозвался во мне эхом сладкой боли.

«Дэвид, милый мой Дэвид», сказала она, но ее глаза все еще таили все эмоции. «Оставь меня сейчас».

«Нет, я даже не подумаю об этом, пока что-нибудь не вынудит меня это сделать».

«Нет, я хочу, чтобы ты ушел», сказала она. «Со мной все будет в порядке».

«Позвони опекуну», попросил я. «Я хочу, чтобы он был тут, прежде чем я уйду».

Она дотянулась до тумбочки и схватила свой мобильник – крошечная модель, менье, чем мой бумажник. Она набрала номер. Я услышал голос, «Да, мадам, еду к вам немедленно».

Этого вполне было достаточно.

Я встл и сделал пару шагов по направлению к центру комнаты, а потом на меня нахлынуло чувство ужасающего одиночества.

Я обернулся и посмотрел на нее. Она сидела, притянув колени к груди и положив на них подбородок.

«Я все еще под действием заклинания, Меррик?» спросил я ее, и мой голос прозвучал более мягко, чем я рассчитывал. «Я не хочу оставлять тебя, солнышко. Я даже помыслить об этом не могу, но знаю, что нам надо расстаться. Мы не должны быть вместе, ты и я. Встретимся еще раз, может, два. Но не более того».

Она взглянула на меня, и на ее лице пробежала тень испуга.

«Верни мне его, Дэвид», умоляюще проговорила она. «Во имя Господа, ты обязан это сделать. Луи должен быть рядом со мной и говорить со мной, иначе не может быть». Она выждала момент, а я не мог произнести ни слова. «А что касается нас с тобой, не говори так, словно мы можем просто сказать друг другу ‘Пока!’, как добрые знакомые, чьи пути разошлись. Дэвид, сейчас я этого не вынесу. Убеди меня-».

«Это не станет для тебя неожиданностью», прервал я ее, «ты будешь в курсе. Но так больше не может продолжаться, Меррик. Если мы будем вместе, ты потеряешь веру в себя и во все, что имеет для тебя смысл. Поверь мне, я-то знаю».

«Но с тобой этого так и не случилось, милый», уверенно сказала она, словно она долго обдумывала этот самый вопрос. «Ты был счастлив и наслаждался своей независимостью, когда Вампир Лестат обратил тебя. Ты сам мне так сказал. Ты не хочешь дать мне шанс? Мы все разные».

«Знай, что я люблю тебя, Меррик», мягко сказал я.

«Даже не пытайся прощаться со мной, Дэвид. Поцелуй меня и возвращайся завтра ночью».

Я подошел к кровати, обнял ее и расцеловал ее щеки. А потом в грешной, грубой манре я целовал ее груди, соски, и отскочил, полный ее аромата и злости на себя за свой необдуманный поступок.

«Пока, милая», сказал я.

И я вышел и отправился домой, на Рю Рояль.
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ЛУИ БЫЛ ДОМА, когда я зашел. Я чувствовал его присутствие даже тогда, когда только поднимался по лестнице. Для нас обоих оставалась всего пара ночных часов, но я был так рад видеть его, что практически побежал на балкон, где он сидел на парапете и смотрел на Рю Рояль внизу.

Комната была полна света, и картины Матисса и Моне словно пели со стен.

Он снял окровавленную одежду, и сейчас на нем была простая черная рубашка навыпуск и черные джинсы. Его туфли были пыльными и старыми, но очень подходили к его костюму.

Он обернулся, когда я вошел, и я крепко обнял его. Его я хотел так же, как Меррик, но с ним я без опасений мог выплеснуть свою страсть. Я прижал его к себе и поцеловал. Я целовал его черные волосы и сомкнутые веки, а потом снова поцеловал в губы.

Наверное, в первый раз за всю нашу жизнь под одной крышей, я почувствовал его глубокую симпатию ко мне, притяжение, может, даже желание, но что-то заставило его вдруг вздрогнуть и вывернуться из моих объятий.

Болела его рана на груди.

«Я должен был пойти с тобой», покаялся я. «Я ни за что не должен был оставлять тебя, но я чувствовал, что нужен ей. И остался с ней. По-другому никак нельзя было поступить».

«Да, ты сделал все верно», сказал он, «и я бы сам не позволил тебе бросить ее там одну. Она нуждалась в тебе гораздо больше меня, поверь. Забудь о ране; она уже почти затянулась. Я уже достаточно времени провел на Пути Дьявола, чтобы за пару ночей от нее ни осталось и следа».

«Все не так просто, и ты это прекрасно знаешь», возразил я. «Позволь мне дать тебе свою кровь, она полна невероятной силы. Не отворачивайся от меня, послушай. Если ты не хочешь пить мою кровь, так дай мне хотя бы пролить пару капель на рану».

Ему было очень плохо. Он сел в кресло и уперся локтями в колени. Лицо его я не видел. Я сел рядом и ждал.

«Все будет нормально, говорю тебе», мягко сказал он.

Я не стал спорить. А что еще оставалось делать? Но я же видел, что рана причиняет ему нестерпимую боль! Я видел это во всех его жестах – они стали резкими и отрывистыми.

«А призрак, что ты об этом думаешь?» спросил я. «Скажи мне свое мнение прежде, чем я расскажу тебе, что думает Меррик и мои наблюдения».

«Я и так знаю, что вы оба думаете», сказал он. Он наконец-то взглянул на меня и осторожно откинулся на спинку кресла. В первый раз я заметил кровь на его рубашке. Рана все еще кровоточила. Мне это не понравилось. Мне не нравилась кровь на нем так же, как кровь на Меррик. Я только тогда осознал, как же сильно любил их обоих.

«Вам обоим кажется, что дух просто воспользовался моими страхами», спокойно произнес он. «Я знал, что ты это скажешь, еще до того, как мы затеяли все это. Но, понимаешь, я помню ее слишком отчетливо. Я знаю ее французский, знаю то, как она понижает голос, знаю ритм ее речи. Это была именно Клодия, и она пришла из мрака, как говорила, она пришла из ужасного места, где не может найти покой».

«Ты знаешь мои аргументы», покачал я головой. «Что ты будешь делать сейчас? Что бы ты ни планировал, ты не можешь скрывать это от меня».

«Я знаю, mon ami, все я прекрасно знаю», ответил он. «И ты должен знать, что я не смогу остаться с тобой надолго».

«Луи, я умоляю-».

«Дэвид, я очень устал», сказал он, «и я готов заменить одну боль другой. Было кое-что в ее словах, что я не могу позабыть. Она спросила, откажусь ли я ради нее от всех своих радостей и удовольствий. Помнишь?»

«Нет, дружище, немного не так. Она спросила, согласен ли ты обменять все свои удовольствия на смерть, но ни разу не обещала, что будет ждать тебя! Вот и все. Она не будет. Господи, столько лет я потратил в Таламаске на изучение истории призраков и их посланий, столько лет я копался в отчетах людей, кто говорил с призраками и записал их послания! На твое усмотрение, ты можешь думать о прошедшем как угодно. Не важно. Но если ты выберешь смерть, Луи, после ты уже не сможешь снова выбрать жизнь. Вера кончается. Не выбирай смерть, умоляю тебя. Останься ради меня, если не видишь иной причины. Останься ради меня, потому что ты нужен мне, и останься ради Лестата, потому что он тоже хочет видеть тебя рядом».

Естественно, мои слова его не удивили. Левой рукой он дотронулся до раны, и на его лице на секунду промелькнула гримаса боли.

Он покачал головой.

«Ради тебя и Лестата, да, я думал об этом. А что насчет нее? Как насчет нашей прелестной Меррик? Что ей надо от меня?»

Мне показалось, что он хотел сказать еще много вещей, но внезапно он замолчал, нахмурился и стал выглядеть очень молодо и невероятно невинно, когда внезапно наклонил голову набок.

«Дэвид, ты слышишь?» спросил он с возрастающим возбуждением. «Дэвид, слушай!»

Я слышал только шум города.

«Что такое?» спросил я.

«Дэвид, прислушайся. Это вокруг нас». Он вскочил на ноги, все еще прижимая рану левой рукой. «Дэвид, это Клодия, это музыка, это клавикорд. Я слышу его повсюду. Дэвид, она хочет, чтобы я пришел. Я знаю».

Я буквально взлетел со своего кресла и схватил его за руку.

«Ты не сделаешь этого, друг мой, ты просто не можешь не попрощаться с Меррик, попрощаться с Лестатом, а этой ночью на все уже не хватит времени».

Он смотрел сквозь меня, зачарованный и спокойный, его глаза сияли, а лицо разгладилось и замерло. «Я знаю эту сонату. Помню ее. И она любила ее, любила, потому что Моцарт написал ее в детстве. Ты не слышишь? Но ты же слышал, вспомни. Соната прелестна, а она играет так быстро, моя Клодия».

Он иронично рассмеялся. Подступили слезы; его изумрудные глаза заполнились кровью.

«Я слышу пение птиц. Слушай. Я слышу, как они поют в клетке. Все – все вампиры, кто знает о ней – все думают, она была бессердечной и жестокой, но это было не так. Она знала то, что я постиг только по истечению стольких лет, а Лестату не понять этого и через тысячу лет. Она знала тайны, которым может научить только страдание……»

Его голос сорвался. Он грациозно вывернулся из моих рук и прошел в центр комнаты. Он повернулся так, словно музыка на самом деле окружала его.

«Ты не понимаешь, что она играет для меня от чистого сердца?» прошептал он. «Музыка не кончается, Дэвид, она становится все быстрее. Клодия, я слушаю тебя» Он вновь замолчал и повернулся, его взгляд рассеянно блуждал с места на место, но он ничего не видел. «Клодия, очень скоро я буду с тобой. Я искуплю свое предательство».

«Луи», произнес я, «уже почти светает. Пойдем со мной».

Он уронил голову на грудь, руки были бессильно опущены. Он казался навечно опечален и навечно ранен.

«Прекратилось?» спросил я.

«Да», прошептал он. Медленно он поднял голову, какое-то время он словно не понимал, где находится, а потом взгляд вновь стал осмысленным. Он посмотрел на меня. «Две ночи ведь не имеют значения? И я отблагодарю Меррик. Я отдам ей дагерротип, кстати. Таламаску он заинтересует». Он жестом указал на стол, низкую овальную тумбу у дивана.

Я увидел на столике портрет. Взгляд Клодии обжег меня. Я хотел закрыть чехол, но не стал. Я прекрасно знал, что никогда не позволю Таламаске прикоснуться к этому маленькому сокровищу. Я не мог позволить такой контакт, чтобы такой значимый предмет был обследован псиониками, по силам равными Меррик. Я никогда не дам Таламаске возможность узнать и исследовать то, что мы видели той ночью.

Но я не стал говорить этого вслух.

А он продолжал стоять в той же позе, элегантный в черном, замечтавшийся человек, кровь застыла в его глазах, когда он снова уставился в темноту, не слушая моих утешений, отвергая любое успокоение, какое я мог ему предложить.

«Встретимся здесь завтра», сказал я.

Он кивнул. «Теперь и птицы исчезли», прошептал он. «Я даже не могу напеть мотив сонаты». Он казался невыносимо расстроен.

«В том месте, которое он описала и куда ты так стремишься, вообще нет никаких звуков», довольно мрачно сказал я. «Подумай об этом, Луи. И не забудь – встретимся завтра!»

«Да, дружище, я же уже пообещал», рассеянно сказал он.

Он нахмурился, словно пытаясь что-то вспомнить. «Я должен поблагодарить Меррик и, конечно же, тебя, друг мой, ведь ты всегда помогал мне».

Мы вместе вышли из городского дома.

Он направился к месту, где прячется днем, это место было тайной для меня.

У меня оставалось больше времени, чем у него. Как и Лестат, мой всесильный создатель, я не падал без сил с первым лучом рассвета. Солнце должно было взойти довольно высоко, чтобы меня сковал вампирский сон, больше похожий на паралич.

Да, у меня оставалось около часа, хотя утренние птицы уже пели в ветвях деревьев Квартала, а когда я достиг своей цели, небо из темно-голубого превратилось в светло-лиловые сумерки, которыми я любовался, пока не зашел в полуразрушенное здание и поднялся по лестнице.

В старом монастыре не было ни души. Даже крысы давно сбежали. От толстых кирпичных стен веяло холодом, хотя на дворе была весна. Мои шаги, как всегда, эхом отражались от стен. Мне это нравилось. Это было словно оповещение для Лестата, знак, что я иду.

Огромный сонный двор пустовал. Птицы громко пели в ветвях деревьев на Наполеон Авеню. Я выглянул из одного из окон наверху. Здорово было бы провести день среди ветвей старинного дуба. Сумасшедшая мысль, но, может быть, где-то далеко от нашей боли и трагедий, есть дикий необитаемый лес, где я бы смог устроить себе темный и толстый кокон, чтобы прятаться среди ветвей, как злобное насекомое, сонное, пока что-то не заставит его подняться и наброситься на свою жертву.

Я подумал о Меррик. Я понятия не имел, каким будет для нее наступающий день. Я боялся за нее. И презирал себя. И отчаянно ее хотел. Я хотел Луи. Я хотел их обоих, и это было ужасно эгоистично, и все же существо не может жить без партнеров и дружеских отношений, о которых я так мечтал.

Наконец я аошел в огромную белую часовню. Все окна были задернуты темными шторами, как требовалось сейчас, потому что Лестата было не так-то просто двигать туда-сюда, чтобы спрятать от солнечных лучей.

Перед этими величавыми статуями не горели свечи.

Лестат был там же, где и всегда, на левом боку, человек, прилегший отдохнуть. Его фиалковые глаза были открыты, и прелестная музыка лилась и лилась без конца из черной машины, призванной проигрывать диск снова и снова.

Привычная пыль осела на золотых волосах Лестата и его плечах. Мне было страшно видеть пыль, особенно на лице. Но что, если бы я что-то испортил, начни я отряхивать его? Я не знал, и моя печаль тяжелым грузом лежала у меня на сердце.

Я сел рядом с ним так, чтобы он мог меня видеть. А потом просто вырубил музыку. И быстрым голосом, к моему удивлению, полным воодушевления, стал рассказывать ему обо всем.

Я говорил без остановки – про мою любовь к Меррик и ее силы. Про просьбу Луи. Про дух, явившийся нам. Я рассказал ему о Луи, услышавшем музыку Клодии. Я поведал о желании Луи покинуть нас навеки через пару ночей.

«Я не знаю, что может его остановить», сказал я. «Он не собирается ждать твоего пробуждения, мой друг. Он уходит. И не в моих силах остановить его. Я могу на коленях умолять его дождаться твоего выздоровления, но не думаю, что, решившись на это, он захочет терять время. Он уже дошел до грани. Понимаешь, дело только в этом – он дошел до грани, у него появилось желание покончить со всем раз и навсегда. И только этого ему не доставало, чтобы покинуть нас раньше».

Потом я стал обсуждать детали. Я описал Луи, когда он слушал ту музыку, недоступную для моих ушей. Я снова описал вызов духа. Может, в этот второй раз я вспомнил что-то, что упустил раньше.

«Была ли это на самом деле Клодия?» спросил я. «Кто может открыть нам эту тайну?»

Потом я наклонился, поцеловал Лестата и скал ему:

«Ты так мне нужен сейчас. Я нуждаюсь в тебе хотя бы просто для того, чтобы попрощаться с ним».

Я отошел назад и осмотрел его спящее тело и не заметил никаких изменений.

«Один раз ты уже пробудился», заявил я. «Ты проснулся, когда Сибил играла для тебя “Апассионату”, но потом, вдосталь наслушавшись, то снова спрятался от всех нас в своем эгоистичном сне. Так это и выглядит, Лестат, ты настоящий эгоист, потому что ты бросил тех, кого сотворил – Луи и меня. Ты бросил нас, но ты не имеешь на это права. Ты должен выметаться из своего чертового сонного чертога, мой любимый создатель, должен стряхнуть с себя эти оковы ради Луи и ряди меня».

Выражение его гладкого лица осталось безучастным. Его большие голубые глаза были слишком широко открыты. И только это отличало его от трупа. 

Я наклонился и приложил ухо к его левой щеке. Хотя, как его дитя, я не мог прочесть его мысли, я точно мог уловить борьбу, происходящую в его душе.

Но все было спокойно. Никакой внутренней борьбы и переживаний. Я снова включил музыку.

Я почеловал его и направился в свое убежище. Я стремился забыться сильнее, чем когда-либо за всю свою жизнь.
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СЛЕДУЩУЮ НОЧЬ я начал с поисков Меррик.

Ее дом в заброшенном квартале пустовал. Только опекун был с своем флигеле. И мне не составило труда, заглянув в окно на втором этаже, заметить, что старикан не выходил из домика весь вечер, сидя в кресле, попивая пивко и пялясь в телевизор.

Я ужасно растерялся. Я был уверен, что Меррик поклялась встретиться со мной, и где бы она могла быть, как не в старом доме?

Я был обязан ее найти. В поисках нее я просканировал весь город, используя все свои телепатические силы.

Луи тоже пропал.Пока я искал Меррик, я четыре раза забегал в квартиру на Рю Рояль. И ни разу не нашел ни малейшего знака того, что он там был. 

Наконец, уже не подчиняясь логике, я отправился в Дубовую Гавань, в Обитель, чтобы удостовериться, что там Меррик тоже нет. Но всего пары минут хватило, чтобы увидеть ее хрупкую фигурку в боблиотеке.

Меррик сидела в том самом алом кресле, как и в день нашей первой встречи. Свернувшись клубочком на старой потрескавшейся коже, она словно спала, но мои вапмирские чувства с легкостью подтвердили мою догадку – она была пьяна. Я видел бутылку рома Flor de Cana и стакан, причем нигде не осталось ни капли.

Касаемо других членов, один был в той же самой комнате, со скучающим лицом копался на книжных полках, а остальные были наверху.

Очевидно, я не мог приблизиться к Меррик. И мне стало навязчиво казаться, что она на это и рассчитывала. И если она поступила так намеренно, это могло быть для защиты ее собственного разума и чувств, а ее безопасность я всегда ценил очень высоко.

Полюбовавшись еще немного на это милое зрелище – абсолютно пьяная Меррик, которой наплевать на то, что подумают о ней другие агенты – я возобновил свои поиски Луи, прочесывая город во всех направлениях, но пользы это не принесло.

Предрассветные часы застали меня ходящим туда-сюда, как тигр в клетке, перед бездвижной фигурой Лестата в темной часовне. Я втолковывал ему, что Меррик решила от меня спрятаться в Обители, а Луи пропал.

Наконец я сел на холодный мраморный пол, как прошлой ночью.

«Я бы почувствовал, правда?» потребовал я ответа от своего спящего создателя. «Если бы Луи покончил с собой, я бы как-нибудь об этом узнал? Если бы он убил себя вчера на рассвете, то я бы понял это еще до того, как закрыл глаза».

Лестат, как всегда, не удосужился ответить, и ни в его позе, ни в выражении его лица не было намека на то, что когда-нибудь он это сделает.

Я почувствовал себя так, словно распинался битый час перед статуей какого-нибудь святого.

Когда вторая ночь пролетела так же, я решительно подумал, что скоро сойду с ума.

Чем бы Меррик ни занималась днем, вечером она опять напилась в библиотеке, сгорбленная фигура в гордом одиночестве в роскошном платье из красного шелка. Пока я наблюдал издалека, в библиотеку зашел один пожилой член Ордена, которого я отлично знал и любил. Он заботливо укрыл Меррик белым шерстяным одеялом, довольно мягким на вид.

Я немедленно исчез, чтобы меня не заметили.

А пока я рыскал по любимым местам Луи, я тысячу раз проклял себя за то, что так уважал его личную жизнь, что ни разу не прочел его мысли, так боялся его обидеть, что не вычислял его присутствие таким образом; Проклял себя за то, что не заставил его поклясться встретиться со мной на Рю Ройяль в определенное время.

Наконец, пришла третья ночь.

Оставив Меррик травиться ромом, я сразу направился на Рю Рояль, чтобы написать Луи записку на тот случай, что он появится дома, пока я буду искать его где-нибудь в городе. 

Меня переполняло отчаяние. Теперь мне уже стало казаться, что Луи уже расстался со своей физической формой. Казалось полностью разумным, что он позволил утреннему солнцу кремировать его так, как он того хотел, и слова, что я писал, могли быть никогда не прочитаны…

Тем не менее, я уселся за письменный стол Лестата, украшенный затейливой резьбой, и быстро написал:

Ты обязан поговорить со мной. Ты обязан позволить мне поговорить с тобой. С твоей стороны просто нечестно не выполнить мою просьбу. Я очень о тебе беспокоюсь. Помни, Л., что я выполнил все, о чем ты меня просил. Конечно, у меня тоже были свои мотивы. И я не собираюсь их от тебя скрывать. Я скучал по ней. Мое сердце на кусочки разрывалось, когда я вспоминал о ней. Но ты должен дать мне знать, что с тобой происходит.

Едва только я подписался своим обычным “Д”, я увидел Луи, стоящего в дверях комнатв.

Абсолютно невредимый, с тщательно расчесанными черными вьющимися волосами, он смотрел на меня изучающим взглядом, а я, приятно удивленный,откинулся на стуле и вздохнул.

«А вот ты и соизволил явиться, а до этого я носился по всему городу, как полный идиот», произнес я. Внимательно я оглядел его стильный серый костюм и темно-фиолетовый галстук. К моему изумлению, его тонкие пальцы украшали кольца с драгоценными камнями.

«В честь чего такое внимание к своей персоне?» спросил я. «Может, объяснишь? А то я уже скоро свихнусь».

Он покачал головой и сделал своей длинной изящной ладонью жест, призывающий к молчанию. Он присел на диван посреди комнаты и уставился на меня.

«Я никогда не видел, чтобы ты уделял такое внимание одежде», пробормотал я. «Ты определенно меняешься в лучшую сторону. В чем дело?»

«Без понятия», ответил он почти недовольно. «Это ТЫ должен мне пояснить». Он нетерпеливо махнул рукой. «Дэвид, иди сюда, сядь поближе, в свое любимое кресло».

Я не стал сопротивляться.

Он не только был красиво и дорого одет, от него пахло тонким парфюмом.

Его глаза вспыхнули внутренней энергией.

«Я ни о чем не могу думать, кроме нее, Дэвид. Говорю тебе, все так, будто я никогда не любил Клодию», признал он взволнованным голосом. «Словно я никогда ничего не знал, ничего, ни любви, ни горя, до встречи с НЕЙ. Я словно стал ее рабом. Куда бы я ни шел, что бы я ни делал, я думаю о Меррик», заявил он. «Когда я пью кровь, жертва превращается в Меррик прямо в моих объятьях. Тшш, молчи, я еще не договорил. Я думаю о ней, лежа в своем гробу в ожидании рассвета. Думаю о ней, когда просыпаюсь. Я должен ее увидеть, и, когда я поохочусь, я пойду туда, где смогу увидеть ее, да, Дэвид, к Обители, куда ты запретил нам соваться. Я пойду туда. Я был там прошлой ночью, когда ты пришел. Я видел тебя. И позапрошлой ночью я там тоже был. Я живу ради нее, и фигура, сидящая в этом огромном кресле в библиотеке, сводит меня с ума, Дэвид. Я хочу ее. Если она вскоре не выйдет оттуда, я клянусь, я войду туда, хотя я даже не знаю, чего я от нее хочу, кроме того, что мечтаю быть с ней, чесное слово, не знаю…»

«Постой, Луи, кажется, я понимаю, что с тобой поисходит-».

«И как, черт возьми, ты это объяснишь? Подожди, дай мне выговориться, ты же сам этого просил, так вот сиди и слушай. Признаю, что все это началось, когда я впервые посмотрел в ее глаза. Ты знал это. Ты видел это и пытался меня предупредить. Но я понятия не имел, что чувства станут настолько сильными. Я был уверен, что смогу контролировать себя в любом случае. Господи, сердца скольких смертных я разбил за эти два века, сколько тысяч раз я отворачивался от души, которая любила меня так глубоко, что мне хотелось плакать?»

«Подожди, Луи, послушай».

«Я не причиню ей вреда, Дэвид», сказал он, «клянусь. Я не хочу причинить ей боль. Я даже помыслить не могу, чтобы забрать ее кровь, как однажды поступил с Клодией, ох, эта ужасная ошибка, создание Клодии. Я не причиню ей вреда, но я должен увидеть ее, должен быть рядом с ней, должен слышат ее голос. Дэвид, ты можешь выманить ее из Дубовой Гавани? Можешь попросить ее встретиться со мной? Можешь заставить ее вернуться в старый дом? Ты должен быть в силах это сделать. Я говорю, скоро я сойду с ума».

Он замолчал как раз в тот момент, когда я был готов взорваться и заорать, чтобы привлечь к себе внимание.

«Да она приворожила тебя!» заявил я. «Это колдовство.А теперь дай мне все подробно объяснить. Я знаю все ее трюки. И знаю магию. И ее магия настолько же древняя, как египетская, римская и греческая. Она приворожила тебя, парень, заставила тебя влюбиться в нее своими чарами. Черт, я не должен был оставлять ей платье с пятнами твоей крови! Понятно, почему она не хотела мне его отдавать. На нем же была твоя кровь… Охх, какой же я идиот, что сразу не догадался, что она собралась сделать… Мы даже обсуждали с ней подобные чары той ночью! Ну все, она окончательно вывела меня из себя. Я оставил ее платье, а она тут же приспособила его для заклинания».

«Нет, все не так просто», саркастически аметил он. «Я с этим просто не согласен. Я люблю ее, Дэвид. Ты сам заставил меня произнести эти слова, которые, я вижу, причиняют тебе боль. Я люблю и хочу ее; хочу видеть ее рядом с собой, хочу познать мужрость и доброту, что я разглядел в ней. Это не заклинание».

«Оно, брат, оно», кивнул я. «Я знаю ее и ее магию. Она использовала для заклинания твою кровь. Разве ты не видишь, эта женщина не только верит в сверхъестественное, но и понимает самую суть волшебства. Может, миллион смертных магов жило и умерло за прошлое столетие, но сколько из них были настолько одарены? Она знает, что делает! Твоя кровь была на ее платье. Она приворожила тебя, и я не знаю, как разрушить действие ее чар!»

Он промолчал, но тишина продолжалась недолго.

«Я тете не верю», сказал он. «Нет, это не может быть правдой. Это чувство слишком заполняет все мое естество».

«Вспомни-ка, Луи, все, что я о ней рассказывал, видения, которые преследовали меня после нашей с не встречи. Помнишь, я говорил, что видел ее повсюду-».

«Это не одно и то же. Я говорю о сердце, Дэвид, а не о-».

«Да нет, это одно и то же», настоял я на своем. «Я видел ее повсюду, а после спиритического сеанса, когда мы видели Клодию, она сама призналась, что эти видения были частью ее заклинания. Я же тебе рассказывал, Луи. Я рассказывал про алтарь в гостиничном номере и то, как она достала мой платок с каплями моей крови. Включи мозги».

«Ты оговариваешь ее», сказал он в свойственной ему мягкой манере, «а я с этим не согласен. Я не вижу ее как злобную маньячку-вудуистку, какой ты ее описываешь. Я просто думаю о ней и хочу ее. Я хочу женщину, которую видел в той комнате. Что ты мне еще расскажешь? Что она была некрасива? Что Меррик не полна естественного и природного очарования? Что Меррик не та единственная из тысяч смертных, в кого я могу влюбиться?»

«Луи, ты отдаешь отчет своим мыслям и действиям в ее присутствии?» сурово поинтересовался я.

«Да, я уверен в себе и своих действиях», честно ответил он. «Думаешь, я причиню ей вред?»

«Хмм, думаю, из жизни с Лестатом тебе известно слово “страсть”?»

«Страсть как хочется быть в ее компании, Дэвид. Быть рядом с ней. Говорить с ней и знать, что она та единственная, что может понять меня. Это…» его голос сорвался. Он на секунду закрыл глаза. «Это невыносимо, эта жажда ее, эта необходимость быть с ней, видеть и чувствовать ее рядом. А она прячется в этом огромном доме в пригороде, и я не могу приблизиться к ней без конфликтов с Таламаской, без раскрытия той таинственности, от которой зависит наше дальнейшее существование».

«Хвала Господу, что у тебя на это хватает силы воли», воскликнул я. «Говорю тебе, это заклинание, и если ты готов поговорить с ней начистоту, то мы выкурим ее из этого дома и вместе заставим ее сказать правду! Потребуем раз и навсегда объяснить, заклинание это или нет».

«Или нет», повторил он презрительно, «заклинание или нет, говоришь?» Он прожег меня своими зелеными глазищами, как лазером. Никогда я не видет на его губах такой зловещей улыбки, но от нее у меня аж дух захватило. «Ты не соглачен с тем, чтоя полюбил ее, да? Ты ревнуешь, вот и все».

«Да нет, честно. Но представим, что ты прав, что нет никаких чар, и это только твое сердце заставляет тебя думать о ней; хочу ли я, чтобы эта любовь все так же сводила тебя с ума? Нет, определенно это не так. Мы поклялись, ты и я, что мы не коснемся этой женщины, что мы не разрушим ее хрупкий смертный мир своими желаниями! Помни об этой клятве, если ты на самом деле так ее любишь, Луи. Это и значит любить, ты и сам понимаешь. Это означает оставить ее в покое».

«Я не могу», прошептал он. Он покачал головой. «Она заслуживает знать, что говорит мне сердце. Она должна знать правду. Ни к чему это не приведет, да и не может привести, но она должна это знать. Она должна знать, что я предан ей, что она исцелила меня от горя, которое могло меня уничтожить и все еще может убить меня в любой момент».

«Это невыносимо», проворчал я. Как я был зол на Меррик! «Предлагаю направиться к Дубовой Гавани. Но ты должен полностью мне подчиняться, когда мы туда доберемся. Если повезет, я подберусь к окну и попытаюсь ее разбудить. Может быть, она будет в одиночестве на первом этаже. Может, мне даже удастся попасть внутрь. Пару дней назад я бы счел подобное сумасшествием. Но помни, зайду я один».

Он кивнул. «Я хочу быть с ней. Но вначале я должен поохотиться. Я не могу позволить себе испытывать жажду, когда я рядом с ней. Это будет идиотизмом с моей стороны. Пойдем, поохотимся. А потом, после полуночи, мы отправимся».

Нам не пришлось долго искать себе жертвы.


В час или два ночи мы подобрались к Дубовой Гавани, и, как я и надеялся, все окна дома были темными. Все спали. Всего пары секунд мне хватило, чтобы обследовать библиотеку. 

Меррик там не было. Так же, как не было бутылки с ромом и стакана. А потом я прошелся по верхнему коридору – ее не было и в ее спальне.

Я вернулся к Луи, ожидавшему меня в дубовой роще.

«Ее нет в Дубовой Гавани. Кажется, мы просчитались. Должно быть, она в старом доме, в Новом Орлеане. Скорее всего, она сидит там и ждет, ждет, когда же сработает ее маленькое заклятье»

«Дэвид, да прекрати ты за это ее презирать», сердитор фыркнул Луи. «Ты когда-нибудь успокоишься, наконец? Ради всего святого, Дэвид, позволь мне встретиться с ней наедине».

«Ага, разбежался», ответил я.

Мы направились к городу.

«Ты не можешь даже приближаться к ней, после всего, что ты о ней наговорил», сказал Луи. «Дай мне поговорить с ней. Тебе уже ничего не изменить. Ты не имеешь права».

«Может быть, но я все равно буду там, когд ты будешь с ней говорить», довольно резко ответил я, и я собирался сдержать свое слово.

Когда мы подошли к старому дому, я сразу понял, что Меррик там.

Заставив Луи подождать, я обошел имение, как и в предыдущие ночи, и убедился, что опекуна не было, а потом вернулся к Луи и сказал, что мы можем зайти.

Меррик определенно была в передней спальне. Гостиная ничего для нее не значила. Она любила комнату Великой Нананны.

«Как хочешь, а я иду один», не терпящим возражений тоном сказал Луи. «Но можешь постоять тут, если ты не против».

Он был на крыльце прежде, чем до меня дошли его слова, но я быстро его настиг. Он толкнул входную дверь, на толстом стекле лежали блики.

Внутри он сразу направился в переднюю спальню. А я дышал ему в затылок.

Я увидел Меррик, неотразимую в темно-бордовом шелковом платье. Видел, как она немедленно вскочила со своего кресла и бросилась в его объятья.

Каждая моя клеточка затрепетала, и сердце разбилось пополам. Воздух в комнате был сонным и сладковатым от аромата свечей.

И они любили друг друга, эти великолепные создания, Луи и Меррик, и даже слепой увидел бы это. Я безмолвно смотрел, как страстно Луи целовал Меррик, как он запустил свои изящные белые пальцы в ее каштановые волосы. Наблюдал, как он целовал ее лебединую шею.

Наконец он отодвинул ее на расстояние вытянутых рук и вздохнул.

«Заклинание, да?» спросил он ее, но вопрос явно предназначался мне. «Заклинание, что я не могу ни о чем думать, кроме тебя, куда бы я ни шел, что бы я ни делал? Что в каждой своей жертве я вижу тебя? Да, подумай над этим, Меррик, подумай над тем, что мне приходится делать, чтобы жить, пожалуйста, не строй иллюзий. Подумай, какой ужасной ценой достается эта сила. Подумай о Чистилище, в котором я существую».

«А можно мне с тобой в это Чистилище?» спросила Меррик. «Могу ли я погасить пламя адского костра? Мои дни и ночи без тебя стали Чистилищем. Я понимаю твои страдания. Понимала даже до того, как посмотрела в твои глаза».

«Да скажи ж ты ему правду, Меррик!» потребовал я. Я стоял напротив них, в дверном проеме. «Говори правду, Меррик. Он сразу поймет, если ты солжешь ему. Ты его приворожила? И мне тоже врать не стоит, Меррик».

Она отвлеклась от него на секунду и посмотрела на меня.

«Как на тебя подействовало мое заклятье, Дэвид? Это были простые галлюцинации? Ты чувствовал всепоглощающую страсть?» Ее взгляд вновь обратился к Луи. «Что ыт хочешь услышать, Луи? Что моя душа принадлежит тебе так же, как твоя – мне? Если это и заклинание, то ты так же хорошо владеешь магией Вуду, как я. Тогда это обоюдный приворот, Луи. Дэвид знает, что это правда».

Как бы я ни старался, не смог уловить ни тени лжи. Я находил только секреты, но не мог их разгадать. Ее мысли были слишком хорошо скрыты.

«Ты играешь с нами», сказал я. «Чего же ты хочешь?»

«Нет, Дэвид, не стоит говорить с ней так, словно она – нашкодивший котенок. Я не позволю этого. Оставь нас и дай мне с ней поговорить. Со мной она в большей безопасности, чем моя бессмертная дочь Клодия или любой смертный, с кем я когда-либо разговаривал, а ты знаешь, я никогда не говорю со своими жертвами. Иди, Дэвид. Оставь нас. Или нашей дружбе настанет конец».

«Дэвид, пожалуйста», поросила Меррик. «Дай мне побыть с ним хотя бы пару часов; а потом возвращайся и делай, что захочешь. Я хочу, чтобы он был здесь, со мной. Хочу поговорить с ним. Хочу сказать, что тот дух лгал. Мне надо сделать это постепенно, мне нужна атмосфера доверия».

Она подошла ко мне, бордовый шелк мерцал в такт ее шагам. Я уловил аромат ее духов. Она обняла меня, и я почувствовал тепло ее обнаженной под тонкой тканью платья груди.

«Иди же, Дэвид, пожалуйста», попросила она снова, ее голос был мягким, а лицо – полным сочувствия, когда она посмотрела в мои глаза.

Никогда за все те годы, что я знал ее, хотел ее, скучал по ней, никогда ничего не причиняло мне такую боль, как эта простая просьба.

«Идти», повторил я слабым голосом. «Оставить вас наедине? Идти?»

Я внимательно посмотрел в ее глаза. Как же она страдала, как умоляла меня! А потом я обернулся к Луи, который смотрел на меня с невинно-взволнованным видом, словно его судьба была в моих руках.

«Только дотронься до нее, и тогда, клянусь, твоя мечта о смерти осуществится быстрее, чем ты ожидаешь». Мой голос был тихим и слишком злобным. «Уверяю, я достаточно силен, чтобы уничтожить тебя самым мучительным способом».

В его глазах промелькнула тень отчаяния.

«Конечно, тебя поглотит огонь», процедил я, «и он будет медленно поглощать твои клеточки, все до единой, если ты только дотронешься до нее». Я выдержал выразительную паузу, а потом продолжил: «Даю тебе слово».

Он сглотнул и кивнул. Казалось, он много хотел мне сказать, а глаза были печальными и полными глубокой боли. Наконец, он ответил:

«Верь мне, брат. Не надо так угрожать тому, кого ты ценишь, а мне не надо это слышать, не тогда, когда мы так сильно любим эту смертную женщину».

Я обернулся к ней. Она смотрела на Луи. В то время она была дальше от меня, чем когда-либо за всю свою жизнь. Я нежно ее поцеловал. Она едва взглянула на меня, отвечая на мои поцелуи словно по привычке и явно думая о Луи.

«Пока, солнышко», прошептал я и вышел из дома.

Какое-то время я сомневался, не стоит ли мне остаться, подглядывая за тем, как они беседуют в ее спальне. Это казалось мудрым решением, оставаться поблизости, ради ее сохранности; но это же казалось тем самым поступком, за который она будет меня ненавидеть.

Она почувствует мое присутствие с большей вероятностью, чем Луи – так же, как она сразу поняла, что я стоял у окна в ее спальню в Дубовой Гавани, почувствует с интуицией истинной ведьмы, которая сильнее всех вампирских способностей, узнает и жестоко проклянет меня за мое любопытство.

Когда я подумал, что она может выйти на крыльцо и уличитьменя, когда я представил унижение, которое за этим последует, я повернулся к дому спиной и пошел быстро, и в гордом одиночестве, в город.

И снова в заброшенной часовне монастыря Святой Елизаветы, Лестат был моим единственным слушателем.

И вновь я убедился, что в его теле нет души. На все мои вопли он и ухом не повел.

Я молил только о том, чтобы с меррик было все в порядке, и что Луи побоится моего гнева, и что Лестат когда-нибудь все-таки соизволит вернуться в свое тело, потому что он был мне нужен. Очень нужен. Я чувствовал себя так одиноко, один со всеми прожитыми годами и ошибками, мудростью и болью.

Небо стало устрашающе светлым, когда я оставил Лестата и пошел к своему убежищу под заброшенным зданием, где я держал свой железный гроб.

В моем выборе не было ничего выдающегося для нашего вида – мы, вампиры, предпочитаем печальные старые дома, как я их классифицирую, или комната-сейф, отрезанная от всего остального мира железными дверьми, открыть которые не под силу ни одному смертному.

Я лег в ледяной тьме, закрыв над собой крышку гроба, когда меня вдруг обуяла жуткая паника. Словно со мной кто-то говорил, требуя, чтобы я прислушался, пытаясь сказать, что я сделал ужасную ошибку, и что я заплачу за нее своим разумом; что я сотворил глупую промашку из-за своей самонадеянности.

Было слишком поздно реагировать на эти эмоции. Утро брало свое, унося мое тепло и жизнь. Последней мыслью, промелькнувшей в моем сонном мозгу, было осознание того, что я оставил их наедине от обиды, потому что они выставили меня. Я повел себя, как избалованный мальчишка, и мне придется за это поплатиться.

Неоспоримо, закат пришел за рассветом, и, после многих часов сна, я открыл глаза навстречу очередному вечеру, протянув руку, чтобы убрать крышку, но затем бессильно опустил руки и задумался.

Что-то предостерегало меня от открытия гроба. Даже несмотря на всю мою нелюбовь к этому замкнутому клочку пространства, я остался там, непроглядная чернота ласкала мои вапмирские глаза.

Я лежал тихо, потому что ко мне вернулась вчерашняя паника – ощущение, что я был гордым бараном, оставив Луи и Меррик наедине. Сам воздух, казалось, вибрировал, проникая сквозь железо гроба, чтобы наполнить мои легкие.

Что-то пошло ужасно неправильно, и все же это было неизбежно, отчаянно подумал я и остался лежать бездвижно, словно одно из безжалостных заклятий Меррик сковало все мои члены. Но ее силы были тут не при чем. Это были цепи горя и сожаления.

Я потерял ее, отдал ее Луи. Конечно, она невредима, потому что ничто на свете не могло заставить Луи дать ей Темный Дар, даже ее собственные мольбы. А она, она никогда не примет вампирскую кровь, никогда не согласится потерять свою уникальную душу. Нет, я тосковал, потму что они любили друг друга, эти двое, и это я свел их вместе, и теперь их ждет то, что могли бы разделить мы с ней.

Что же, теперь поздно было рыдать. Все было кончено, и теперь я должен пойти и найти их. Я должен увидеть их вместе, должен увидеть то, как они смотрят друг на друга, и должен выбить из них еще больше обещаний, что означало только то, что я вставал между ними, и должен признать, что Луи стал для нее сверкающей звездой и сиял так, как никогда не засиять мне.

Я открыл гроб только через час, или около того. Крышка противно заскрипела, и я вышел из сырого подвала.

Наконец, я остановился в огромной комнате с кирпичными стенами, котоая много лет служила главным залом универмага. Теперь ничего уже не напоминало о его былой славе, кроме пары очень грязных витрин и сломанных полок, а на неровных деревянных полах был толстый слой земли.

Я стоял, наслаждаясь весенним теплом, в мягкой пыли, вдыхая запах глины и кирпича, и пялился в грязные окна, за которыми почти заброшенная улица сияла печальными и одинокими огнями.

Почему я стоял там?

Почему сразу не отправился на поиски Луи и Меррик? Почему не пошел искать жертву, если хотел пить, и жажда меня мучила, я это чувствовал. Почему я стоял там, среди пыльных теней, ожидая, словно мое горе должно было удвоиться, словно мое одиночество должно было стать еще острее, чтобы я мог пойти на охоту, руководствуясь только обостренными чувствами зверя-убийцы?

Постепенно мной овладело беспокойство, полностью отстранив меня от печального интерьера, поэтому я напряг каждую клеточку своего организма, когда увидел то, что мой мозг отчаянно отказывался признавать.

Меррик стояла передо мной во вчерашнем бордовом платье, и все ее естество было изменено Темным Даром.

Ее кремовая кожа сияла силой; ее зеленые глаза засияли тем же светом, как у Лестата, Мариуса, Армана, да, да и еще раз да, как у всех остальных. Ее длинные темные волосы рассыпались по плечам во всей своей дьявольской роскоши, а ее прекрасные губы обрели вечный и совершенный блеск.

«Дэвид», вскричала она, даже ее чарующий голос был окрашен в более глубокие тона новой кровью внутри нее, и она бросилась в мои объятья.

«Бог мой, как я мог позволить этому произойти!» Я не мог прикоснуться к ней, мои руки застыли над ее плечами, и вдруг с моего сердца словно упал тяжелый груз, и я обнял ее со всей силой, на что не решался раньше. «Бог простит меня. Бог простит меня!» закричал я, прижимая ее к себе так крепко, что мог даже причинить ей боль, обняв ее так, что никто на свете не смог бы забрать ее у меня.  Мне было плевать, если меня бы усоышали смертные. Мне было плевать, если бы весь мир об этом узнал.

«Дэвид, подожди», взмолилась она, когда я снова начал стенать. «Ты не понимаешь, что случилось. Он сделал это, Дэвид, он ушел на солнце. Он сделал это на рассвете, после того как забрал меня и спрятал в своем убежище, и он показал мне все, что было нужно, и пообещал, что мы встретимся вечером. Он сделал это, Дэвид. Его больше нет, он сжег себя дотла».

Ужасные слезы текли по ее щекам, переливаясь проклятой кровью.

«Дэвид, как можно его спасти? Можно как-нибудь его вернуть? Это я во всем виновата. Дэвид, я знала, что делала, это я заставила его, я искусно опутала его чарами, чтобы он не смог устоять. Я использовала его кровь и шелк моего платья. Использовала все силы, природные и сверхъестественные, лишь бы он сделал меня своей вечной спутницей, чтобы он вечность был рядом со мной, чтобы каждый день своей бессмертной жизни он любил меня и я любила бы его в ответ. Я скажу еще больше, когда придет время. Я все тебе расскажу. Это моя вина, что я не смогла его удержать, я клянусь, но может, ты сможешь как-нибудь его вернуть?»
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ОН ПРОДЕЛАЛ ВСЕ с максимальной тщательностью.

Он вынес свой гроб, великлепно созранившееся сокровище, на задний двор дома на Рю Рояль, самое скрытое от посторонних глаз место.

Он оставил свое последнее письмо на столе наверху, на том самом столе, который я, Лестат и Луи использовали для написания важных личных писем. А потом он вышел во двор, снял крышку с гроба, лег в него и встретил рассвет.

Он адресовал мне свое искреннее “прощай”.

Если я прав, солнце сожжет меня дотла. Я не настолько стар, чтобы остаться в живых, как те из Старейших, кто выходил на свет несколько раз, но и не настолько молод, чтобы оставить лужу крови тем, кто придет увидеть мои останки. Я стану пеплом, как Клодия, и ты, мой любимый Дэвид, должен развеять этот пепел по ветру.

Тем самым ты окончательно завершишь мое освобождение, потому что к тому времени, как узнаешь о моей смерти, ты уже увидишь Меррик.

Да, я все еще рассчитываю на прощение с твоей стороны, хотя и превратил ее в вампира. Не могу лгать тебе на эту тему. Но если это хоть что-нибудь значит для тебя, я клянусь всем, что когда-либо имел, что хотел лишь напугать ее, показать ей возможность смерти, заставить ее бросить эти мысли о превращении в Кровавую богиню.

Но начав, уже ничего нельзя было сделать, и пришлось довести все до конца, с самыми чистыми побуждениями и желаниями, какие я только знал. А теперь, оставаясь тем романтиком-идиотом, каким всегда был, оставаясь чемпионом по сомнительным действиям и неспособности терпеть страдания, созданием, как всегда, неспособным жить с ценой своей воли и желаний, я завещаю тебе это великолепное существо, Меррик, которое, как я знаю, ты будешь любить всем своим мудрым сердцем.

Как бы ты ни ненавидел меня, прошу тебя позаботиться о том, чтобы все мое состояние (все подробности этого я опишу ниже) перешло к Меррик. Еще я хочу, чтобы ей достались картины, которые я с такой тщательностью собирал на протяжении веков, полотна, ставшие когда-то шедеврами в моих глазах, а отныне и в глазах всего мира. 

А что до моего милого Создателя, Лестата… Когда он проснется, скажи ему, что я сгинул во мраке смерти безо всякой надежды на его пугающих и грозных ангелов, что я ушел во мрак, ожидая только пустоту или бурю, которые он сам неоднократно описывал. Передай ему мои извинения, что я не дождался его пробуждения, чтобы проститься лично.

А теперь о тебе, мой друг. Я не надеюсь, что ты меня простишь. Знаешь, я даже и не прошу.

Я не верю, что ты восстановишь меня из кучки пепла, чтобы помучить, но если ты посчитаешь нужным попробовать, так тому и быть. Безо всякого сомнения, я предал твое доверие. Никакие заверения Меррик, что она добавила заклятья к своим увещеваниям, не могут извинить мои действия, хотя она и говорила мне про магию, которая должна была привести меня к ней и сделать ее вечно моей.

Я знаю только то, что люблю ее и не могу думать о существовании без нее. Хотя существование само по себе не то, о чем я могу думать вообще.

Сейчас я сделаю то, что для меня уже давно было решено; смерть, как приняла ее моя Клодия – жестокая, неизбежная, абсолютная.

Таким было его прощальное письмо, написанное его изящной рукой на атласной бумаге. А тело? Был ли он прав и стал кучкой пелла, как дитя, которое он потерял так много лет назад? Вовсе нет. В открытом гробу лежала черная статуя того, кого я знал под именем Луи, столь же твердая, как и любая древняя мумия, лишенная истлевших одеяний. Лицо и руки абсолютно сохранили свою форму, и ветер не смог оторвать ни частички от этой скорбной фигуры.

А рядом, стоя на коленях на холодных плитах дорожки, стояла Меррик, скорбно взирая на угольно-черное тело.

Медленно, как никогда в ее жизни, она дотронулась своими нежными пальцами до его сожженной руки. Внезапно она отшатнулась в ужесе. Я не увидел изменений в сгоревшей плоти.

«Твердый, как уголь, Дэвид!» зарыдала она. «Как ты сможешь развеять его по ветру? Разве что ты вынешь его из гроба и растопчешь ногами? Нет, Дэвид. Ты так не сделаешь. Скажи мне, что не будешь».

«Нет, не буду!» заявил я. Я начал безумно быстро прохаживаться взад-вперед. «Ох, какая горькая и непростительная просьба», прошептал я. «Луи, может быть, единственный способ похоронить тебя – вот так, монолитной статуей».

«Это же самая непростительная жестокость», умоляюще сказала она. «Дэвид, могла ли в нем сохраниться хоть капля жизни? Дэвид, ты больше знаешь о вампирах, чем я. Дэвид, есть ли хоть малейшая надежда, что он еще жив?»

Я ходил из стороны в сторону перед ней, не отвечая, мимо безжизненного угольного изваяния в опаленной одежде, и смотрел безразлично, печально, на далекие и холодные звезды.

За спиной я слышал ее тихие всхлипывания, в которых она изливала все эмоции, которые теперь обуревали ее с невероятной силой, страсть, которая захватывала ее так свирепо, что ни один человек на свете не знает, что она чувствовала и как разрывалось ее сердце.

«Дэвид», позвала она меня. Я слышал слезы в ее голосе.

Я медленно повернулся и увидел, как она сидела на коленях рядом с ним, обращаясь ко мне так, словно я был одним из ее святых.

«Дэвид, если ты разрежешь себе запястье, если ты окропишь его своей кровью, что произойдет, оживет ли он?»

«В том-то и дело, милая, что не знаю. Я знаю только, что он сделал то, что хотел, и что он попросил меня сделать».

«Но ты не можешь так легко его отпустить», возмутилась она. «Дэвид, пожалуйста…» Ее голос беспомощно затих.

Ветер согнул банановые пальмы. Я развернулся и с ужасом посмотрел на тело. Весь сад вокруг нас шептал и вздыхал. Но тело осталось безучастным, бездвижным, в безопасности в угольно-твердом святилище. 

Но может подуть и более сильный ветер, намного сильнее. Может, даже начнется гроза, как часто бывает теплыми весенними ночами, и дождь смоет его все еще прекрасное лицо с плотно сомкнутыми веками.

Я не мог найти слова, что успокоили бы ее. Я не мог подобратьслова, чтобы убедить мое собственное сердце. Ушел ли он, или блуждал среди теней? И чего бы он хотел от меня сейчас – не прошлой ночью, когда в безопасных сумерках написал свое отважное письмо, но сейчас, если он заперт в плену сожженного тела.

О чем он думал, когда взошло солнце, когда он почувствовал смертельную слабость, а потом неукротимое пламя охватило его? Он не обладал силами Старейших, чтобы выбраться из гроба и зарыться в свежую землю. Сожалел ли он? Чувствовал ли он безжалостную боль? Мог ли я найти ответы, просто изучая его сгоревшие руки или спокойное лицо?

Я снова подошел к гробу. Я увидел, что его голова лежала так, как у любого официально похороненного тела. Его руки лежали на груди, как положил бы их профессиональный гробовщик. Он не стал закрывать глаза. Он не пытался спрятаться перед лицом смерти.

Но что на самом деле значили эти мелочи?

Может, у него просто не хватило на это сил в то время, когда солнце стало пожирать его плоть. Он оцепенело лежал с приходом света, пока у него не заболели глаза и ему пришлось их закрыть. Осмелился бы я коснуться почерневшей плоти? Решился бы проверить, на месте ли его глаза?

Меня захватили эти мрачные мысли, пока я отчаянно мечтал услышать хоть какой-то звук, кроме тихого плача Меррик.

Я направился к железной лестнице, спускавшейся с балкона на втором этаже, и сел на ступеньку. Мне стало немного легче. Я закрыл лицо ладонями.

«Развеять прах», прошептал я. «Если бы только пришли остальные».

И вдруг, как ответ на мою патетическую молитву, я услышал скрип ворот. Я услышал пронзительный визг старых петель, словно ее сильно толкнули, а потом стук, словно она закрылась еще раз, железо терлось о железо.

Чужак не издавал запаха, свойственного смертным. Если честно, я узнал шаги того, кто приближался. Я так часто слышал их в обеих своих жизнях, смертной и бессмертной. И все же я не мог поверить в такое чудесное избавление от своего горя, пока таинственный незнакомец не явился перед нами во всей красе, со спутанными золотыми волосами, в пыльной красной куртке, его фиалковые глаза усмехнулись мне, а потом в них поселилось отчаяние, когда он увидел Луи.

Это был Лестат.

Нетвердым шагом, потому что его так долго лежавшее без дела тело не желало подчиняться ему, он подошел к Меррик, которая обратила свое заплаканное лицо к нему, словно она увидела в ответ на свои бесцельные молитвы самого Спасителя.

Она села с глубоким вздохом.

«Так вот что произошло, да?» спросил он хриплым голосом, таким же хриплым, как тогда, когда его пробудила музыка Сибил, в тот последний раз, когда он прервал свой безжизненный сон.

 Он обернулся и посмотрел на меня. Его лицо не выражало ни тепла, ни радости, далекий свет отражался в его свирепых глазах, когда его взгляд вновь вернулся к телу в гробу. Кажется, его ресницы затрепетали. Все его тело задрожало, словно каждое движение отнимало у него силы.

Но он совсем не собирался нас покидать.

«Подойди-ка, Дэвид», сказал он все тем же хриплым шепотом. «Иди сюда и слушай. Я не могу его слышать. Я создал его. Слушай и скажи, здесь ли он».

Я подчинился и встал рядом с ним.

«Он же как уголь, Лестат», быстро ответил я. «Я не осмелился коснуться его. Стоит ли это делать?»

Медленно, с трудом он заставил себя посмотреть на это ужасное зрелище.

«Его кожа твердая на ощупь, говорю вам», сказала Меррик. Она встала и отошла от гроба, приглашая Лестата занять ее место. «Попробуй сам, Лестат. Коснись его». Ее голос был полон с трудом сдерживаемой боли.

«А ты?» Лестат обнял ее за плечи правой рукой. «Что-нибудь слышишь, cherie?» спросил он сипло.

Она покачала головой. «Тишина», произнесла она, ее губы задрожали, а кровавые слезы вновь побежали по бледным щекам. «Но он создал меня. Я очаровала его, искушала его. Он не мог противостоять моему желанию стать его спутницей в вечности. А теперь получила это, за то, что я так хотела, и я слышу, как смертные шепчутся в домах рядом, но от него я не слышу ничего».

«Меррик», надавил он. «Слушай внимательно, как всегда умела слушать. Стань ведьмой, если не помогает сила вампира. Да, знаю, он обратил тебя. Но ведь до этого ты была ведьмой». Он переводил взгляд с нее на меня и обратно, и в его глазах показалась тень былых эмоций. «Скажите мне, если он хочет вернуться».

Ее глаза вновь наполнились слезами. Тоскующая, несчастная, она смотрела на тело.

«Он может молить о помощи, но я не слышу этого! Ведьма во мне чувствует только тишину. А человеческое существо во мне умирает от чувства вины. Лестат, дай ему свою кровь. Верни его».

Лестат повернулся ко мне.

Она схватила его за руку и заставила его встретиться с ней взглядом.

«Воспользуйся своей магией», сказала она теплым и твердым голосом. «Воспользуйся своей магией и верь в нее, как я верила в свои чары, пока от них была польза».

Он кивнул, мягко накрыв ее руку своей, словно хотел ее успокоить. Бесспорно, он хотел ее успокоить.

«Скажи мне, Дэвид», начал он своим огрубевшим голосом. «Чего он хочет, Дэвид? Он убил себя потому, что сделал Меррик, и решил, что должен за это поплатиться жизнью?»

Как мог я дать ответ? Как я мог пересказать ему все то, что мой любимый компаньон обдумал так много ночей назад?

«Я ничего не слышу», сказал я. «Но у меня есть старая привычка: я не подслушиваю его мысли, не тревожу его душу. Это привычка позволять ему делать все, что ему вздумается, только предлагая ему испить мою кровь, но никогда не упрекая его в слабости. Я ничего не слышу. Ничего, но что это значит? Я гуляю по ночам по кладбищам этого города и тоже ничего не слышу. Брожу среди смертных и временами тоже не слышу ни звука. Бываю совсем один и не слышу ничего, словно у меня нет внутреннего голоса».

Я снова посмотрел на его потемневшее лицо. Я увидел, что рот сохранил свои великолепные очертания. И даже волосы остались нетронутыми.

«Ничего не слышу», продолжил я, «но все еще вижу духов. Много раз я видел духов. Часто они сами приходили ко мне. Есть ли где-то поблизости призрак? Не знаю».

Лестат сгорбился, словно от слабости, а потом заставил себя выпрямиться. Я почувствовал себя пристыженным, когда увидел клочья серой пыли на рукавах его бархатной куртки и грязь на его густых длинных волосах. Но это его нисколько не беспокоило.

Ему было плевать на все, кроме фигуры в гробу, и, пока Меррик рыдала, он бессознательно обнял ее, приживая ее к своему сильному телу и прошептав, «Тише, тише, cherie. Он поступил так, как хотел».

«Но все пошло не так!» ответила она. Слова вдруг потоком хлынули из ее губ. «Он слишком стар, чтобы один-единственный рассвет убил его. И он может быть заперт внутри этих останков в бессильном ожидании того, что будет дальше. Он, как умирающий человек, может быть, сейчас слышит нас, но не может ответить! Он может молить о помощи, а мы будет стоять тут, как идиоты, спорить, слушать и молиться».

«А если я сейчас полью его своей кровью», поинтересовался Лестат, «почему тебе кажется, что он вернется? Думаешь, это наш Луи восстнет из этих обгоревших лохмотьев? Что, если нет? Что, если он превратится в чудовище, которое нам сразу же придется уничтожить?»

«Выбирай жизнь, Лестат», сказала она. Она повернулась к нему, вывернулась из его обьятий и посмотрела прямо ему в глаза. «Выбирай жизнь, не важно, в какой форме. Выбирай жизнь и верни его. Если он умрет, то все будет кончено, и мы, по крайней мере, будем в этом уверены».

«Моя кровь слишком сильна, cherie», сказал Лестат. Он прочистил горло и сдул пыль с ресниц, а потом запустил пальцы в волосы и грубо откинул их назад. «Моя кровь превратит его в чудовищного монстра».

«Сделай это! А если он снова захочет умереть, если попросит об этом снова, я буду рядом, клянусь». Каким соблазнительным был ее взгляд, ее голос. «Я сварю зелье из яда животных и диких растений. Я напою его, и он будет спать на рассвете». Ее голос стал еще более страстным. «Он будет крепко спать, и если он доживет до заката, я буду с ним рядом всю ночь, пока солнце не взойдет снова».

Долгое время Лестат изучающе смотрел на нее, словно обдумывая ее план, ее волю, ее решительность, а потом он взглянул на меня.

«А ты, любимый мой? Что, как тебе кажется, должен я сделать?» спросил он. Его лицо оживало с каждой минутой, словно скорбь ломала лед долгого сна.

«Я не могу решать за тебя», покачал я головой. «Ты пришел, и выбор за тобой, это решение твое по праву, ты старше и сильнее, и я рад, что ты тут». Потом я осознал, что обдумывал самые мрачные и отвратительные идеи и взглянул на игуру в гробу, а потом опять на Лестата.

«Если бы я попытался я у меня бы не вышло», сказал я, «я бы захотел вернуться».

Что заставило меня сделать такое заявление? Страх? Не могу сказать. Но это было правдой, и я знал это, словно мои губы действовали по указанию сердца.

«Да, если бы я увидел восход солнца», продолжил я, «и пережил его, я бы потерял всю отвагу, а она сейчас может быть очень ему нужна». 

Лестат, казалось, обдумывал мои слова. А как могло быть иначе? Однажды он сам вышел на солнце, это случилось в далекой пустыне и, получая ожог за ожогом, но так и не дождавшись смерти, он с трудом вернулся к жизни. Его кожа все еще была золотистой от этой ужасной катастрофы. Может, ему придется нести этот отпечаток власти безжалостного светила еще много лет.

Вдруг он отодвинул Меррик и, пока мы оба наблюдали, он очень близко наклонился к фигуре, а потом отодвинулся. Тонкими пальцами, так же нежно, как она, он дотронулся до сожженной руки, и не оставил ни следа. Нежно, медленно, он касался обгоревшего лба, щек, губ.

Он отошел, поднеся свое запястье ко рту, и, быстрее, чем мы с Меррик смогли предугадать его действия, он разорвал тонкую кожу своими собственными клыками.

Внезапно кровь хлынула на точеное лицо фигуры в гробу, а когда вена затянулась, он снова разорвал ее, и кровь продолжала течь.

«Помоги мне, Меррик. Помоги, Дэвид!» позвал он нас. «К чему бы это не привело, я потом заплачу за это, но я не могу потерять его. Вы нужны мне».

Я тут же оказался рядом с ним, засучив рукав рубашки и разорвав плоть зубами. Меррик низко склонилась над гробом, и из ее нежного запястья тоже хлынула кровь.

Едкий дым повалил от останков, лежащих перед нами. Кровь молниеносно впитывалась в каждую пору тела. Обрывки одежды промокли. И, разрывая ткань, Лестат сделал поток крови еще обильней.

Дым плотно окутал фигуру в гробу. Я не мог видеть, что происходит с телом. Но я слышал слабый шепот, потом ужасный вопль. Вновь и вновь я разрывал свою кожу, чтобы кровь текла, не останавливаясь.

Внезапно закричала Меррик. Сквозь дымку я видел, как Луи садится в гробу, а его лицо представляет обой кучу морщинок и канавок. Лестат схватил его и прижал его голову к своему горлу.

«Пей, Луи», приказал он.

«Не останавливайся, Дэвид», крикнула Меррик. «Кровь, она нужна ему, все части его тела требуют крови».

Я подчинился, внезапно понимая, что становился все слабее и слабее, что уже не мог стоять ровно, а она тряслась от слабости, но была твердо намерена продолжать.

Я увидел перед собой сначала ступню, потом ногу, а потом, отлично видимые в полумраке, тугие мускулы мужской груди.

«Да, да, пей, не останавливайся», настойчиво прошептал Лестат. Теперь он говорил по-французски. «Еще, пей, пей, прошу тебя, возьми все, что я могу дать тебе, не останавливайся».

Перед моими глазами все поплыло. Двор словно затянулся туманной пеленой, и два слившихся тела – Луи и Лестат – показались на мгновение, прежде чем я упал на холодные камни и Меррик легла рядом со мной, и я почувствовал сладкий запах ее духов. Я попытался поднять руки, но не смог.

Я зажмурился, а когда снова открыл глаза, передо мной стоял Луи, обнаженный и абсолютно восстановленный, весь в тонкой пленке крови, словно новорожденный, и я видел изумрудную зелень его глаз и белизну клыков.

И снова услышал Лестата. «Давай, Луи. Не останавливайся».

«Но Дэвид и Меррик-», сказал Луи.

А Лестат ответил, «К черту Дэвида и Меррик, с ними все будет в порядке».
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МЫ ВЫМЫЛИ ЕГО и одели, все вместе, в комнатах второго этажа.

Его комната сияла белизной, благодаря почти божественной крови Лестата, которая так исцелила его, и становилось понятно, пока мы заботливо выбирали ему одежду, что он уже не тот Луи, которого мы жалели со всей силой нашей любви.

Наконец, когда он был одет в черную рубашку и хлопковые штаны и когда мы расчесали его роскошные черные волосы, мы все вместе сели в гостиной, которая стала свидетелем стольких разговоров, исповедеи и споров за всю мою короткую бессмертную жизнь.

Теперь его глаза придется прятать за стеклами темных очков, потому что они сияли тем же нестерпимым блеском, что всегда донимал Лестата. Но что же с его душой? Что же он мог нам сказать, когда мы смотрели на него в упор и ждали, когда же он поделится с нами своими мыслями?

Он устроился в черном бархатном кресле, оглядывая себя с отвращением, словно он чудовищный младенец, вызванный к жизни мифом или легендой. И вот наконец его изумрудные глаза обратились к нам.

Лестат к тому времени уже отряхнул пыльное покрывало и оделся в новую темно-коричневую бархатную куртку и сорочку, так что он вновь был в барзате и романтических кружевах. Он вымыл голову и причесался, и заодно надел новую обувь.

Вообще, вчетвером мы были великолепны, хотя Меррик, в своем приталенном шелковом платье, была испачкана кровью. Но платье было бордовым, поэтому крови почти не было видно, а на шее было – естественно, весь вечер – то самое ожерелье из жемчуга, которое я так давно ей подарил.

Наверное, в этих мелких деталях я находил утешение, поэтому я их и описываю сейчас. Но самый целительный эффект на меня оказывало спокойное, мечтательное выражение лица Луи.

Позвольте добавить, что Меррик очень ослабла из-за потери крови, которую она отдала для нашего общего дела, и я видел, что скоро ей придется стать вампиром-охотником на самых темных и опасных улицах города, и моим долгом было проводить ее и помогать ей.

Теперь я уже слишком хорошо представлял, что значило для меня ее присутствие здесь, с нами, и начал отходить от своего морального шока. А от крови Луи ее красота расцвела еще ярче, зеленые глаза загорелись внутренним огнем, хотя она все еще с невероятной легкостью могла сойти за человека.

Воскрешение Луи отняло все ее силы, и теперь она сидела на диване рядом с Лестатом, словно она вот-вот заснет.

Как хорошо она скрывала жажду, которая, наверное, сжигала ее изнутри, подумал я. Она подняла голову и посмотрела на меня. Она прочла мои мысли. «Только слегка. А большего мне и не нужно».

Я постарался скрыть свои чувства и мысли, потому что для всех нас лучше было продолжать следовать тому правилу, по которому мы втроем, Лестат, Луи и я, жили раньше.

Наконец, Лестат прервал молчание.

«Еще не все», сказал он, глядя на Луи. «Надо еще крови». Теперь его голос обрел прежнюю силу. Как всегда, он говорил на американском английском. «Надо, чтобы ты пил мою кровь, а потом я заберу ее опять, и так несколько раз. Это всего лишь будет означать, что я даю тебе силу, равную моей, но не слабею сам. Я хочу, чтобы ты не спорил со мной, как для моего спокойствия, как и для твоего».

На какое-то мгновение лицо Лестата осунулось, словно он все еще находился под действием сна. Но его жизненная энергия тут же вернулась, и он продолжил раздавать указания, обращаясь ко мне:

«А ты, Дэвид, возьми с собой Меррик, идите и восполните всю ту кровь, что потеряли Обучи ее, Дэвид, всему, что ей понадобится, хотя я думаю, что она уже и так все знает. Думаю, Луи, несмотря на то, что у него вчера почти не было времени, отличное ее проинструктировал».

Я был уверен, что Луи выйдет из своего торжественного транса и возмутится, что Лестат так распоряжается нами, но он не стал делать ничего подобного. Но его молчание было вызвано какой-то новой уверенностью в себе, чего я не замечал в нем раньше.

«Да, сделай это, отдай мне все, на что способен», сказал он низким решительным голосом. «А Меррик? Ты и ей дашь испить своей всесильной крови?»

Лестат был откровенно удивлен такой легкой победе. Он поднялся на ноги. Я взял Меррик за руку и повел к выходу из комнаты.

«Да», ответил Лестат, отбрасывая свои светлые волосы с лица. «Я дам ей кровь, если она захочет. Меррик, твои желания для меня превыше всего, поверь мне. Но выбор за тобой, примешь ли ты от меня Темный Дар или нет. Если ты выпьешь моей крови, то станешь такой же сильной, как Дэвид и Луи. Тогда мы станем превосходными компаньонами, равными друг другу не только про красоте, но и по силе. А этого мне бы очень хотелось».

«Да, я согласна», ответила она. «Но сначала мне надо поохотиться, не так ли?»

Он кивнул и выразительно указал нам на дверь, призывая оставить их с Луи наедине.

Мы быстро сбежали вниз по железным ступенькам и вскоре вышли из Квартала.

Мы шли в полной тишине, за исключением мучительного стука ее каблуков по асфальту. И вот мы дошли до заброшенного и обшарпанного Квартала, где был ее старый дом.

Естественно, к ней домой мы не пошли, а направились дальше.

Наконец она мелодично рассмеялась и остановилась на время, достаточное, чтобы оставить быстрый поцелуй на мое щеке. Она хотела что-то сказать, но ей не дали.

Большой американский автомобиль подъехал к нам очень близко, и мы услышали радио из-за тонированных стекол и разобрали отвратительные слова агрессивной песни. Так характерно для современной музыки, грохот, сводящий людей с ума.

Машина остановилась в метре от нас, и мы не остановились. Я знал, что те двое в машине собирались нас ограбить или даже убить; под нос я мурлыкал их похоронный марш. Может, я даже улыбнулся. Это, может, выглядело зловеще, но я точно улыбнулся.

Чего я точно не ожидал, так это выстрела и сияющей пули, пронесшейся у меня перед глазами. Меррик засмеялась еще громче, ведь она тоже видела сияющей кусочек металла, пролетевший рядом. Кажется, он даже всколыхнул ее волосы.

Дверь машины открылась, и к Меррик рванулась темная тень, а она повернулась к ней, раскинув руки в приглашении, и схватила свою жертву. Я видел, как мужчина замер, когда она запустила клыки в его шею; я видел, как он сломался; видел, как ее руки с легкостью поддерживали обмякшуу тушу громилы. Я почуял запах крови и стал никем иным, как вампиром в прямом значении этого слова. 

Из машины вышел водитель, настороженный, что простое изнасилование или ограбление пошло не по плану. Снова раздался выстрел, но пуля исчезла во тьме.

Я подлетел к неудавшемуся стрелку и схватил его так же легко, как схватила свою жертву Меррик. Мои зубы молниеносно нашли его артерию, и кровь показалась нектаром. Никогда еще я не пил так жадно, так настойчиво. Никогда еще я не превращал это в спектакль, растягивая блаженные моменты отчаянных воспоминаний и надежд этого обреченного индивида, пока я не отбросил его останки прочь в высокую траву.

Стремительно Мерик отшвырнула свою умирающую жертву на тот же заросший клочок земли.

«Ты залечила ранки на шее?» спросил я. «Ты сделала это, чтобы никто не понял, как он умер?»

«Ну конечно же!» ответила она.

«Почему же ты не прикончила его?» спросил я. «Тебе надо было забрать его жизнь».

«Когда я получу кровь Лестата, смогу их убивать», ответила она невинно. «Кроме того, он все равно умрет. Он сдохнет раньше, чем мы вернемся в квартиру».

Мы пошли домой.

Она шла рядом со мной. Мне было интересно, знает ли она, как я себя чувствую. Я чувствовал, что предал ее и уничтожил. Чувствовал, что причинил ей все мыслимые виды зла, какие поклялся избежать. Когда я вспоминал об идее, что она должна вызвать призрак для нас с Луи, я видел семена этого зла, которые уже тогда начали прорастать. Я был раздавлен, унижен своим поражением и теперь воспринимал все это с холодной пассивностью вампира, которая так отвратительно сосуществует с человеческой болью.

Я хотел попросить у нее прощения, что она не успела познать до конца все прелести человеческой жизни. Я хотел сказать, что судьбой ей были предназначены великие дела, а я сломал ее жизнь всем своим беспечным эгоизмом, своим необузданным эго.

Но зачем портить ей эти чудесные мгновения? Зачем загораживать от нее весь этот великолепный мир, который открылся для нее во всей красе, доступной только вампирскому зрению? Зачем отнимать эти ночи, когда грозная сила и опасность кажутся священными и справедливыми? Зачем омрачать ее жизнь моими горем и болью? Скоро она сама к этому придет.

Возможно, она прочла мои мысли. Я и не пытался их скрыть. Но когда она заговорила, я не понял, подслушивала ли она меня:

«Всю свою жизнь», сказала она тихим доверительным тоном, «я всего боялась, как положено ребенку и женщине. Но всегда притворялась бесстрашной. Я воображала себя всесильной ведьмой и бродила по темным улицам в одиночку, чтобы наказать себя за свои страхи. Но я прекрасно знала, как это – быть напуганной.

«А теперь, в этой тьме, я ничего не боюсь. Если бы ты бросил меня здесь, я бы ничего не почувствовала. Я бы пошла дальше так же спокойно, как иду сейчас. Ты мужчина, тебе не понять, что я имею в виду. Ты не знаешь, как уязвима женщина. И не можешь понять, какую силу я ощущаю сейчас и что она для меня значит».

«Знаешь, кажется, я догадываюсь», примиряющим тоном ответил я. «Я был стар, как ты помнишь, я в старости я испытывал такой страх, какого никогда не ведал в молодости».

«Да, тогда ты должен понимать, как насторожена женщина каждую секунду ее жизни. И ты знаешь, как восхитительно ощущуние силы, наполняющей меня изнутри».

Я обнял ее, развернул лицом к себе и поцеловал, ощутив прохладу сверхъестественных губ. Аромат ее духов теперь не так подходил ей, как прежде, хотя все равно оставался сладким, особенно на длинных темных волосах, которые лежали мягкими волнами под моими руками.

«Знай, что я люблю тебя», сказал я и услышал в своем голосе чувство вины и мольбу о прощении.

«Разве ты не понимаешь, что теперь я буду вечно с тобой?» спросила она. «Зачем кому-либо из нас разлучаться с остальными?»

«Это произойдет. Рано или позно. И не спрашивай, почему».

Медленно, но верно мы приблизились к дому Меррик.

Она вошла внутрь, заставив меня терпеливо ждать снаружи, и вышла со своей любимой полотняной сумкой. Мои обостренные чувства уловили какой-то странный аромат, что-то резкое и химическое, что-то, абсолютно ни на что не похожее.

Мне, в принципе, было все равно, и, пока мы шли на Рю Рояль, я совсем забыл об этом запахе, или просто привык к нему, или перестал замечать. Мне было не до таких смехотворных загадок. Мое горе и мое счастье слишком переполняли меня.

Когда мы вернулись домой, Луи испытал еще одно драматическое перерождение.

Мы опять вошли в гостиную, и Луи сидел там на диване в обнимку с Лестатом. Они о чем-то тихо беседовали на французском. С нашим приходом они замолчали. Я невольно залюбовался ими – теперь Луи был так же бледен и исполнен могущественной крови, как и Лестат, и оба они казались скорее мраморными изваяниями или ангелами, чем существами из плоти и костей. Теперь ему придется натирать свою кожу краской, чтобы ходить по освещенным улицам. 

Его глаза сияли еще ярче, чем прежде.

Но что же с его душой? Что он мог нам сказать? Стал ли он подобен статуе там, на сердце?

Я сел в кресло, Меррик последовала моему примеру, бросив сумку на пол. И мы оба стали ждать, пока Луи заговорит.

Долгое время мы сидели вместе и молчали. Лестат переводил глаза с Луи на Меррик и обратно в очевидном и естественном восхищении, а потом Луи наконец заговорил:

«От всего сердца спасибо, что вы вернули меня». Это был его прежний проникновенный голос, прежняя искренность. Может, осталось что-то и от прежней застенчивости. «Всю свою жизнь среди Пьющих Кровь я искал что-то, что, как мне в итоге показалось, никогда не найду. Больше века назад в поисках этого я отправился в Старый Свет. И потом оказался в Париже, преследуя все ту же неуловимую цель». Он продолжил, и его глубокий голос с каждой секундой наполнялся прежним чувством.

«А искал я место, где бы я смог стать частью чего-то большего, чем был. Кем-то новым, не тем идеальным изгнанником, роль которого играл. Я мечтал оказаться частью семьи, круга любящих друг друга существ, в котором был бы равен с остальными. Но нигде не мог я этого достичь, до этого самого дня».

Он посмотрел на меня, а потом на Меррик, и я увидел, как любовь освещает его лицо.

«Сейчас я равен по силам тебе, Дэвид. И скоро Меррик станет такой же». Он спокойно посмотрел на Лестата. «Теперь я почти так же силен, как ты, мой Благословенный Создатель. К добру это или к худу, теперь я один из вас».

А потом это сияющее белокожее существо издало протяжный вздох, который всегда был его характерной чертой.

«Мысли», сказал он, «я их слышу. И музыка где-то вдалеке – ее я тоже слышу. Слышу тех, кто гуляет по улицам. Я чувствую их запах, и он сладкий и приглашающий. Я вглядываюсь в ночь и вижу далеко».

На меня нахлынула волна облегчения и я изо всех сил постарался его выразить своми жестами и теплым выражением своего лица.

Я чувствовал, что Меррик была со мной солидарна. Ее любовь к Луи трудно было не почувствовать. Это чувство было определенно более агрессивно и настойчиво, чем та романтическая привязанность, которую она питала ко мне.

Лестат, какой-то уставший после всего, что совершил этой ночью, просто кивнул в ответ на эти слова.

Он посмотрел на Меррик, словно ему предстояла важная миссия, и я бы предпочел сам выполнить эту задачу. Мне было бы трудно видеть Меррик в объятьях Лестата. Может, это будет интимно, как было с Луи. Я уже приготовился, что меня снова отправят на прогулку, в компании моих собственных мыслей, в глухую ночь.

Но я почувствовал, что наша маленькая компания ни в коем случае не собиралась распадаться.

Меррик наклонилась вперед в своем кресле. По выражению ее лица было понятно, что она собирается обратиться ко всем сразу.

«Есть что-то, о чем я должна рассказать», начала она, уважительно посмотрев на меня, прежде чем переместить взгляд на тех двоих. «Луи и Дэвид чувствуют сеюя очень виноватыми, что я теперь одна из вас. И, может быть, у тебя, Лестат, есть один вопрос.

«Тогда, ради всех нас, выслушайте меня и сами решите, что вам чувствовать после того, как я расскажу все ключевые моменты. Я здесь, потому что хотела быть здесь уже очень давно.

«Прошло несколько лет с тех пор, как Дэвид Тальбот, наш уважаемый Верховный Глава, ушел из-под теплого и заботливого крыла Таламаски, и меня невыносимо раздражали лживые россказни о том, как он расстался с жизнью.

«Дэвид в курсе, что я узнала об обмене телами, благодаря которому он покинул свое старое тело, в котором я любила его всем сердцем. Но мне не понадобилось читать тайные записи моего друга Эрона Лайтнера, чтобы понять, что произошло с душой Дэвида.

«Я узнала правду, когда прилетела в Лондон после смерти того престарелого тела, тела, которое мы называли Дэвидом Тальботом, чтобы отдать дань уважения наедине с телом в гробу прежде, чем его навеки поглотила земля. Когда я коснулась тела, я поняла, что Дэвида не было в том теле, когда оно умерло, и с тех пор я начала свое расследование.

«Вскоре после этого я нашла бумаги Эрона, где было черным по белому написано, что Дэвид стал участником обмена телами, и что что-то непростительное, по мнению Эрона, забрало Дэвида в молодом теле из нашего мира.

«Конечно, я сразу поняла, что это были вампиры. Мне не пришлось долго ломать голову, прежде чем я поняла, что Лестат в конце-концов добрался до Дэвида.

«Но к тому времени, как я прочитала этот любопытный отчет со всей его завуалированностью и инициалами, я уже создала мощное и проверенное заклятье. Оно должно было привести Дэвида Тальбота, кем бы он ни был – молодым парнем, вампиром, даже призраком – ко мне, к нашей с ним дружбе, к его ответственности за меня, к любви, которая когда-то была между нами».

Она замолкла и достала набельшой сверток из сумки. Снова я почуял тот резкий химический запах, а потом она развернула ткань и показала содержимое свертка. Им оказалась желтая и сморщенная человеческая рука.

Это была не та черная и сухая кисть, которая лежала на ее алтаре. Эта рука была отрублена сравнительно недавно, и я вдруг понял то, что отказывались объяснить мне мои ноздри. Эту кисть забальзомировали. Именно жидкость для бальзамирования вызывала теперь тот самый ядовитый запах. Но жидкость уже давно испарилась, оставив руку в ее нынешнем состоянии -  сухая, съеженная и скрюченная.

«Узнаешь, Дэвид?» спросила она серьезно.

Меня пробрала крупная дрожь.

«Я отрезала ее от твоего тела, Дэвид», сказала она. «Потому что я бы не позволила тебе бросить меня так же, как ты покинул Эрона».

Лестат рассмеялся от удовольствия. Луи был слишком ошарашен, чтобы говорить.

А я не мог сказать ни слова. Просто таращился на руку.

Кисть покрывали письмена. Я знал, что это был коптский язык, на котором я не мог читать.

«Это древнее заклятье, Дэвид; оно привязывает тебя ко мне, заставляет послушных мне духов направлять тебя ко мне. Они наполняют твои сны мыслями обо мне. Когда заклинание работает, оно вытесняет у тебя все другие желания кроме одержимости мной, и в итоге ты все равно придешь ко мне».

На этот раз одобрительно улыбнулся Луи.

Лестат уютно устроился в кресле, удостаивая удивительный объект поднятой бровью и жестоко улыбкой.

Я потряс головой, желая избавиться от этих отвратительных ощущений.

«Не может этого быть!» прошептал я.

«Может, Дэвид. Еще как может», настояла она. «Ты невиновен, невиновен так же, как и Луи, в том, что случилось. Я сама этого хотела».

«Нет, Меррик», мягко сказал Луи. «За всю свою жизнь я слишком часто влюблялся, чтобы ошибаться в своих чувствах к тебе».

«Что она значит, эта писанина!» зло потребовал я ответа.

«Это лишь часть того, что я повторяла бессчетное количество раз, когда вызывала моих духов, тех же духов, что недавно вызвала для все с Луи. Тут говорится:

‘Заклинаю вас отравить его душу, разум, тело и сердце любовью ко мне, пропитать его ночи и дни неудержимой и мучительной тоской по мне; заполнить его сны моими образами; сделать так, чтобы еда и питье не причиняли ему никакого удовольствия до тех пор, пока он думает обо мне, пока он не вернется ко мне, пока он не появится передо мной, пока я не смогу направлять своими мыслями все его действия и речи. Ни на секунду не отпускайте его, не дайте ему ускользнуть’».

«Все было не так», возразил я.

Она продолжила, и ее голос становился все ниже и добрее:

‘Пусть он станет моим рабом, верным слугой, ублажающим меня, выполняющим все мои желания, пусть у него не будет сил сопротивляться вашим силам, мои великие и верные духи. Пусть он послужит орудием той судьбы, которую я сама себе изберу’». 

В комнате вновь повисла тишина. Я ничего не слышал, кроме тихого хихиканья Лестата.

Но этот смех не был обидным. Это было просто выражение восторга, а потом Лестат сказал:

«Итак, вы оправданы, джентльмены. Почему бы вам не принять этот бесценный дар, который Меррик может с полным правом вам дать?»

«Ничто и никогда меня не оправдает», ответил Луи.

«Это ваш выбор», сказала Меррик, «если вам хочется верить, что вы несете ответственность. А эту частицу твоего тела я верну земле. Но, прежде чем навсегда закрыть этот вопрос, позвольте сказать, что будущее было предсказано».

«Кем? И как?» потребовал я ответа.

«Стариком», сказала она, отращаясь ко мне, «котоый любил сидеть в столовой моего дома, слушая Воскресную Мессу по радио, стариком с золотыми часами, о которых я мечтала, часами, которые шли не для меня».

Я моргнул. «Дядя Вервэйн», прошептал я.

«На эту тему это был его единственный намек», скромно сказала она. «Но он отправил меня в джунгли, чтобы я нашла маску, с помощью которой вызвала Клодию. А до этого он направлял меня с моей матерью и сестрой, чтобы я нашла нож, которым я ранила Луи, чтобы пролить его кровь, не столько для вызова духа, сколько для того, чтобы он стал моим».

Снова повисла тишина. Но Луи и Лестат поняли ее. И это был мотив, тот запутанный мотив, который заставил меня принять ее полностью, а не держать ее на расстоянии, несмотря на очевидность моей ужасной вины перед ней.

Приближалось утро. Оставалась всего пара часов до рассвета, и Лестат хотел использовать это время, чтобы дать Меррик силу.

Но прежде чем мы разошлись, Лестат задал Луи тот самый вопрос, который так интересовал всех нас.

«Ты так и не сказал мне, когда ты увидел солнце, когда оно стало жечь тебя, что ты видел?»

Пару минут Луи смотрел на Лестата, его лицо замерло, как всегда бывает, когда его захватывают эмоции, а потом его черты смягчились, брови нахмурились, а прекрасные глаза наполнились слезами.

«Ничего», тихо сказал он. Он уронил голову на грудь, но потом беспомощно посмотрел на нас. «Ничего. Я видел пустоту и чувствовал, что там никого не было. Пространство без цвета, без времени. Пустота. Казалось нереальным, что я когда-то жил в какой-нибудь форме». Его веки плотно сомкнулись, и он закрыл от нас лицо. Он плакал. «Ничего», сказал он. «Там не было ничего».
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СКОЛЬКО БЫ КРОВИ Лестат бы ни дал Меррик, она бы не стала равной ему по силе. Никто из нас бы не стал настолько силен. Но, благодяря обмену кровью, Меррик значительно увеличила свои способности.

И мы основали новое Собрание, оживленное и любящее общество друг друга, и прощающее друг другу все прошлые грехи. С каждым часом Лестат все больше походил на то импульсивное и энергичное создание, которое я так давно любил. 

Верю ли я, что Меррик привязала меня к себе заклинанием? Нет. Не верю, что причина моей любви к ней столь эфемерна, но кто я такой, чтобы противиться воле Дядюшки Вервэйна?

Потом мне надоело ломать над этим голову, и я обнял Меррик так крепко и искренне, как никогда не обнимал, даже несмотря на то, что постоянно наблюдал проявления ее страсти к Луи и его нежности к ней.

А еще у меня снова был Лестат, не так ли?

Двумя ночами позже – за эти две ночи не случилось ничего выдающегося, кроме того, что Меррик постоянно узнавала что-то новое о своих силах – я задал ему вопрос о его долгом сне, который меня так волновал.

Он был в шикарной малой гостиной в доме на Рю Рояль, замечательно выглядя в короткой черной бархатной куртке с пуговицами-камеями, не меньше, и его золотые волосы привычно мерцали в свете многочисленных ламп.

«Твоя кома просто пугала меня», признался я. «Были моменты, когда я был уверен, что тебя не было в твоем теле. И я не имею в виду ту форму слуха, которая недоступна мне, как твоему ученику. Я говорю о человеческом инстинкте, который во мне достаточно силен». 

И я продолжил рассказывать ему о том, как мне было невыносимо видеть его в таком плачевном состоянии, как ужасно было осознавать, что я не мог разбудить его, и бояться, что его душа покинула тело и может никогда не вернуться в тело.

Какое-то время он молчал, и по его лицу промелькнула тень. А потом он одарил меня теплой улыбкой и жестом попросил меня больше не волноваться.

«Может, как-нибудь я расскажу тебе об этом», сказал он. «А пока могу сказать, что в твоих догадках есть доля правды. Я не всегда был там». Он замолчал, задумавшись, даже шепча что-то, что я не смог разобрать. А потом он продолжил. «А где я был… не могу объяснить. Но как нибудь я расскажу он этом тебе, только тебе, и никому другому, я попытаюсь объяснить».

Мое любопытство возросло до необъятных размеров, и я чуть не набросился на него с расспросами, но, когда он начал смеяться надо мной, я промолчал.

«Я не собираюсь засыпать снова», наконец заверил он меня. Он стал невероятно серьезным и убедительным. «Я хочу, чтобы все вы были в этом уверены. Прошли годы с тех пор, как ко мне приходил Мемнох. Можешь сказать, что все мои силы ушли на то, чтобы хоть как-то пережить эту сделку. А когда я проснулся в ответ на музыку Сибил, я был намного ближе ко всем вам, чем после этого».

«Ты меня дразнишь намеками. Скоро я пойму, почему всегда невозмутимый Луи так бесился, когда вы с ним спорили. В наши с ним споры он никогда так не злился».

«Ну да», ответил он, возмущая меня своими ужимками и насмешливым тоном. «А может, и нет. Дэвид, ну откуда мне знать? Успокойся. Мы снова вместе, и Луи перестал быть олицетворением наших проблем и вселенской тоски. И, поверь мне, этому я очень рад. Хотя и ревную, спору нет».

Я улыбнулся и кивнул, но простая мысль о Луи вызвала у меня видение его обугленных останков в гробу. Это стало неопровержимым доказательством того, что великолепие утреннего солнца больше никогда не порадует меня своим теплом. Живой пример того, что мы можем так легко погибнуть, что весь мир смертных со всеми его радостями может принести нам смерть от рассвета до заката.

«Я потерял так много времени», заметил Лестат в свойственной ему энергичной манере и обводя глазами комнату. «Надо прочесть так много книг и увидеть так много новых вещей! Мир снова вокруг меня. Я там, где должен быть».

Полагаю, мы бы провели довольно мирный вечер, читая и наслаждаясь шикарными полотнами импрессионистов вокруг нас, если бы Луи и Меррик не пришли бы столь внезапно.

Меррик не стала изменять своей любви к приталенным шелковым платьям и выглядела роскошно в темно-зеленом. Она неслась, как ведьма на помеле, а Луи с кошачьей грацией шел рядом, как всегда, более сдержанный. Они оба уселись на диван напротив нас, и Лестат тут же спросил:

«Что случилось?»

«Таламаска», сказала Меррик. «Думаю, пора покинуть Новый Орлеан. Это единственно мудрое решение».

«Чепуха», немедленно ответил Лестат. «И слышать об этом не хочу». Его лицо осветилось богатой гаммой эмоций. «Никогда в жизни не боялся каких-то жалких смертных. И Таламаски тоже не боюсь».

«А стоило бы», фыркнул Луи. «Выслушай сначала письмо, которое получила Меррик».

«В смысле, ‘получила’?» зло спросил Лестат. «Меррик, ты что, ходила в Обитель? Конечно ты знала, что этого нельзя делать».

«Естественно, у меня хватило ума туда не ходить, и я предана вам, так что не надо рычать», выпалила она в ответ. «Письмо было в моем старом доме здесь, в городе. Мы нашли его сегодня вечером, и оно мне совсем не нравится, и настало время пересмотреть приоритеты, хотя ты можешь свалить всю вину на меня».

«Не собираюсь я ничего переоценивать», заявил Лестат. «Читай».

Как только она вытащила письмо из сумки, я сразу понял, что это было заказное письмо от Старейшин. Послание было написано на настоящем пергаменте, способном пережить века, хотя принтер без проблем перенес на него текст. Ведь когда Старейшины Таламаски дотрагивались до письменных принадлежностей?

«Меррик,

Мы с огромным расстройством узнали о твоих недавних экспериментах в старом доме, где ты родилась. Мы приказываем тебе как можно скорее покинуть Новый Орлеан. Больше не вступай в контакт с другими членами Ордена и той опасной и нечеловеческой компанией, которая так успешно совратила тебя, и направляйся прямо к нам в Амстердам. 

Для тебя уже приготовлена комната в нашей Обители, и мы ожидаем от тебя беспрекословного исполнения инструкций.

Пожалуйста, пойми, что мы, как всегда, хотим извлечь полезные знания из твоих недавних и неблагонравных действий, но в наших указаниях не может быть просчетов. Ты обязана порвать все связи с теми, с кем мы никогда не войдем в контакт, и прийти к нам».

Она положила письмо на колени.

«На нем печать Старейшин», сказала она.

Я безошибочно узнал этот восковой знак.

«Не все ли нам равно, их ли это печать», пожал плечами Лестат, «или кого-то еще? Они не смогут заставить тебя поехать в Амстердам. Зачем зацикливаться на их пустых требованиях?»

«Успокойся», немедленно ответила она. «Я не зацикливаюсь. Я лишь говорю, что за нами очень тщательно следят».

Лестат усмехнулся. «За нами всегда тщательно следят. Я даже какое-то время сам за собой ‘следил’ и отправлял им отчеты. Было весело. И что с того, что за мной наблюдают? Я отказываюсь признать, что кто-то может причинить мне вред. Я всегда держу марку. И я редко… редко… ошибаюсь».

«Но Лестат», Луи наклонился вперед и посмотрел прямо в его глаза. «Это значит, что Таламаска следит за нами – мной и Дэвидом – и считает нас причиной всего, что случилось с одним из их важнейших членов – с Меррик. И это опасно, опасно, потому что мы можем приобрести врагов среди тех, кто верит в наше существование и знает наши слабые места».

«Они не верят», заявил Лестат. «Никто не верит. Это нас всегда и защищало. Никто, кроме нас самих, не верит в наше существование».

«Ошибаешься», скаала Меррик, опередив меняю «Они верят в тебя-».

«И ‘бдят и всегда рядом’», поиздевался Лестат над старым девизом Ордена, тем самым, что был напечатан на визитках, которые я раздавал, будучи смертным.

«Тем не менее», быстро вставил я, «нам надо уехать. Никому из нас не стоит заходить в дом Меррик. А здесь, на Рю Рояль, мы остаться не можем».

«Они меня не испугают», сказал Лестат. «Не прикажут убраться из города, который принадлежит мне. Днем мы прячемся и спим – по крайней мере, вы трое предпочитаете спать, прячась – но ночь и город принадлежат нам».

«И каким же образом этот город принадлежит нам?» спросил Луи с трогательной невинностью.

Лестат прервал его нетерпеливым жестом. «Я прожил тут двести лет», сказал он проникновенным голосом. «И не покину это место из-за Ордена недоучек. Сколько лет прошло с тех пор, как я навестил тебя в лондонской Обители, Дэвид? И я ведь никогда не боялся тебя. Я закидал тебя вопросами. Я потребовал от тебя разместить мой файл среди других выдающихся открытий».

«Да, Лестат, но сейчас все изменилось». Я пристально смотрел на Меррик. «Милая, ты все нам рассказала?»

«Да», ответила она, глядя прямо перед собой, словно пытаясь проникнуть в самую суть проблемы. «Я все рассказала, но это письмо было написано пару дней назад, а с тех пор все изменилось». Она наконец-то перевела на меня взгляд. «Если за нами наблюдают, а мне так кажется, то они знают, насколько все изменилось».

Лестат вскочил на ноги.

«Да не боюсь я вашей Таламаски», заявил он с чувством. «Я вообще никого не боюсь. Если бы они охотились за моей шкурой, то давным-давно сделали бы это, пока я спал в пыли в том монастыре».

«Но в этом-то все и дело», сказала Меррик. «Они не хотели убивать тебя. Они хотели наблюдать за тобой. Они хотели держаться рядом, обретая знания, которыми никто не обладал, но не хотели притрагиваться к тебе. Они не собирались обращать твои бессчетные силы против себя».

«Ах, как здорово сказано!» воскликнул он. «Мне нравится. Мои бессчетные силы. Правильно они сделали, что подумали над этим».

«Прошу», сказал я, «не пытайся запугать Таламаску».

«А почему это я не должен их пугать?» спросил он меня.

«Не стоит думать о том, чтобы причинить вред кому-либо из членов Таламаски», сказал я слишком резко, как мне кажется. «Хотя бы из уважения к нам с Меррик».

«Они же хотят запугать тебя, не так ли?» поинтересовался Лестат. «Нас всех пытаются запугать».

«Но ты не понимаешь», сказала Меррик. «Слишком опасно связываться с Таламаской. Это огромная организация, древняя и-».

«Да мне плевать», сказал Лестат.

«-и они все про тебя знают», закончила она.

«Лестат, сядь, пожалуйста», попросил Луи. «Как ты не понимаешь? Дело не только в возрасте и мощи этой организации. И не только в их деньгах. Дело в том, кто они. Они знают нас, и у них может хватить смелости, чтобы связаться с нами. И могут причинить нам немало неприятностей в любой части света».

«Ты преувеличиваешь, мой красавец», ответил Лестат. «Вспомни о той крови, что я разделил с тобой. Подумай и ты, Меррик. И подумайте о Таламаске и их замшелых способах. Что они сделали, когда Джесс Ривз стала навсегда потеряна для них? Они не стали угрожать ей».

«Я знаю их способы, Лестат», твердо сказала Меррик. «И думаю, что нам стоит уехать. Мы должны забрать с собой все, что может представлять для них интерес. Пора уехать».

Лестат молча уставился на нас троих, а потом унесся из квартиры.

Всю оставшуюся ночь мы не знали, где он. Мы понимали, что он чувствует, да, и уважали его чувства, и и даже решили, что сделаем так, как скажет он. Если у нас был лидер, то это, без сомнения, был Лестат. Когда стало светать, мы с большим трудом разошлись по своим потайным местам. Всеми нами владело сходное ощущение, что нас больше не скрывала человеческая толпа.

Следующим вечером, после заката, Лестат вернулся на Рю Рояль.

Меррик отправилась за новым письмом, которое ей доставил специальный курьер, письмо, внушавшее мне ужас, и Лестат заявился как раз за пару минут до ее возвращения. 

Лестат был взъерошен и зол, и расхаживал из стороны в сторону с ужасным топотом, как архангел, потерявший свой меч.

«Держи себя в руках», железобетонным голосом попросил я. Он зыркнул на меня, но сел в кресло и, переводя огненный взгляд с меня на Луи и обратно, стал ждать возвращения Меррик.

Наконец, она вошла в комнату, держа в руках открытый конверт и пергамент. Выражение ее лица я могу описать только как изумленное, и она взглянула на меня, потом на остальных, а потом опять на меня.

Терпеливо, жестом призывая Лестата к молчанию, я наблюдал за тем, как она обняла Луи и села рядом с ним. Естественно, он не стал читать письмо через ее плечо, но был так же встревожен, как я.

«Это так странно», неуверенно начала она. «Я никогда не думала, что Старейшины могут пойти на такое. Я даже не представляла, что кто-то из нашего Ордена решится на такие решительные действия. Я была послушницей, была исследователем, прочла бессчетное множество отчетов о призраках, колдовстве, вампирах, да, даже вампирах. Но никогда не ожидала ничего подобного».

Она с ошеломленным выражением начала читать вслух:

«Мы знаем, что вы сделали с Меррик Мэйфейр. Мы приказываем, чтобы вы вернули нам Меррик Мэйфейр. И мы не примем ни извинения, ни объяснения. Этот вопрос больше не обсуждается. Меррик Мэйфейр отправляется в Обитель, и это наше последнее слово».

Лестат мягко рассмеялся. «Кем же они тебя считают, cherie, что ПРИКАЗЫВАЮТ НАМ сдать тебя им на руки? Драгоценным камнем? Надо же, а эти замшелые школяры наглеют прямо на глазах. Даже Арман никогда не был такой скотиной».

«Что там еще говорится?» быстро вставил я. «Ты не до конца дочитала».

Она словно очнулась от дремоты и снова глянула на листок.

«Мы готовы оставить свое пассивное наблюдение, с которым мы веками мирились с вашим существованием. Мы готовы объявить вас врагами, которых надо уничтожить любой ценой. Мы готовы использовать всю свою силу, чтобы стереть вас с лица земли. Выполните наши указания, и мы смиримся с вашим присутствием в Новом Орлеане и его окресностях. Мы вернемся к своим безвредным исследованиям. Но если Меррик Мэйфейр не придет в Обитель под названием Дубовая Гавань, мы примем меры, чтобы найти вас в любой части света, куда бы вы ни отправились».

Только теперь Лестат оставил свой гнев и презрение. Только теперь он затих и задумался, что я никак не мог посчитать хорошим знаком.

«Вообще-то, это довольно любопытно», поднял он бровь. «Определенно, с таким я еще не сталкивался».

Меррик замолчала, а Луи в это время стал задавать вопросы о Старейшинах, об их возрасте, личностях, тех фактах, которых я не знал или сомневался. Кажется, я говорил ему, что никто из членов Ордена не знает, кто такие Старейшины. Было время, когда связь с ними была нарушена, но они все равно правили Орденом железной рукой. Даже для Верховного Главы они оставались тайной за семью печатями.

Наконец очнулась Меррик.

«Вы понимаете, что произошло?» сказала она. «Своими эгоистичными желаниями я вызвала гнев Старейшин».

«Не только ты, милая», быстро заметил я.

«Да, конечно», сказала она, созраняя прежнее шокированное выражение лица, «но только я ответственна за заклинания. Мы зашли так далеко в эти ночи, что они больше не могут нас игнорировать. Сначала это случилось с Джесс. Они промолчали. Потом был Дэвид. Они не стали вмешиваться. А теперь это случилось с Меррик. Понимаете? Их долгое и тщательное изучение вампиров привело их к катастрофе, а теперь они собираются сделать то, что, как мы знаем, никогда не осмеливались делать прежде».

«И из этого ничего не выйдет», произнес Лестат. «Ты подтверждаешь мои слова».

«А как же остальные вампиры?» мягко поинтересовалась Меррик. «Что скажут ваши собственные Старейшие, когда узнают о происшедшем? Романы с красочными обложками, фильмы о вампирах, готическая музыка – эти вещи не делают нас врагами человечества. Даже наоборот, они делают нашу жизнь еще более удобной и приятной. Но наши поступки задели Таламаску, и они будут охотиться не только на нас четверых, но и на весь наш вид, а это значит – на всех остальных, понимаете?»

Лестат выглядел одновременно расстроенным и злым. Я словно видел маленькие вращающиеся колесики у него в мозгах. А потом в выражение его лица вкралось что-то абсолютно злодейское и недоброе, что я видел уже не раз за прошлые годы.

«Конечно, если я пойду к ним», начала Меррик, «если я им сдамся-».

«И думать об этом забудь», твердо сказал Луи. «Даже они должны это понимать».

«Это худшее, что ты можешь сделать», подхватил я.

«Отдать себя им на растерзание?» саркастически спросил Лестат, «в эту эру сверхтехнологий, когда они запросто клонируют твои клетки и кровь в лаборатории? Нет. Думать об этом забудь. Хорошо сказал».

«Я не хочу идти к ним», сказала Меррик. «Не хочу быть рядом с теми, кто живет той жизнью, которую я оставила навсегда. Я никогда, никогда не думала о возвращении».

«Ты и не вернешься», сказал Луи. «Ты будешь с нами, а мы уедем отсюда. Мы уничтожим или заберем с собой все, что может принести им пользу и что они смогут поставить на полку и засунуть в файл».

«А ваши Старейшины примут меня, когда поймут, что я нарушила их покой? Ты не видишь, что может случиться?»

«Ты нас всех недооцениваешь», спокойно ответил я. «Но мы, я думаю, проводим в этой квартире последнюю ночь; и всем этим вещам, которые я так полюбил за все эти ночи, сегодня скажу ‘прощай’, и вы должны последовать моему примеру».

Мы одновременно посмотрели на Лестата, изучая его хмурое злое лицо. Наконец, он заговорил.

«Ты понимаешь, или нет?» спросил он меня, «что я могу запросто уничтожить тех членов этого дурацкого Ордена, которые делали исследования и пугают нас теперь».

Меррик возмутилась, и я ее поддержал. Действовать надо было немедленно, и я выпалил:

«Не делай этого, Лестат! Давай просто уедем. Убьем их веру, а не их самих. Как маленькая отступающая армия, мы уничтожим все доказательства, которые могли бы стать их троыеями. Я не могу терпеть мысль о пичинении вреда агентам Таламаски. Не могу. Что еще сказать?»

Меррик молча кивнула.

Наконец, Лестат принял решение.

«Хорошо», сказал он с драматическими нотками в голосе. «Я сдаюсь, потому что люблю вас. Мы уедем. Оставим этот дом, который был моим укрытием столькие годы; оставим город, который так любим; оставим все это и отправимся туда, где никто не сможет нас найти и надоедать письмами с угрозами. Мы так поступим, но, повторяю: мне это не по душе, и для меня отныне все члены Таламаски потеряли тот защитный щит, которым обладали раньше в моих глазах».

Все было решено.

Мы приступили к работе быстро, бесшумно, стараясь, чтобы нигде не осталось ни капли крови, которую Таламаска с радостью изучит, когда доберется до нашего дома.

Скоро квартира была свободна от всего, что можно было счесть доказательством, а потом мы вчетвером пошли к Меррик и провели там ту же чистку, уничтожив белое платье с того ужасного сеанса и ее алтари.

Потом я отправился в свой кабинет в монастыре Святой Елизаветы и сжег все мои записки и дневники, чего мне совсем не хотелось. Это было утомительно, унизительно, отвратительно, в конце концов. Но все было готово. И следущей же ночью мы собирались уехать из Нового Орлеана. На рассвете Луи, Меррик и Лестат ушли в свое убежище, а я задержался на Рю Рояль, чтобы написать письмо тем, кому я когда-то так доверял, кого я так любил до сих пор. Я написал письмо своей собственной рукой, чтобы они без труда узнали мой подчерк.

Моим любимым Старейшинам, кем бы вы ни были.

Было глупо с вашей стороны посылать нам такие агрессивные и напористые письма, и я боюсь, что однажды ночью вы – некоторые из вас – можете жестоко поплатиться за то, что сделали.

Прошу вас, поймите, что мы не хотим ссориться с вами. Я уезжаю, и мои любимые компаньоны отправляются вместе со мной. К тому времени, когда вы получите это письмо, мы будем уже вне зоны досягаемости.

Но запомните это. Ваши угрозы задели гордость сильнейшего из нас, кто раньше не трогал вас из уважения ко мне и вашим исследованиям.

Вашими злыми и несдержанными словами и угрозами вы сами разрушили то убежище, которое раньше спасало вас. Теперь вы так же уязвимы для тех, кого хотели напугать, как любой другой смертный мужчина или женщина.

Итак, вы совершили прискорбно глупую ошибку, и я советую вам хорошенько поразмыслить перед последующими действиями, касающимися нас и наших тайн.

Вы связались с тем, кто любит соревнования, и мне придется применить все свое влияние, чтобы защитить каждого из вас в отдельности и всех вместе от неуемной жажды, которую вы имели глупость возбудить.

Я тщательно перечитал свое послание и оставлял свою подпись, когда почувствовал на своем плече холодную руку Лестата. 

Он повторил слова “любит соревнования” и тихонько рассмеялся.

«Не трогай их, прошу тебя», прошептал я.

«Пошли, Дэвид», уверенно сказал он, «нам пора. Пойдем. Расскажу тебе о своих блужданиях во сне или еще какую-нибудь сказку на сон грядущий».

Я наклонился над бумагой, аккуратно подписавшись, и осознал, что за всю свою жизнь написал для Ордена бессчетное множество бумаг, и что сейчас вновь написал еще такой документ, документ с моей подписью, который отправится в их архив.

«Все, дружище, я готов», вздохнул я. «Но дай мне слово».

Мы вдвоем прошли по темному коридору квартиры, его тяжелая рука лежала на моем плече, а волосы и одежда пахла ветром.

«У нас в запасе множество историй, которые необходимо записать, Дэвид», сказал он. «Ты же не будешь от нас все скрывать, правда? А еще нам надо выбрать, куда мы отправимся завтра».

«О, да», ответил я. «Этим мы и займемся. А еще мы можем продолжать описывать события, Лестат. Разве этого не достаточно?»

«Знаешь, что я тебе скажу, друг», произнес он, остановившись на заднем балконе иокидывая прощальным взглядом квартиру, которую так любил. «Давай оставим это дело Таламаске. Я буду вести себя кротко, как ягненок, клянусь, пока они не поднимут ставки. Договорились?»

«Договорились», ответил я.

И на этом заканчивается мой рассказ о том, как Меррик Мэйфейр стала одной из нас. Заканчиваю на том, что мы покинули Новый Орлеан, и перед нами раскинулся целый мир, полный удивительных чудес.

И для вас, мои братья и сестры по Таламаске, как и для множества других, я записал эту историю.

4:30 p. m. Sunday, July 25, 1999
Перевод  2005 Kayenn aka Кошка


